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No. 5414

UNITED STATES OF AMERICA
and

SPAIN

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Madrid,
on 22 June 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 31 October 1960.

RTATS-UNIS D'AMRIQUE
et

ESPAGNE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a d~velopper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a k' modifiee (avec
6change de notes). Signe a Madrid, le 22 juin 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ,tats-Unis d'Amdrique le 31 octobre 1960.



4 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5414. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
SPAIN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT MADRID, ON 22 JUNE 1960

The Government of the United States of America and the Government of
Spain :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for pesetas of surplus agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such
an expansion of trade;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to Spain pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
(hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR PESETAS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the
Act and to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Spain of purchase authorizations, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the sales for pesetas
to purchasers authorized by the Government of Spain of the following agricul-
tural commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts
indicated :

I Came into force on 22 June 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5414. ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE ESPARA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
SEGUN EL TITULO PRIMERO DE LA LEY ENMENDADA
SOBRE DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA Y
ASISTENCIA. FIRMADO EN MADRID, EL 22 DE JUNIO
DE 1960

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de America:

Reconociendo que es deseable la expansi6n del comercio en productos
agricolas entre ambos paises y con otras naciones amigas, de una manera que no
desplace los mercados usuales de los Estados Unidos de America para dichos
productos, ni perturbe indebidamente los precios mundiales de los mismos, o los
esquemas normales del trfico comercial con paises amigos;

Considerando que la compra en pesetas de productos agricolas excedentes
producidos en los Estados Unidos de Am6rica contribuiri a alcanzar la citada
expansi6n del comercio;

Deseando exponer las bases que regirn las ventas, tal y como se especifica
a continuaci6n, de productos agricolas a Espafia, en consonancia con el Titulo
Primero de la Ley sobre Desarrollo del Comercio Agricola y Asistencia, enmen-
dada, (de ahora en adelante (i la Ley )), asi como las medidas que los dos Gobier-
nos tomarn individual y colectivamente para Ilevar a cabo la expansi6n del
comercio de dichos productos;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

VENTAS EN PESETAS

1.- Supuesta la disponibilidad de los productos previstos en la Ley y

previa emisi6n por el Gobierno de los Estados Unidos y aceptaci6n por el
Gobierno espafiol de autorizaciones de compra, el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica se compromete a financiar las ventas en pesetas a compradores
autorizados por el Gobierno espafiol de los productos agricolas considerados
como excedentes, de acuerdo con la Ley, por los valores que se indican :
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Export
market value

Commodity (million)

Soybean/cottonseed oil ..... ................ .. $27.7
Cotton ......... ....................... 22.5
Tobacco .......... ...................... 4.6
Barley ....... ....................... ... 4.1
Corn ........................... 2.4
Ocean transportation (50%) ....... .............. 2.7

TOTAL $64.0

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90
calendar days after the effective date of this agreement. Purchase authorizations
will include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time
and circumstances of deposit of the pesetas accruing from such sale, and other
relevant matters.

Article HI

USES OF PESETAS

1. The two Governments agree that the pesetas accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant
to this agreement will be used by the Government of the United States of
America, in such manner and order of priority as the Government of the United
States of America, shall determine, for the following purposes, in the amounts
shown:

a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), (h), (i), (j), (k).
(/), (m), (n), (o), (p), (q), and (r) of Section 104 of the Act or under any of such
subsections, the peseta equivalent of not less than $32.0 million.

b. For a loan to the Government of Spain under subsection (g) of Section 104
of the Act, the peseta equivalent of not more than $32.0 million (except as
provided in paragraph 2 below) including projects not heretofore included
in plans of the Government of Spain, as may be mutually agreed. The
terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a
separate loan agreement. In the event that agreement is not reached on the
use of the pesetas for loan purposes within three years from the date of this
agreement, the Government of the United States of America may use the
local currency for any purposes authorized by Section 104 of the Act.

2. In the event the total of pesetas accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this

No. 5414
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Valor de mercado
para la exportacidn

Productos (Millones)
Aceite de soja y de semilla de algod6n ............. .. 27,7
Algod6n ..... .... ....................... 22,5
Tabaco ... ... .. ...................... ... 4,6
Maiz ... .... ....................... .... 2,4
Cebada ... ... .. ...................... ... 4,1
Fletes (50 por 100) ... .. ................. .... 2,7

TOTAL 64,0$

2.- Las solicitudes para autorizaciones de compra se harin dentro de los
90 dias naturales siguientes despu~s de la fecha en que entre en vigor este
Acuerdo. Las autorizaciones de compra incluirdn disposiciones referentes a la
venta y entrega de las mercancias, el tiempo y circunstancias del dep6sito de las
pesetas resultantes de tal venta y otras cuestiones pertinentes.

Articulo II

UTILIZACI6N DE LAS PESETAS

1.- Ambos Gobiernos acuerdan que las pesetas que correspondan al
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica como consecuencia de las ventas
realizadas segfin el presente Acuerdo, se utilizardn por dicho Gobierno del modo
y por el orden de prioridad que determine el Gobierno de los Estados Unidos de
America para los siguientes fines y por las cantidades indicadas.

a).- Para los gastos de los Estados Unidos previstos en las subsecciones (a), (b),
(f), (h), (i), (j), (k), (/), (m), (n), (o), (p), (q), y (r) de la Secci6n 104 de la Ley,
o de acuerdo con cualquiera de ellas, el equivalente en pesetas a una suma no
inferior a 32 millones de d6lares.

b).- Para un pr6stamo al Gobierno espafiol, de acuerdo con la Subsecci6n (g) de
la Secci6n 104 de la Ley, un equivalente en pesetas a una cantidad no
superior a 32 millones de d6lares (con excepci6n de lo previsto en el pArrafo 2
de este articulo), incluyendo proyectos hasta ahora no previstos en los
planes del Gobierno espafiol, que puedan ser acordados mutuamente. Los
tdrminos y condiciones del pr6stamo y otras disposiciones al respecto serin
acordadas en un Convenio suplementario. En el caso en que no se llegue
a un Acuerdo sobre el uso de las pesetas destinadas para pr~stamos dentro
del plazo de tres afios a partir de la fecha del presente Acuerdo, el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica podri utilizar dichas pesetas para
cualquier otro fin autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

2.- En el caso en que el total de las pesetas que correspondan al Gobierno
de los Estados Unidos de America, como consecuencia de las ventas realizadas en

N- 5414
Vol. 378-2



8 United Nations - Treaty Series 1960

agreement is less than the peseta equivalent of $64.0 million, the amount
available for a loan to the Government of Spain under Section 104 (g) will be
reduced by the amount of such difference; in the event the total peseta deposit
exceeds the equivalent of $64.0 million, 50 percent of the excess will be available
for a loan under Section 104 (g) and 50 percent for any use or uses authorized by
Section 104 as the Government of the United States of America may determine.

Article III

DEPOSIT OF PESETAS

The deposit of pesetas to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
shall be made at the rate of exchange for United States dollars generally ap-
plicable to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in
effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the
Government of the United States of America, as provided in the purchase
authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Spain agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transhipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transhipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree-
ment, and to assure that the purchase of such commodities does not result in
increased availability of these or like commodities to nations unfriendly to the
United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities, pursuant
to the Agreement, will not displace usual marketings of the United States of
America in these commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permiting private traders to function effectively and will
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consonancia con el presente Acuerdo, sea inferior al equivalente de 64 millones de
d6ares, el importe disponible para pr~stamos al Gobierno espafiol, segfin la
Secci6n 104 (g), se reducirA por una cantidad equivalente; en el caso en que el
total de pesetas depositadas exceda el equivalente en pesetas de 64 millones de
d6lares, el 50% del exceso quedarA disponible para pr6stamos, de acuerdo con la
Secci6n 104 (g), y el otro 50% para cualquier uso o usos autorizados por la
Secci6n 104 y de la forma que determine el Gobierno de los Estados Unidos de
America.

Artculo III

DEPOSITOS EN PESETAS

El dep6sito en pesetas en la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de
America, en pago de los productos y de los costes de fletes financiados por el
citado Gobierno (con excepci6n de los costes en exceso resultantes de la exigencia
de la utilizaci6n de barcos de la bandera de los Estados Unidos), se realizarA al
tipo de cambio para los d6lares de los Estados Unidos de America, y general-
mente aplicable a las operaciones de importaci6n (excluldas las importaciones
que disfruten de un cambio preferencial) en vigor en las fechas de los desembolsos
en d6lares por los Bancos de los Estados Unidos o por el Gobierno de los Estados
Unidos de America, segfin se prevea en la autorizaci6n de compra.

Articulo IV

OBLIGACIONES GENERALES

1.- El Gobierno espafiol se compromete a adoptar todas las medidas posibles
para impedir la reventa o transbordo a otros paises o el uso para otros fines
distintos de los nacionales (excepto cuando tal reventa, o transbordo o uso sea
especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos) de los exce-
dentes agricolas comprados, con arreglo a las disposiciones del presente Acuerdo,
asi como para asegurar que de la compra de tales productos no resulte una mayor
disponibilidad de los mismos o de otros similares a favor de naciones no amigas
de los Estados Unidos de Am6rica.

2.- Ambos Gobiernos convienen que adoptar~n precauciones razonables
para asegurar que todas las ventas o compras de excedentes agricolas celebradas
de conformidad con lo dispuesto en el presente Acuerdo, no desplazarfn a los
productos de los Estados Unidos de America de sus mercados usuales ni pertur-
banin indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas o los
sistemas normales del trifico comercial con los paises amigos.

3.- Al cumplir las clAusulas de este Acuerdo, ambos Gobiernos se preocu-
pardn de facilitar las condiciones comerciales que permitan a los comerciantes
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use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Spain agrees to furnish, upon request of the
United States of America, information on the progress of the program, particu-
larly with respect to the arrival and condition of commodities and the provisions
for maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the
same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this agreement or to the opera-
tion of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Madrid in the English and Spanish languages this
twenty-second day of June 1960.

For the Government
of the United States of America

John Davis LODGE

For the Government
of Spain :

Fernando M. CASTIELLA
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privados desarrollar sus actividades con efectividad, y pondr~n especial inter6s en
desarrollar y expansionar una demanda continua de mercado para los productos
agricolas.

4.- El Gobierno espafiol conviene en suministrar, a petici6n del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica, informaci6n sobre el desarrollo del programa,
especialmente con respecto a la Ilegada y condici6n de los productos y a las
disposiciones para el mantenimiento de los mercados usuales, asi como informa-
ci6n relativa a la exportaci6n de los citados productos y otros similares.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, celebrarin consultas
sobre cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n del presente Convenio o con
el funcionamiento de los acuerdos conjuntos que se lleven a cabo como conse-
cuencia del mismo.

Articulo VI

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrard en vigor el dia de su firma.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los respectivos Representantes, debidamente
autorizados a tales fines, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid, por duplicado, en lenguas espafiola e inglesa, hoy dia
veintidos de Junio de mil novecientos sesenta.

Por el Gobierno Por el Gobierno
espafiol: de los Estados Unidos de America:

Fernando M. CASTIELLA John Davis LODGE

N' 5414
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Spanish Minister for Foreign Affairs

No. 1539
Madrid, June 22, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Spain signed today.'

Recognizing that the quantities of cotton and soybean/cottonseed oil which
can be procured under the Agreement are less than the quantities requested by
the Government of Spain, my Government will be willing to review with your
Government the supply and demand situation for soybean/cottonseed oil in
October 1960 and for cotton in January 1961 and to consider at those times the
need for additional quantities of those commodities.

With respect to tobacco, I wish to confirm my Government's understanding
that, in addition to the general undertakings on usual marketings provided in
the agreement, the Government of Spain agrees to procure and import with its
own resources $1.0 million worth of United States tobacco or tobacco products
by February 28, 1961. The $4.6 million worth of tobacco provided in the agree-
ment includes $1 million worth of tobacco for use in the manufacture of United
States cigarettes. United States cigarettes are not eligible for sale under Public
Law 480 but the leaf tobacco content, representing an estimated 50% of the value
of cigarettes, can be financed under this legislation. The use of its own resources
by the Government of Spain in the procurement of United States cigarettes will
apply against the $1 million usual marketing requirement for tobacco.

With respect to loans for economic development under paragraph (1) (b)
of Article II of the agreement it is understood that the Government of Spain will
authorize its Ambassador at Washington immediately on signature of the sales
agreement, to sign a loan agreement with the Export-Import Bank. Peseta
funds will be advanced or reimbursed to the Government of Spain for financing
agreed projects in accordance with the terms of the project agreements and the
standard provisions annexed thereto as amended for projects in Spain.

I also wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between this Embassy and the
Government of Spain with respect to the conversion of pesetas into other cur-
rencies and to certain other matters relating to the use of pesetas accruing under
the subject agreement by the Government of the United States of America:

I See p. 4 of this volume.
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1. The Government of Spain will, within 30 days of the time request
therefor is made by the Government of the United States of America, convert
pesetas in the equivalent value of not more than $1,000,000 to Swiss francs for
remission to the United States Disbursing Officer in Bern for use in countries
other than Spain in accordance with Section 104 (a) of the Act.

2. The Government of the United States of America may utilize pesetas to
procure in Spain goods and services needed in connection with agricultural
market development projects and activities in other countries.

3. The types of agricultural market development activities of mutually
beneficial character to be carried out in Spain by the Government of the United
States of America may include, but are not limited to, projects to promote better
nutrition practices, market analyses, promotion of particular commodities,
education and demonstration projects, participation in international fairs, visits
of representatives of the Spanish Government, trade groups and agricultural
groups to the United States and visits of representatives of the United States
Government, trade groups and agricultural groups to Spain.

4. The Government of the United States of America may utilize pesetas in
Spain to pay for international travel originating either in Spain or the United
States when involving travel to or from Spain and return including reasonable
alternate routings. It is understood that this is intended to cover only travel by
persons engaged in activities financed under Section 104 of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended.

5. The Government of Spain will, within 30 days of the time request
therefor is made by the Government of the United States of America, subject to
agreement by the Government of Morocco, convert pesetas in the equivalent
value of not more than $300,000 to Moroccan francs for remission to the United
States Disbursing Officer in Rabat for use in accordance with Section 104 (h) of
the Act.

I shall appreciate your Excellency's confirmation of the above understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Davis LODGE

His Excellency Fernando Maria Castiella y Malz
Minister for Foreign Affairs
Madrid
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II

The Spanish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 22 de Junio de 1960
Excelentisimo Sefior:

Muy sefior mio: Tengo la honra de acusar recibo a la Nota de Vuestra
Excelencia, de fecha de hoy, que, debidamente traducida, dice asi :

((Tengo la honra de referirme al Acuerdo sobre Productos Agricolas
firmado hoy por el Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica.

, Reconociendo que las cantidades de algod6n y aceite de soja y de
semilla de algod6n, cuyo suministro a Espafia esti previsto en el Acuerdo,
son inferiores a las cantidades solicitadas por el Gobierno espafiol, mi
Gobierno estari dispuesto a revisar conjuntamente con su Gobierno la
situaci6n de la oferta y demanda de aceites de soja y semilla de algod6n en el
mes de Octubre de 1960, y de algod6n en el mes de Enero de 1961, y a
considerar en las fechas citadas la necesidad de cantidades adicionales de
estos productos.( En relaci6n con el tabaco, deseo confirmar que la interpretaci6n de
mi Gobierno, es que, adems de los compromisos generales sobre el mercado
normal que se recogen en el Acuerdo previsto, el Gobierno espanoLacuerda
obtener e importar con sus propios medios, antes del 28 de Febrero de 1961,
una cantidad de tabaco o productos del tabaco por valor de un mill6n de
d6lares. El tabaco previsto en el Acuerdo, por valor de 4,6 millones de
d6lares, incluye un mill6n de d6lares de tabaco para ser utilizado en la
fabricaci6n de cigarrillos de los Estados Unidos.

( La Ley Piiblica 480 no autoriza que bajo su amparo se financien ventas
de cigarrillos de los Estados Unidos, pero permite la financiaci6n del
contenido de tabaco en rama, que representa aproximadamente el 50% del
valor de los cigarrillos.

<(El Gobierno espafiol, al utilizar sus propios recursos en la compra
de los cigarrillos de los Estados Unidos, aplicari dichos fondos al pago del
mill6n de d6lares requerido para el tabaco por la clAusula de mercado normal.

(En relaci6n con los pr6stamos para el desarrollo econ6mico previstos
en el pArrafo (1) (b), del Articulo II del Acuerdo, queda entendido que el
Gobierno espafiol autorizarA a su Embajador en Wishington, inmediata-
mente despu~s de que entre en vigor el Convenio de Ventas, para firmar un
Acuerdo de Pr6stamo con el Export-Import Bank.

((Se anticiparin o reembolsarin al Gobierno espafiol fondos en pesetas
para financiaci6n de los proyectos acordidos, de conformidad con los
t6rminos de los Acuerdos referentes a los mismos, y con las disposiciones
standard para proyectos en Espafia, que se incluyan como anejos en aqu6llos.
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((Deseo tambi~n confirmar la interpretaci6n de mi Gobierno sobre el
Acuerdo a que se ha Ilegado en las conversaciones que han tenido lugar entre
esta Embajada y el Gobierno espafiol, en relaci6n con la conversi6n de pesetas
en otras divisas y con alguna otra cuesti6n relativa al uso por el Gobierno de
los Estados Unidos de America de las pesetas producidas como consecuencia
de dicho Acuerdo.

< 1) Dentro de los treinta dias siguientes al momento en que se le
requiera para ello por el Gobierno de los Estados Unidos de America, el
Gobierno espafiol convertirA pesetas en francos suizos, por un valor
equivalente y no superior a un mill6n de d6ares, para ser remitidos al
Oficial Habilitado de los Estados Unidos en Berna y para uso en otros
paises distintos de Espafia, de acuerdo con la Secci6n 104 (a) de la Ley.

<(2) El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica puede utilizar
pesetas para obtener en Espafia mercancias y servicios que necesite en
relaci6n con los proyectos y actividades para el desarrollo de los mercados
agricolas en otros paises.

0'3) Los tipos de actividades de caricter mutuamente beneficioso para
el desarrollo de los mercados agricolas, que se realicen en Espafia por el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, pueden incluir, pero no limi-
tarse a proyectos para desarrollar mejores sistemas de nutrici6n, anflisis de
mercados, fomento de la utilizaci6n de determinadas mercancias, proyectos
educativos y de exhibici6n, participaci6n en ferias internacionales, visitas de
representantes del Gobierno espafiol, de grupos de comerciantes y agricul-
tores de los Estados Unidos, asi como visitas de los representantes de los
Estados Unidos y de grupos de comerciantes y agricultores a Espafia.

((4) El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica puede utilizar
pesetas en Espafia para el pago de viajes originados en Espafia o en los
Estados Unidos, cuando impliquen viajes a, o desde, Espafia y retorno,
incluyendo rutas alternativas razonables. Queda entendido que estos pagos
cubrirAn solamente los viajes realizados por personas que desarrollen activi-
dades financiadas por la Secci6n 104 de la Ley para el Desarrollo del
Comercio Agricola y asistencia, enmendada.

<(5) Previo acuerdo del Gobierno de Marruecos, el Gobierno espafiol
deberA, dentro de los treinta dias siguientes al momento que sea requerido
para ello por el Gobierno de los Estados Unidos, convertir pesetas en francos
marroquies, por un valor equivalente, pero no superior a 300.000 d6lares,
que serAn remitidos al Oficial Habilitado de los Estados Unidos en Rabat,
para su utilizaci6n, de acuerdo con la Secci6n 104 (h) de la Ley.

( Agradecer6 a Vuestra Excelencia la confirmaci6n de los extremos
contenidos en esta Nota.,
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Tengo la honra de comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi
Gobierno con lo que antecede.

En relaci6n con el pirrafo (4), el Gobierno espafiol confia que el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica utilizarA preferentemente, como en el pasado,
las lineas a6reas espafiolas.

Le ruego acepte, Sefior Embajador, las seguridades de mi alta consideraci6n,

Fernando M. CASTIELLA

Excmo. Sefior John Davis Lodge
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Madrid

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Madrid, June 22, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note,
dated today, the translation of which reads as follows

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that my Government concurs
in the foregoing.

With respect to paragraph 4, the Spanish Government hopes that the
Government of the United States of America will, as in the past, give preference
to the use of Spanish airlines.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration.

Fernando M. CASTIELLA

His Excellency John Davis Lodge
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Madrid

a Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5414. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I.TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RT1R MODIFIRE.
SIGNR A MADRID, LE 22 JUIN 1960

Le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement espagnol,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroltre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les marches habituels des Rtats-Unis d'Amrique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec des pays amis;

Considrant que l'achat de produits agricoles amricains en surplus, contre
paiement en pesetas, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

D~sirant arr6ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus A l'Espagne, conform~ment au titre I de la loi
tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi~e (ci-apr~s d~nomm6e (la loi s), et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PESETAS

1. Sous reserve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que
les autorisations d'achat soient d6livr~es par le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement espagnol, le Gouvernement des
ttats-Unis s'engage A financer, A concurrence des montants indiqu6s, la vente A
des acheteurs autoris6s par le Gouvernement espagnol, contre paiement en
pesetas, des produits agricoles suivants d6clar6s surplus aux termes de la loi:

I Entr6 en vigueur le 22 juin 1960, dis la signature, conform~ment A 'article VI.
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Valeur marchande
d l'exportation

Produits (millions de dollars)

Huile de soja - huile de coton ................ ... 27,7
Coton ....... ........................ ... 22,5
Tabac ....... ....................... .... 4,6
Orge ........ ........................ ... 4,1
Mais ........................ 2,4
Frais de transport par mer (50 pour 100) .......... .... 2,7

TOTAL 64,0

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent~es
90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord. Les autorisa-
tions d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et h la livraison des
produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits
en pesetas et A toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES PESETAS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les pesetas acquises par le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Amfrique A la suite des ventes effectufes
conformfment au pr6sent Accord seront utilisfes par ce Gouvernement suivant
les modalitfs et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants
indiquis, aux fins suivantes:

a) L'6quivalent en pesetas de 32 millions de dollars au minimum servira A
couvrir des d6penses effectu6es par les Rtats-Unis au titre des alinfas a, b, f,
h, i, j, k, 1, m, n, o, p, q ou r de l'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en pesetas de 32 millions de dollars au maximum (sous r6serve
des dispositions du paragraphe 2 ci-aprTs) servira A consentir un prt au
Gouvernement espagnol au titre de l'alinga g de l'article 104 de la loi, en vue
de financer des projets convenus propres A favoriser le d6veloppement
6conomique, notamment des projets qui ne font pas partie de programmes
dgjA arrkts par le Gouvernement espagnol. Les modalitgs et conditions du
prt, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6noncges dans un
accord distinct entre les deux Gouvernements. Si, dans un dglai de trois ans
A compter de la date du present Accord, aucune entente n'est intervenue sur
l'utilisation des pesetas aux fins de pr&t, le Gouvernement des IRtats-Unis
pourra les employer A toute fin pr6vue par l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique une somme en pesetas infgrieure A
1'6quivalent de 64 millions de dollars, la somme pouvant etre pr~tge au Gouverne-
ment espagnol au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi sera diminu6e de la
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diff6rence; si, au contraire, le total des pesetas d6pos6es d6passe l'quivalent de
64 millions de dollars, 50 pour 100 de l'exc6dent pourront 8tre pr~t6s au titre de
l'alin6a g de l'article 104 et 50 pour 100 pourront servir A une ou plusieurs des
fins pr6vues h l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des ttats-Unis.

Article III

DP6T DES PESETAS

La somme en pesetas qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et des frais de transport par mer
financ6s par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl6mentaires qui
r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavilion am~ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des 1etats-Unis
g6n6ralement applicable aux importations (A l'exception des importations b6n6-
ficiant d'un taux pr6f6rentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques
am6ricaines ou le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d6bourseront les
dollars, conform6ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GANARAUX

1. Le Gouvernement espagnol s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition d'autres pays, ou l'utilisation A des
fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus
achet6s en vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp~dition
ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits similaires,
A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les
ttats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s confor-
moment au present Accord, n'affectent pas les marches habituels des Rtats-Unis
pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habi-
tuelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des
n6gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement espagnol s'engage A fournir, A la demande du
Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'ex6cution
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du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'6tat des produits
recus et les dispositions prises pour que les marches habituels ne se trouvent pas
affect~s, et des renseignements concernant l'exportation des produits considrs
ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant 'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRkE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Madrid en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole,
le 22 juin 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique: espagnol:

John Davis LODGE Fernando M. CASTIELLA

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangkres
d'Espagne

NO 1539
Madrid, le 22 juin 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour1 entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
espagnol.

Mon Gouvernement, reconnaissant que les quantit6s de coton et d'huile
de coton ou de soja qui peuvent tre fournies au titre de l'Accord sont moins que

I Voir p. 17 de ce volume.
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ce que demande le Gouvernement espagnol, sera dispos6 A faire avec votre
Gouvernement le point de la situation de l'offre et de la demande, en octobre
1960 pour l'huile de soja ou de coton, et en janvier 1961 pour le coton, afin de
voir alors quelles quantit~s suppl~mentaires de ces produits seront n6cessaires.

Pour ce qui est du tabac, je tiens A confirmer que mon Gouvernement
consid~re comme acquis qu'en plus des engagements g~nraux 6nonc6s dans
'Accord au sujet des marches habituels, le Gouvernement espagnol s'engage

A acheter aux Rtats-Unis et A importer A l'aide de ses propres ressources, d'ici le
28 f~vrier 1961, un million de dollars de tabac ou de tabac manufactur6. Les
4,6 millions de dollars de tabac pr~vu dans l'Accord comprennent 1 million de
dollars de tabac qui entrera dans la fabrication de cigarettes aux ]&tats-Unis. La
loi amricaine n0 480 ne permet pas de financer l'achat de cigarettes am~ricaines,
mais elle permet de financer l'achat du tabac en feuilles qui entre dans leur
fabrication, et qui repr~sente 50 pour 100 environ de leur valeur. Les ressources
propres que le Gouvernement espagnol doit affecter A l'achat de cigarettes am~ri-
caines seront A valoir sur la somme de I million de dollars que ce Gouvernement
doit consacrer A l'achat de tabac au titre des marches habituels.

Pour ce qui est des pr&s au d~veloppement 6conomique pr6vus au para-
graphe 1, b, de l'article II de l'Accord, il est entendu que le Gouvernement
espagnol, d~s la signature de l'accord de vente, autorisera son Ambassadeur A
Washington A conclure un accord de pr6t avec I'Export-Import Bank. Des fonds
en pesetas seront avanc~s ou rembours~s au Gouvernement espagnol pour le
financement de projets convenus, conform6ment aux termes des accords relatifs
aux projets et aux clauses types y annex6es, telles qu'elles auront 6t6 modifi~es
pour les projets int6ressant l'Espagne.

Je tiens A confirmer aussi la fagon dont mon Gouvernement interpr~te
l'entente intervenue, au cours d'entretiens entre mon Ambassade et le Gouverne-
ment espagnol, touchant la conversion de pesetas en d'autres monnaies et
diverses autres questions ayant trait A l'utilisation des pesetas que le Gouverne-
ment des ittats-Unis d'Am~rique recevra en application de l'Accord :

1. Le Gouvernement espagnol, dans les 30 jours de la demande qui lui sera
adress6e A cet effet par le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique, convertira
en francs suisses 1'6quivalent en pesetas de I million de dollars au maximum pour
versement au tr6sorier-payeur des ttats-Unis A Berne et utilisation dans des
pays autres que 'Espagne, en application de l'alin6a a de 'article 104 de la loi.

2. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique pourra se servir de
pesetas pour acheter en Espagne des biens et des services en vue du d6veloppe-
ment des march6s de produits agricoles dans d'autres pays.

3. Les operations de d~veloppement des marches de produits agricoles que
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique effectuera en Espagne dans
l'int~r& des deux pays pourront comprendre - sans que cette liste soit limitative
- les activit6s suivantes : amelioration du regime alimentaire, 6tudes de marches,
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promotion de la vente de certains produits, projets d'enseignement et de demons-
tration, participation aux foires internationales, visites de repr~sentants du
Gouvernement espagnol et de groupes commerciaux ou agricoles espagnols
aux IRtats-Unis, visites de repr6sentants du Gouvernement des Rtats-Unis et de
groupes commerciaux ou agricoles am6ricains en Espagne.

4. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique pourra se servir de pesetas
en Espagne pour payer des voyages internationaux aller et retour au d6part de
l'Espagne ou des Rtats-Unis et i destination de l'autre pays, avec un choix
raisonnable d'itin~raires. II est entendu qu'il ne s'agira l que des voyages de
personnes affect6es h des travaux finances en application de l'article 104 de la loi
tendant A d6velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6
modifi~e.

5. Le Gouvernement espagnol, dans les 30 jours de la demande qui lui sera
adress~e cet effet par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, et sous
reserve de l'agr6ment du Gouvernement marocain, convertira en francs marocains
1'6quivalent en pesetas de 300.000 dollars au maximum pour versement au
tr~sorier-payeur des tats-Unis Rabat et utilisation aux fins de l'alin~a h de
l'article 104 de la loi.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui prkcede.

Veuillez agr6er, etc.

John Davis LODGE

Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trang6res
Madrid

II

Le Ministre des affaires itrangkres d'Espagne h l'Ambassadeur des lgtats-Unis
d'Amr ique

Madrid, le 22 juin 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens informer Votre Excellence que mon Gouvernement donne son
agr~ment ce qui prcde.
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Pour ce qui est du paragraphe 4, le Gouvernement espagnol compte que
le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique donnera la pr6ference, comme par
le passe, aux lignes ariennes espagnoles.

Veuillez agr~er, etc.

Fernando M. CASTIELLA

Son Excellence Monsieur John Davis Lodge
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
Madrid

ND 5414
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No. 5415. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO A SHIP BUILD-
ING PROGRAM. OSLO, 6 JULY 1960

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. I
Oslo, July 6, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our
two Governments regarding a mutually-financed shipbuilding program for the
Norwegian Navy to be carried out in accordance with the principles and
conditions set forth in the Mutual Defense Assistance Agreement between our
two Governments signed at Washington on January 27, 1950,2 and to confirm
the following understandings reached on this subject :

1. The program provides for the construction of naval vessels in numbers and of
types to be agreed between appropriate representatives of our two Governments.

2. The total costs of the construction program shall not exceed United States
$6 million. Of this amount, the Government of the United States shall contribute up to
$3 million; however, this contribution is contingent upon obligation of such sum by appro-
priate contract prior to June 30, 1960. Subject to availability of appropriated funds, the
Government of Norway shall contribute an equal amount for the program established
hereunder prior to June 30, 1961.

3. The Government of Norway undertakes to ensure that the funding of this
program, on its part, will be in addition to and not in substitution for the amounts which
would be allocated for the constiuction, operation, maintenance, and training of the
Norwegian defense forces in the absence of such program, and that the vessels included
in the construction program will be effectively utilized and manned and will not be placed
in an inactive status, except during normal overhaul periods.

1 Came into force on 6 July 1960 by the exchange of the said notes.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol. 223,
p. 326; Vol. 238, p. 316; Vol. 241, p. 484; Vol. 266, p. 388; Vol. 279, p. 300; Vol. 303, p. 316;
Vol. 317, p. 320; Vol. 335, p. 294, and Vol. 358, p. 266.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5415. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
NORVkGE RELATIF A UN PROGRAMME DE CONS-
TRUCTION NAVALE. OSLO, 6 JUILLET 1960

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangres
de Norv~ge

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO I
Oslo, le 6 juillet 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu r~cem-
ment entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un pro-
gramme de construction navale pour la marine nationale norv~gienne, qui doit
&re financ6 en commun et ex~cut6 conform6ment aux principes et conditions
6nonc6s dans l'Accord d'aide pour la defense mutuelle conclu entre nos deux
Gouvernements et sign6 A Washington le 27 janvier 19502, et de confirmer les
arrangements auxquels nos Gouvernements sont parvenus A ce sujet, A savoir :

1. Le programme pr6voit la construction de navires de guerre dont le nombre et le
type seront dcid~s d'un commun accord par les repr~sentants qualifies de nos deux
Gouvernements.

2. Le cooit total du programme de construction ne d~passera pas 6 millions de dollars
des Rtats-Unis. Sur ce chiffre, le Gouvernement des Itats-Unis prendra A sa charge 3
millions de dollars au maximum, A condition toutefois que cette somme fasse l'objet de
d~penses engag~es en vertu de contrats passes avant le 30 juin 1960. Dans la mesure ot
le Gouvernement norv~gien disposera des credits n~cessaires, il fournira, avant le 30 juin
1961, une contribution d'un montant 6gal au titre du programme vis6 par le present
Accord.

3. Le Gouvernement norvfgien s'engage A faire en sorte que sa participation au
financement dudit programme s'ajoute et ne se substitue pas aux sommes qui seraient
affect~es A la construction, au fonctionnement, A l'entretien et A la formation des forces
norv~giennes de difense si le programme n'existait pas, que les unites comprises dans le
programme de construction soient effectivement armies et munies d'6quipages, et qu'elles
ne soient pas retir6es du service actif, si ce n'est pendant les p6riodes normales de revision.

1 Entr6 en vigueur le 6 juillet 1960 par l'6ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 80, p. 241; vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388; vol. 223,

p. 3 2 7 ; vol. 238, p. 317; vol. 241, p. 485; vol. 266, p. 389; vol. 279, p. 301; vol. 303, p. 317; vol. 317,
p. 321; vol. 335, p. 295, et vol. 358, p. 267.
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4. In carrying out this shipbuilding program our two Governments, acting through
their appropriate contracting officers, will enter into supplementary arrangements covering
the specific vessels involved. These arrangements will set forth the amounts of the re-
spective contributions for each vessel, the time phasing for delivery of the programmed
vessels, and other appropriate details.

I have the honor to propose that, if the foregoing understandings are
acceptable to your Government, this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments, which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frances E. WILLIS

His Excellency Halvard Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

II

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES .TRANGtRES
1

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date, the
terms of which are as follows :

[See note I]

I have the honour to state that the Norwegian Government agree to this
arrangement and will regard your Note and this reply as placing on record the
agreement between our respective Governments on these matters.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Oslo, 6th July, 1960

[SEAL] Halvard LANGE

Her Excellency Miss Frances E. Willis
Ambassador of the United States of America
etc., etc., etc.,

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.
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4. Au cours de l'excution du programme de construction navale, nos deux Gou-
vernements concluront, par l'interm6diaire de leurs fonctionnaires comp&ents, des
arrangements complgmentaires pour chacun des navires h construire. Ces arrangements
prgciseront le montant des contributions respectives h verser pour la construction de
chaque unit6, l'6chelonnement suivant lequel s'effectuera la livraison des navires prgvus
au programme, et tous autres d~tails pertinents.

J'ai l'honneur de proposer que, si les arrangements qui pr6c~dent ren-
contrent l'agr6ment de votre Gouvernement, la prgsente note et la rgponse de
Votre Excellence dans le m~me sens constituent, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrger, etc.

Frances E. WILLIS

Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des affaires 6trangres
Oslo

II

Le Ministre des affaires itrangres de Norvge J l'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Amirique

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES LTRANGtRES

Madame,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de declarer que cet arrangement rencontre I'agr6ment du
Gouvernement norv~gien, qui considdrera que votre note et la pr6sente r6ponse
consacrent I'accord de nos Gouvernements respectifs en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Oslo, le 6 juillet 1960

[SCEAU] Halvard LANGE

Son Excellence Mademoiselle Frances E. Willis
Ambassadeur des IPtats-Unis d'Am6rique
etc., etc., etc.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5416. SPORAZUM 0 REGULISANJU MEDUSOBNIH
PRIVREDNIH ODNOSA U OBLASTI FILMA IZMEDU
VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I SAVEZNE VLADE REPUBLIKE AUSTRIJE

Strane ugovornice sporazumele su se da privredne odnose u oblasti filma
reguligu kako sledi :

I. PROIZVODNJA I ZAJEDNI6KA PROIZVODNJA FILMOVA

Clan 1

Saradnja izmedu Strana ugovornica na polju proizvodnje filmova sprovodide
se putem:

a) proizvodnje filmova koji de se delimi~no ili u celosti snimati na teritoriji
Federativne Narodne Republike Jugoslavije, odnosno Republike Austrije samo
uz sudelovanje zainteresovanih domadih proizvoda~a Strana ugovornica;

b) zajedni~ke proizvodnje filmova jugoslovenskih i austriskih proizvoda~a pri
6emu 6e jugoslovenski udeo u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji snositi
jugoslovenski proizvoda~i, a austriski udeo u Republici Austriji austriski
proizvodai.

Snimanja (u ateljeu i spoljna) treba da se obavljaju na teritorijama Strana
ugovornica, izuzev u slu~ajevima uslovIjenim radnjom filma ili ako se film ostva-
ruje u zajedni~koj proizvodnji sa nekom tre6om driavom koja ima potpisan
sporazum o zajednikoj proizvodnji filmova sa jednom od Strana ugovornica.

Clan 2

Nadleini organi Strana ugovornica odnosi6e se blagonaklono prema
traienjima za proizvodnju jugoslovenskih filmova uz sudelovanje austriskih
proizvoda~a, odnosno austriskih filmova uz sudelovanje jugoslovenskih proizvo-
da~a kao i prema traienjima za zajedni~ku proizvodnju filmova.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5416. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN UND
DER BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK OSTER-
REICH OBER DIE REGELUNG DER GEGENSEITIGEN
FILMWIRTSCHAFTLICHEN BEZIEHUNGEN

Die beiden Vertragschliessenden Teile sind zur Regelung der filmwirt-
schaftlichen Beziehungen wie folgt uibereingekommen :

I. PRODUKTION UND GEMEINSCHAFTSPRODUKTION VON FILMEN

Artikel 1

Die Zusammenarbeit der beiden Vertragschliessenden Teile auf dem
Gebiete der Filmproduktion soil durchgefhfirt werden :

a) durch Herstellung von Filmen mit Aufnahmen ganz oder teilweise in der
F6derativen Volksrepublik Jugoslawien, beziehungsweise in der Republik
Osterreich nur unter Mitwirkung der interessierten einheimischen Film-
industrien beider Staaten;

b) durch Herstellung von Gemeinschaftsfilmen durch jugoslawische und
6sterreichische Produktionsbetriebe, bei welchen der jugoslawische Anteil in der
F6derativen Volksrepublik Jugoslawien vom jugoslawischen Produzenten und
der 6sterreichische Anteil in der Republik Osterreich vom 6sterreichischen
Produzenten getragen wird.

Die Dreharbeiten (Atelier- und Aussenaufnahmen) sollen innerhalb der
Gebiete derbeiden Vertragschliessenden Teile durchgefiihrt werden. Dies gilt nicht
fur die durch die Handlung des Filmes bedingten Ausnahmen oder wenn der Film
als Gemeinschaftsproduktion mit einem dritten Staat hergestellt wird, der mit
einem der beiden Vertragschliessenden Teile eine Vereinbarung iber die
Gemeinschaftsproduktion von Filmen abgeschlossen hat.

Artikel 2

Die Antrage fir die Herstellung jugoslawischer Filme unter 6sterreichischer
Mitwirkung oder 6sterreichischer Filme unter jugoslavischer Mitwirkung, sowie
die Antrage fur die Gemeinschaftsproduktionen von Filmen werden von den
zustiindigen Stellen der beiden Vertragschliessenden Teile wohlwollend behan-
delt werden.
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Clan 3

Za filmove koji de se proizvoditi u okviru ovog Sporazuma potrebno je
prethodno odobrenje nadleinih organa Strana ugovornica. Ovi organi de nasto-
jati da u najkradem mogudem roku obave potrebne formalnosti kako bi se
blagovremeno moglo pristupiti realizaciji poslova predvidenih u stavovima
a i b 6lana 1 ovog Sporazuma.

Clan 4

Filmovi iz zajedni~ke proizvodnje, ostvareni po odredbama ovog Sporazuma,
smatrade se nacionalnim filmovima u obema Stranama ugovornicama ukoliko
u~e~de proizvoda~a jedne zemIje iznosi najmanje 30% (trideset od sto) od
ukupnih proizvodnih trogkova.

Filmovi, proizvedeni u smislu prethodnog stava, uivade sve prednosti koje
proizilaze iz odredaba vaiedih propisa i propisa koji bi mogli da se donesu za
vreme trajanja ovog Sporazuma za 6isto nacionalne filmove.

Prednosti koje se odobravaju proizvoda~ima od strane jedne driave za
filmove iz zajedni~ke proizvodnje, pripadaju isklju~ivo proizvoda~ima te driave.

Clan 5

Prihodi od filmova zajedni~ke proizvodnje del de se srazmerno udelima
koproizvoda~a u trogkovima proizvodnje.

Utana~enja izmedu koproizvoda~a, koja se odnose na podelu prihoda,
podleiu odobrenju nedleinih organa Strana ugovornica.

II. RAZMENA FILMOVA

Clan 6

Za uvoz i eksploataciju filmova u originalnoj verziji (sa podnaslovima) ili
sinhronizovanoj verziji utvrduje se sledede pravilo :

a) za vreme trajanja ovog Sporazuma odobravade se u Federativnoj
Narodnoj Republici Jugoslaviji, u okviru postojedih propisa, eksploatacija
austriskih filmova koji su predmet ugovora sa jednim ili vige jugoslovenskih
preduzeda za uvoz i iznajmljivanje filmova;

b) za vreme trajanja ovog Sporazuma odobravade se u Republici Austriji, u
okviru postojedih propisa, eksploatacija jugoslovenskih filmova koji su predmet
ugovora sa jednim ili vige austriskih preduzeda za uvoz i iznajmljivanje filmova.

No. 5416
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Artikel 3

Filme, die im Rahmen dieses Abkommens hergestellt werden sollen, be-
d0rfen der vorherigen Zustimmung der zustandigen Stellen der beiden Ver-
tragschliessenden Teile. Diese werden bestrebt sein, die notwendigen Formali-
tWten in m6glichst kurzer Frist zu erledigen, so dass die im Artikel 1, Absatz a)
und b) vorgesehenen Arbeiten rechtzeitig beginnen k6nnen.

Artikel 4

Die nach den Bestimmungen dieses Abkommens hergestellten Gemein-
schaftsproduktionsfilme werden von den beiden Vertragschliessenden Teilen als
Filme des eigenen Landes anerkannt werden falls der Anteil der Coproduzenten
des anderen Landes nicht geringer als 30% (dreissig Prozent) der Gesamt-
produktionskosten ist.

Die im Sinne des vorhergehenden Absatzes hergestellten Gemeinschafts-
produktionsfilme werden waihrend der Dauer dieses Abkommens alle bereits
bestehenden und noch zu gewahrenden Vorteile der Filme der heimischen
Produktion geniessen.

Vorteile, welche den Produzenten eines der beiden Staaten fur Gemein-
schaftsproduktionsfilme zugebilligt werden, kommen nur den Produzenten dieses
Staates zugute.

Artikel 5

Die Ertragnisse der Filme aus der Gemeinschaftsproduktion werden
entsprechend den Anteilen der Coproduzenten an den Herstellungskosten
aufgeteilt.

Die zwischen den Coproduzenten hinsichtlich der Aufteilung der Ertriignisse
getroffenen Vereinbarungen bedurfen der Bewilligung der in den beiden Staaten
zustandigen Stellen.

II. FILMAUSTAUSCH

Artikel 6

Fur die Einfuhr und Auswertung von Filmen, in Originalfassung (mit
Untertitel) oder synchronisiert, wird folgende Regelung getroffen :

a) in der Foderativen Volksrepublik Jugoslawien werden wihrend der
Dauer dieses Abkommens 6sterreichische Filme, die Gegenstand eines Vertrages
mit einer oder mehreren jugoslawischen Verleihfirmen sind, im Rahmen der
bestehenden Gesetze zugelassen;

b) in der Republik Osterreich werden wihrend der Dauer dieses Abkom-
mens jugoslawische Filme, die Gegenstand eines Vertrages mit einer oder
mehreren 6sterreichischen Verleihfirmen sind, im Rahmen der bestehenden
Gesetze zugelassen.

NO 5416
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Svaka od Strana ugovornica odnoside se blagonaklono prema traienjima za
uvoz filmova sa teritorije druge Strane ugovornice, odnosno prema traienjima za
izvoz filmova domadeg porekla na teritriji druge Strane ugovornice i u tom
pogledu pruide sve mogu6e olakgice.

Clan 7

Strane ugovornice olakgade naro~ito intenzivnu razmenu kulturnih i doku-
mentarnih filmova u cilju produbljivanja medusobnog razumevanja izmedu dveju
zemalja i naroda. Razmena slikovnog i tonskog materijala za proizvodnju
filmskih novosti tretirade se blagonaklono.

lan 8

Uvozne dozvole, odobrenja za prikazivanje i odobrenja za pladanje, ukoliko
su potrebni, dodeljivade se samo za one filmove koji imaju uverenje o jugoslo-
venskom odnosno au-'triskom poreklu.

Zaklju~ivanje ugovora o eksploataciji filmova, koji 6e se u smislu ovog
Sporazuma uvoziti sa teritorije jedne Strane ugovornice u drugu, vr~ike se na
osnovu pojedina~nih ugovora izmedu kupaca i prodavaca.

Clan 9

Prihodi od prodaje jugoslovenskih filmova u Republici Austriji, odnosno
prihodi od prodaje austriskih filmova u Federativnoj Narodnoj Republici
Jugoslaviji transferisade se prema odredbama postojedeg platnog sporazuma
izmedu Strana ugovornica.

III. OPATE ODREDBE

Clan 10

Megovita komisija, koja se sastoji od pretstavnika dveju Vlada, prati6e
sprovodenje ovog Sporazuma. Ova Komisija imade naro~ito za zadatak regavanje
spornih pitanja nastalih u tuma~enju ovog Sporazuma u pogledu prava i obaveza
Strana ugovornica, kao i da po potrebi pripremi osnove za novi sporazum.

Clan 11

Na osnovu odredaba ovog Sporazuma i u niegovom okviru, Udruienje
filmskih proizvoda~a Jugoslavije i Stru~no udruienje filmske industrije Austrije
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Jeder der beiden Vertragschliessenden Teile wird Antrage, welche die
Einfuhr von Filmen aus dem Gebiete des anderen Vertragsstaates beziehungs-
weise die Ausfuhr von Filmen einheimischer Provenienz nach dern Gebiete des
anderen Vertragsstaates betreffen, wohlwollend behandeln und in dieser Hinsicht
alle wuinschenswerten Erleichterungen gewahren.

Artikel 7

Die beiden Vertragschliessenden Teile werden insbesonders einen intensiven
Austausch von Kultur- und Dokumentarfilmen erleichtern, um dadurch das
gegenseitige Vorst~indnis fir Land und Volk zu vertiefen. Der Austausch von
Bild- und Tonmaterial zur Herstellung von Wochenschauen wird in liberaler
Weise gehandhabt werden.

Artikel 8

Die Einfuhr-, Vorfuhrungs- und Zahlungsgenehmigungen werden - falls
n6tig - nur fir diejenigen Filme erteilt werden, fur welche ein jugoslawisches
beziehungsweise ein 6sterreichisches Ursprungszeugnis vorliegt.

Der Abschluss von Auswertungsvertragen fur Filme, die im Sinne dieses
Abkommens von einem Vertragsstaat in den anderen eingefuhrt werden sollen,
erfolgt auf Grund von Einzelvereinbarungen zwischen den Kdufern und
VerkAufern.

Artikel 9

Die Ertrignisse aus den nach der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien
verkauften 6sterreichischen beziehungsweise nach der Republik Osterreich
verkauften jugoslawischen Filmen werden gemass den Bestimmungen des
zwischen den beiden Staaten in Geltung stehenden Zahlungsabkommens
transferiert werden.

III. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 10

Die Beobachtung der Durchfihrung des vorliegenden Abkommens
obliegt einer Gemischten Kommission, die aus den Vertretern der beiden
Regierungen besteht. Diese Kommission wird insbesonders die Aufgabe haben,
Meinungsverschiedenheiten, die aus der Auslegung dieses Abkommens hin-
sichtlich der Rechte und Pflichten der Vertragsschliessenden Teile entstanden
sind, beizulegen und n6tigenfalls die Grundlagen fiir ein neues Abkommen
vorzubereiten.

Artikel 11

Auf Grund und im Rahmen der Bestimmungen dieses Abkommens kann
der Verband der Filmhersteller Jugoslawiens und der Fachverband der Film-
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mogu da sklope i poseban ugovor koji bi podrobnije regulisao strufna
i poslovna pitanja iz oblasti filma. Ovaj ugovor podleie odobrenju nadleinih
organa Strana ugovornica.

lan 12

Vainost ovog Sporazuma utvrduje se na jednu godinu. Sporazum se uvek
automatski produiava za jednu godinu, ako ga jedna od Strana ugovornica ne
otkaie najkasnije tri meseca pre isteka njegove vainosti.

lan 13

Ovaj Sporazum stupa na snagu izmenom nota dveju Vlada.

SA6INJENO u Beogradu u po dva originala na srpskohrvatskom i nemafkom
jeziku, s tim da su oba teksta autentifna, dana 18 januara 1955 godine.

Za Vladu Federativne Narodne
Republike Jugoslavije :
Dr Milan BARTOg, s. r.

Za Saveznu Vladu
Republike Austrije:

Dr Walter WODAK, S. r.
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industrie Osterreichs besondere Vereinbarungen zur naheren Regelung der
Fach- und Geschdftsfragen auf dem Gebiete des Filmwesens treffen. Diese
vereinbarungen bedurfen der Genehmigung der zustAndigen Stellen der beiden
Vertragschlissenden Teile.

Artikel 12

Die Giultigkeit dieses Abkommens ist fUr ein Jahr festgesetzt. Das Abkom-
men gilt als jeweils automatisch um ein Jahr verlingert, falls nicht spatestens 3
Monate vor Ablauf seiner Giiltigkeit seitens eines der Vertragschliessenden
Teile seine Kiindigung erfolgt.

Artikel 13

Das vorliegende Abkommen wird durch einen zwischen den beiden
Regierungen vorzunehmenden Notenwechsel in Kraft gesetzt werden.

GEGEBEN zu Beograd in je zwei Originalen in serbo-kroatischer und deut-
scher Sprache, die beide in gleicher Weise authentisch sind, am 18. Jainner 1955.

Fur die Regierung
der F6derativen Volksrepublik

Jugoslawien :
Dr. Milan BARTO, e. h.

Ffir die Bundesregierung
der Republik Osterreich:

Dr. Walter WODAK, e. h.

N, 5416
Vol. 378-4



40 United Nations - Treaty Series 1960

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5416. AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING THE REGULA-
TION OF MUTUAL ECONOMIC RELATIONS WITH
RESPECT TO CINEMATOGRAPHIC FILMS. SIGNED
AT BELGRADE, ON 18 JANUARY 1955

The two Contracting Parties, desiring to regulate economic relations with
respect to cinematographic films, have agreed as follows :

I. PRODUCTION AND CO-PRODUCTION OF FILMS

Article 1

Co-operation between the two Contracting Parties in the production of
films shall take the form of:

(a) Production of films which are photographed wholly or in part in the
territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia or of the Republic of
Austria and in whose production only domestic producers of the Contracting
Parties take part;

(b) Co-production of films by Yugoslav and Austrian producers, the
Yugoslav share of the production to be carried out in the Federal People's
Republic of Yugoslavia by Yugoslav producers and the Austrian share in the
Republic of Austria by Austrian producers.

Filming (interior and exterior) shall be carried out in the territory of the
Contracting Parties, except in cases where the action of the film dictates otherwise
or if the film is co-produced with a third State which has signed an agreement on
the co-production of films with one of the Contracting Parties.

Article 2

The competent authorities of the Contracting Parties shall give favourable
consideration to applications for the production of Yugoslav films in co-operation
with Austrian producers or of Austrian films in co-operation with Yugoslav
producers and to applications for the co-production of films.

1 Came into force on 22 July 1955 by an exchange of notes, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 2 ]

NO 5416. ACCORD PORTANT R] GLEMENTATION DES RE-
LATIONS ]-CONOMIQUES MUTUELLES DANS LE DO-
MAINE DU FILM ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE FRDIRATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT FI.D1RRAL DE LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNR A BELGRADE,
LE 18 JANVIER 1955

Les Parties contractantes ont convenu de r~gler les relations 6conomiques

dans le domaine du film comme suit:

I. PRODUCTION DE FILMS ET PRODUCTION EN COOPARATION

Article premier

La cooperation entre les Parties contractantes dans le domaine de la pro-
duction de films aura lieu par :

a) la production de films qui seront partiellement ou en entier tourn~s sur
le territoire de la Rpublique Populaire F~d~rative de Yougoslavie, ou celui de la
R6publique d'Autriche en collaboration des producteurs nationaux intress~s des
Parties contractantes;

b) la production de films, en commun par les producteurs yougoslaves et
autrichiens, la participation yougoslave dans la Rpublique Populaire Fdrative
de Yougoslavie allant A la charge des producteurs yougoslaves, et la participation
autrichienne dans la R6publique d'Autriche h la charge des producteurs autri-
chiens.

Les prises de vues (en atelier et extrieures) devront 6tre effectu~es sur les
territoires des deux Parties contractantes, A l'exception des cas oi l'action du
film en exige autrement ou si le film est tourn6 en coop6ration avec un troisi~me
letat, ayant sign6 l'accord sur la production commune de films avec l'une des
Parties contractantes.

Article 2

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes examineront avec
bienveillance les demandes pour la production de films yougoslaves avec la
cooperation de producteurs autrichiens, ou de films autrichiens avec la coop6ra-
tion de producteurs yougoslaves, ainsi que les demandes pour la production
commune de films.

1Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
8 Entri en vigueur le 22 juillet 1955 par un 4change de notes, conformment l'article 13.
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Article 3

Prior approval by the competent authorities of the Contracting Parties shall
be required for films produced under the terms of this Agreement. The said
authorities shall endeavour to complete the necessary formalities as rapidly as
possible in order that the projects provided for in article 1, paragraphs (a) and
(b), of this Agreement may commence in good time.

Article 4

Films co-produced under the terms of this Agreement shall be regarded by
each of the Contracting Parties as domestic films if the share of the total produc-
tion costs borne by producers of the other country amounts to not less than
30 (thirty) per cent.

Films produced under the conditions specified in the preceding paragraph
shall enjoy all the privileges accorded to purely domestic films under the
provisions of existing legislation or of legislation enacted during the term of this
Agreement.

Privileges granted to producers by one State for co-production films shall be
enjoyed exclusively by the producers of that State.

Article 5

Profits from co-production films shall be distributed in proportion to the
share of the production costs borne by the respective co-producers.

Agreements concluded between co-producers with regard to the distribution
of profits shall be subject to approval by the competent authorities of the
Contracting Parties.

IH. EXCHANGE OF FILMS

Article 6

The following arrangement shall govern the import and exhibition of films
in the original version (with sub-titles) or in a synchronized version :

(a) While this Agreement is in force, the exhibition of Austrian films which
are the subject of a contract with one or more Yugoslav film-importing and
film-renting undertakings shall be permitted, under the provisions of existing
legislation, in the Federal People's Republic of Yugoslavia;

(b) While this Agreement is in force, the exhibition of Yugoslav films which
are the subject of a contract with one or more Austrian film-importing and film-
renting undertakings shall be permitted, under the provisions of existing legis-
lation, in the Republic of Austria.

Each Contracting Party shall give favourable consideration to applications
for the import of films from the territory of the other Party or for the export of
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Article 3

Pour les films produits dans le cadre du present Accord, une autorisation
pr6alable des autorit~s comptentes des Parties contractantes sera requise.
Lesdites autorit~s s'efforceront d'accomplir les formalit~s n~cessaires dans les
meilleurs d~lais pour permettre de r~aliser A temps les affaires envisagees aux
paragraphes a et b de l'article premier du pr6sent Accord.

Article 4

Les films de coproduction, r~alis6s conform6ment aux dispositions du
present Accord, seront considrs comme des films nationaux dans les
deux Parties contractantes lorsque la participation des producteurs d'un pays
atteint au moins 30% (trente pour cent) des frais totaux de la production.

Les films produits aux termes de l'alin~a precedent, b~n~ficieront de tous les
avantages r6sultant des dispositions en vigueur et de celles pouvant 6tre prises
pendant la duroe du present Accord pour les films purement nationaux.

Les avantages accord~s aux producteurs par un Rtat pour les films de
coproduction sont r~serv~s exclusivement aux producteurs de cet IRtat.

Article 5

Les revenus des films tourn~s en coproduction seront r~partis proportion-
nellement aux participations des coproducteurs aux frais de ]a production.

Les dispositions convenues entre les coproducteurs sur la repartition des
revenus, seront soumises A l'approbation des autorit~s compktentes des Parties
contractantes.

II. RCHANGE DE FILMS

Article 6

Les normes susindiqu6es seront fix6es pour l'importation et l'exploitation de
films en version originale (avec sous-titres) ou synchronisms :

a) pendant la dur~e du present Accord sera autoris~e dans la Rpublique
Populaire F~drative de Yougoslavie, dans le cadre des prescriptions existantes,
l'exploitation des films autrichiens qui font l'objet de contrat avec une ou plu-
sieurs entreprises yougoslaves pour l'importation et la distribution de films;

b) pendant la dur6e du pr6sent Accord sera autoris6e dans la Rpublique
d'Autriche, dans le cadre des prescriptions existantes, l'exploitation des films
yougoslaves qui font l'objet de contrat avec l'une ou plusieurs entreprises
autrichiennes pour l'importation et la distribution de films.

Chacune des Parties contractantes examinera avec bienveillance les de-
mandes d'importation de films du territoire de l'autre Partie contractante, ou les
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domestic films to the territory of the other Party and shall provide every facility
in that regard.

Article 7

The Contracting Parties shall, in particular, facilitate an intensive exchange
of cultural and documentary films with a view to increasing mutual understanding
between the two countries and peoples. The exchange of picture and sound
equipment for the production of newsreels shall be dealt with in a liberal manner.

Article 8

Authorization for import, exhibition or payment shall be granted, where
necessary, only in respect of films certified as of Yugoslav or Austrian origin.

Contracts for the exhibition of films imported from the territory of one
Contracting Party into the territory of the other Party under the terms of this
Agreement shall be concluded on the basis of separate agreements between the
buyers and sellers.

Article 9

Proceeds from the sale of Yugoslav films in the Republic of Austria or from
the sale of Austrian films in the Federal People's Republic of Yugoslavia shall be
transferred in accordance with the provisions of the payments agreement in
force between the Contracting Parties.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 10

The implementation of this Agreement shall be supervised by a Joint
Commission composed of representatives of the two Governments. The
Commission shall, in particular, be entrusted with the settlement of any disputes
arising in the interpretation of this Agreement with regard to the rights and
obligations of the Contracting Parties and, if the need should arise, with preparing
the basis for a new agreement.

Article 11

The Association of Yugoslav Film Producers and the Trade Association of
the Austrian Film Industry may conclude special agreements, under the provi-
sions and within the framework of this Agreement, for the more detailed regula-
tion of technical and commercial matters in the field of cinematography. Such
agreements shall be subject to approval by the competent authorities of the
Contracting Parties.
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demandes d'exportation de films nationaux vers le territoire de l'autre Partie
contractante et accordera, A cette fin, toutes facilitgs possibles.

Article 7

Les Parties contractantes faciliteront notamment un 6change intense de
films culturels et documentaires en vue de promouvoir la compr6hension mutuelle
entre les deux pays et peuples. L'6change de matgriel photographique et tonal
pour la production de journaux parlks sera trait6 avec bienveillance.

Article 8

Les licences d'importation, les permis de prgsentations et les autorisations
de paiement, ne seront, le cas 6chgant, accordgs que pour les films possgdant un
certificat d'origine yougoslave ou autrichienne.

La conclusion de contrats d'exploitation de films, qui seront import~s, aux
termes du present Accord, du territoire d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre, aura lieu sur la base de contrats entre acheteur et vendeur.

Article 9

Le produit de la vente de films yougoslaves en Autriche, et celui r6sultant de
la vente de films autrichiens en Yougoslavie seront transfgr6s conform6ment aux
dispositions de l'accord de paiement en vigueur entre les Parties contractantes.

III. DISPOSITIONS G&N RALES

Article 10

Une commission mixte composge de repr6sentants des deux Gouverne-
ments veillera l'application du present Accord. Cette commission aura pour
tiche notamment le r~glement des diffgrends resultant de l'interprgtation du
pr6sent Accord au sujet des droits et obligations des Parties contractantes. Elle
sera 6galement chargge, le cas 6chgant, de pr6parer les bases d'un nouvel accord.

Article 11

Sur la base des dispositions du present Accord et dans son cadre, la Soci~t6
des producteurs de films de Yougoslavie et la Soci6t6 professionnelle de l'industrie
du film d'Autriche pourront conclure un contrat sp6cial rgglant d'une mani~re
plus prgcise toutes les questions techniques et les affaires du domaine du
film. Ce contrat sera soumis A l'approbation des autoritgs compgtentes des
Parties contractantes.
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Article 12

This Agreement is concluded for a period of one year. The Agreement
shall be automatically extended for successive periods of one year unless
denounced by one of the Contracting Parties not later than three months before
the expiry of the current term.

Article 13

This Agreement shall enter into force by virtue of an exchange of notes
between the two Governments.

DONE at Belgrade, on 18 January 1955, in duplicate, in the Serbo-Croatian
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Dr. Milan BARTO§

For the Federal Government
of the Republic of Austria:

(Signed) Dr. Walter WODAK
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Article 12

La validit6 du present Accord est fix6e A un an. Le pr6sent accord sera
reconduit automatiquement d'ann~e en ann6e, si aucune des Parties contractantes
ne le d~nonce au moins trois mois avant 1'expiration de sa validit6.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur par un 6change de notes entre les deux
Gouvernements.

FAIT A Beograd, le 18 janvier 1955, en double original en langues serbo-
croate et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire
F~d~rative de Yougoslavie:

(Signd) Dr Milan BARTO

Pour le Gouvernement F~d6ratif
de la R16publique d'Autriche:

(Signd) Dr Walter WODAK
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YUGOSLAVIA
and

BULGARIA

Convention concerning preventive sanitary and epidemic
control measures in the frontier zone. Signed at Bel-
grade, on 11 December 1955

Official texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 1 November 1960.

YOUGO SLAVIE
et

BULGARIE

Convention sur les mesures prophylactiques et contre-
6pid~miques ' prendre dans la region frontaliere.
Signee 'a Belgrade, le 11 d'cembre 1955

Textes officiels serbo-croate et bulgare.

Enregistrde par la Yougoslavie le Jer novembre 1960.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5417. KONVENCIJA 0 SANITARNO-PROFILAKTICKIM
I PROTIVEPIDEMISKIM MERAMA U POGRANICNOM
PODRUCJU IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE RE-
PUBLIKE JUGOSLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE BU-
GARSKE

U elji da se obezbede zajedni~ki interesi zdravstvene za~tite naroda obeju
Strana ugovornica i uvidaju6i neophodnu potrebu da se u cilju te zatite postigne
jedinstvenost, saglasnost i sinhronizacija u sprovodenju sanitarno-profilakti~kih
i protivepidemiskih mera protiv izvesnih zaraznih bolesti u pograni~nom po-
dru~ju, Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodne Republike
Bugarske regile su da zaklju&e ovu Konvenciju.

I. DEO

DEFINICIJE

Za potrebe u vezi primene ove Konvencije podrazumeva se:

,,Centralna zdravstvena ustanova" - u Federativnoj Narodnoj Republici
Jugoslaviji : Savezni zavod za narodno zdravlje, a u Narodnoj Republici Bugars-
koj : Ministerstvoto na narodnoto zdrave i socijalnite griii.

,,Epidemisko Airenje" - povedanje broja obolelih u jednom iarigtu ili
povedanje broja iarigta.

,,Pograni~no podru~je" - obzirom na obavegtavanje pograni~no podru~je
zna~i pograni~ne srezove jedne i druge Strane ugovornice; obzirom na provodenje
mera pograni~no podru~je znai teritoriju u dubini od 40 km s jedne i druge
strane granice.

,,2arigta pegavca ili povratnog tifusa" - pojava najmanje dva, medusobno
povezana, slu~aja ovih oboljenja.

,,Zaraiena teritorija" - teritorija opktine u slu~ajevima kada su se na njoj
pojavila oboijenja iz 61ana I tanaka 1, 2, 3, ili 4.

,,Susedna teritorija" - opktina koja granii sa zaraienom teritorijom.

II. DEO

OBAVESTAVANJE
lan 1

Obe Strane ugovornice uzajamno e se obavetavati:
1) o pojavi svakog slu~aja oboljenja od kuge, kolere, velikih boginja ili iute

groznice, kao i o sumnji na ta oboljenja, na bilo kome delu svoje teritorije;
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 5417. KOHBEHIJHJ 3A CAHHTAPHO-rIPOCDHJIAKTH-
HHTE H HIPOTHBOEHHEMHt-HHTE MEPKH B HOEPA-
HHtIHATA 3OHA MEAhIY (EDEPATHBHA HAPOHA
PEHYBJIIKA IOFOCJIABHI H HAPOaHA PEHYBJIHKA
BIJIPAPHA

B >KenaHeTo CH ga OcHrypqT o6nWHTe mrrepecH no 3gpaBHaTa 3aIujHTa Ha
HapoHre Ha gBeTe aoroBapainI ce cTpaHH H HmarKH npegBHg Heo6xogmmocTTa
nIpH Ta3H 3aIIaHTa Aa ce nocTmmre egHHCTBO, C'briaCyBaHOCT H egoBpemeHHocr B
npoBe~cgaHeTo Ha CaHHTapHO-11pO4jHjiaRTHfHHTe H IIpOTHBoenHLeMHT4HHTe mep H
IIpOTHB H3BeCTHH 3apa3HH 6oniecTH B uIOrpaHHqHaTa 3oHa, flpaBHTejICTBaTa Ha

(IegepaTmBma HapogHa Peny6jmua IOrociaBnI x Hapoga Peny6JUnca BEnrapHR
peiuHxa ga CKAIOXIaT HacToiIuaTa KOHBeHIimI.

I. .TSJI

AE(IDHHHUMH

3a HymcgHTe Ha HacToimaTa KoHBeHLA B-LB BpWb3Xa C npHnoxceHHeTo A ue
ce nogpa36Hpa:

(( LjenTpaJiHo 3gpaBHO BegoMCTB0 )) - BTbB clDegepaTHBHa HapogHa Peny6Amua
IOrocJIaBHR: CaBe3HH 3aBog 3a Hapo HO 3gpaie, a B HapoHa Peny6nmia Bin-
rapsi: MHHHcTepCTBOTO Ha HapOgIOTO 3gpaiBe H CoIHaJIHITe rpH>RH.

(( Pa3mHpqBaHe Ha eriemIeHH)) - n I nOuaBaHe 6 p051 Ha 3a6oJiarJTe B eAHO
orumixe HJi yBenHxaBaHe 6poH Ha orHIImaTa.

(( florpaHHqHa 3OHa n - C orneg Ha OCBeROMHBaHeTO IlOrpaHHiHa 3oHa ce
pa36Hpa norpaHHXIHHTe oxoJmH OT egHaTa H gpyraTa cTpa~a Ha joroBapmgIxre ce
crpaKH; c orneg Ha npoBexAcaHe MepCHTe norpaHn'ia 3oHa ce pa36upa TepHTopHJTa
B g'bn6omma go 40 KimoMeTpa OT egHaTa H gpyraTa cTpaHa Ha rpaHHaTa.

(( Ornme Ha I1eTHHCT TH4) Him Ha B,3BpaTeH Ti14) )) - IIOHB5IBaHe Ha HaIl-

MaJimo xBa CBLp3aHH nOMewgy CH cniyqaH OT Te3H 3a6oJIBaHH5I.
' 3apa3eHa TepHTopnH - T-TepropwHTa Ha o6gmHaTa B cnyaTe moraTo

Ha Hei ca ce nO5iBHji 3a6oJlaBaHHHra no tjieH 1, TO4KH 1, 2, 3 Him 4.
(( C7cegiia TepHTopHlI)) - 061ImTa, ic0HT0 rpaHHqH C 3apaeHaTa TepH-

TOPHI.
Ii. ,Tt5U

OCBEqOM31BAHE

WAen I

ABeTe aoroBap5H9H ce crpaHm uxe ce OCBegom5BaT B3aHMHO:

1) IpH nOSIBHBHeTO Ha BCeKH cJiyqa-I Ha 3a6ojmBaHe oT qyma, xonepa, e~pa
mnapxa HJIm W jma Tpecia, iCaKTo H IIpH c-bmeHmA 3a TaRHBa 3a6OJIIBWH Ha
xo no H ,a e xiacT OT T5IXHaTa TepHTopaH;
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2) o pronadenim enzooti~nim iarigtima ili pojavi epizootije kuge
glodara, na bilo kome delu svoje teritorije;

3) o pojavi iarigta iii epidemiskom Airenju pegavca i povratnog tifusa koje
prenose vagi, u pograni~nom podru~ju;

4) o epidemskom girenju u pograni~nom podru~ju trbugnog tifusa, para-
tifusa, dizenterije, de~je paralize, malarije, denge, hemoragi~ne groznice, gripa
iii onih zoonoza koje podleiu obaveznoj prijavi.

Olan 2

1) Uzajamno obavegtavanje predvideno 6lanom 1 ta~ka 1 i 2 vrgide se preko
centralnih zdravstvenih ustanova u Beogradu i Sofiji telegrafskim putern odmah,
a najkasnije u roku od 24 6asa po otkrivanju bolesti. U slufaju iz dlana 1 tafka 3
i 4 ovo obavegtenje de se vrgiti pismenim putem najkasnije o roku od 48 asova po
otkrivanju.

Ovi de izvegtaji sadriavati podatke : a) o mestu; b) o tipu i teiini oboljenja;
v) o broju obolelih; g) o broju umrlih; d) o uslovima girenja i e) o preduzetim
merama.

Osim ovih obavegtenja, sve dok se zaraiena teritorija ne oslobodi zaraze po
61anu 1 tafka 1 ili 2, slade se uzajamno izvegtaji svakih sedam dana centralnim
zdravstvenim ustanovama u Beogradu i Sofiji, sa podacima o toku zaraze i
efikasnosti preduzetih mera.

2) Cim se zaraiena teritorija oslobodi zaraze, izvestide se o tome centralna
zdravstvena ustanova druge Strane ugovornice. Zaraiena teritorija de se smatrati
slobodnom od zaraze:

a) ako je u slufaju zaraienosti u smislu 61. 1 tafke 1, 2 ili 3, izuzev iute
groznice, od poslednjega slufaja oboljenja proglo vreme dvostrukog trajanja
inkubacije, bez pojave istog oboljenja u susednoj teritoriji. U slu~aju kuge uzeti
u obzir navedeno pod v) ove tafke;

b) ako je u slufaju zaraienosti iutom groznicom prolo najmanje tri meseca
od pojave poslednjeg slu~aja oboljenja i bez pojave istog oboljenja u susednoj
teritoriji ili ako je prolo najmanje mesec dana od pada indeksa Aedes aegypti na
maksimum 1%;

v) ako je u sludaju enzootije iii epizootije kuge glodara proglo najmanje
mesec dana od pojave poslednjeg slufaja oboijenja u enzootifnom iarigtu ili
od prestanka epizootije bez pojave oboljenja u susednoj teritoriji.

3) Centralne zdravstvene ustanove u Beogradu i Sofiji razmenjivade mese~ne
izvegtaje o kretanju zaraznih bolesti iz d1ana I ove Konvencije za pogranikno
podrufje jedne odnosno druge Strane ugovornice.
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2) npH oTKpnBaHe Ha eH3OOTHtHH orHHu a HAm rlpH IOHBRBflHeTO Ha erIH3o0THH

OT tyma no rpH3aHTe Ha KO5TO H ga e qaCT OT T5IXHaTa TepmropIm.

3) flpH nOBRi3aHeTO Ha orHnme H ermeMHHo pa3pacTBaHe Ha neTHHCT TH4)
H Bb3BpaTeH TH4) B norpaHmmiama 30Ha, XOHTO ce npeHac31T 'lpe3 BBIICKH;

4) npH ermgemmmo pa3pacTBaHe B niorpaimqHaTa 30Ha Ha mopeMeH TH4),
IIapaTHbH, g3eHrepm5, geTCKH napanix, MaJiapHR, geHra, XeMoparHgHa TpecKa,
rpHIl HJIH OHe3H 30OH03H, KOTO nogje>aT Ha 3asJDiwHTeJIHO clo6igaBaHe.

Iaeu 2

1) B3amHoTo OCBeOMABaHe, npegBHeHo B tJeH 1, Toqiza 1 H 2, ige ce
H3B'bpmBa xpe3 ilenrpaiHHe 3gpaBHH BeOMCTBa B Bejirpag H CocDHH TeJIerpa4)H-

qeCKli BegHara H He IHO-H-bCHO OT 24 tiaca cJIeg OTI<pHBaHeTO Ha 6onecrra. HlpH
cjiyiaHTe npegBIgeHH B qjieH 1 TO'I1H 3 H 4 TOBa oCBe OMRBaHe Ige ce H3B-bpUiBa

IIHCmeHO He riO-KWbCHO 48 xaca ciieq OTKpHBaHeTo.

Temi OCBegOMABaHHH ime cbp-bpaT CBegeHHq: a) 3a mqCTOTO; 6) 3a Tnma H

Tawecrra Ha 3a6OJuBaHeTo; 6) 3a 6po01 Ha 3a60j1LnJIHe; e) 3a 6poq Ha ympeJuHfe;

6) 3a yCJIOBHTa Ha pa3pacTBaHCTO H e) 3a upegrpeTHTe mepCH.

OCBeH Te3H ocBjegMBaHHR gBeTe geHTJpaU{ 3gpaB~HH B g0MCTBa B Besnrpag

peceRTHBHO B CoqbHH ige CH pa3MeHrT B3aHMHO BCeiH ceem gHH co6ulem
c1rrbpwaMH gaHHH 3a xoga Ha 3apa3aTa H 3a e4HicacHocrra Ha npegnpaeTHre
MepKH, gOxaTO 3apa3eHaTa TepHTopHR He ce OCBO6ogH OT 3apa3aTa rno ruIeH 1,
TO1qKH I Him 2.

2) IOoM 3apaaeHaTa TepHropHH ce OCIB00H OT 3apaaaTa uie ce c-bo6u~aBa 3a

TOBa Ha geHTpajiHOTO 3pa]BHO Be9OMCTBO Ha gpyraTa ioroBapmuga ce cTpaHa.
3apaaeHaTa TepHTopH1 ige ce Cm5Ta CBO6oJgHa OT 3apa3a:

a) axo B cJIyoat Ha 3apaaBaHe no cMcJIa Ha q4eH 1, TOqRH 1, 2 KnH 3, C

H3KriO'eHHe Ha >-1bJrraTa Tpecua, e H3MHHarI0 OT nocnemm caytlai Ha 3a6oJmHBaHe

JRBa aHy6aiwomnH nepoga 6e3 ga ce e nOIIBHnO C-bUOTO 3a6oiLqBaHe B c'cega
TepHTopHRi. B ciiyqai Ha xlyma Tpq6Ba ga ce B3eme npeiBH Ka3aHOTO BLBB 6) Ha
Ta3H TOxzxa;

6) axo B cnyqari Ha 3apaf3BaHe OT Bcbfla Tpecxa e MHHajio Haril-maiuo TpH

mecega OT IIOqBSIBaHeTO Ha IOCAie HHm cxiyxari Ha 3a6oJIfBaHe H 6e3 HIO11BqBaHe

Ha CbUOTO 3a6OJlqBaHe B cbcegma TepiTopHR HI H aIxo e H3MHHaJIo Haf-MaI<O

egm meceg OT Cna~aHeTo Ha Hgexca Ha Aegec ermnTrH mazclmym Ha 1%;
e) aio B cJWytaI& Ha eH3OOTHI HnH eH300THqI OT xiyMa no rpH3axHTe e H3mHHaJIO

Harl-MaAMo egHH meceg OT no0BaTa Ha IHOCjIegHHR cJIy'qar Ha 3aoJI5BaHe B eH30-

OTHqHOTO orHHnixe Him OT CB'bpLUBaHeTO Ha efH3OOTHcira 6e3 ga ce e HoBHIMO

3a6o mBaHe B c'bcegHa TepHTopHq.

3) IleHTpamMTe 3gpaBHH BegoMcTBa B Beirpag H Co4Hmq ue cI pa3meHHT

mecexHn cio6eHHa 3a gIBH>KeHHeTO Ha 3apa3HHTe 6ojieCri B qJieH I Ha Hacmugaia

KoHBem1M 3a norpamHqHaTa 30Ha Ha eHaTa H gpyraTa R] oroBapmuAH ce cTpaHH.
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III. DE o

ORGANIZACIJA I MERE

Clan 4

Obe Strane ugovornice u svome delu pogranifnog podrufja obezbedide:

a) potreban broj stru~nog osoblja za preduzimanje kontrolnih, sanitarno-
profilaktidkih i protivepidemiskih mera, a koje 6e biti na samom podrufju ili u
njegovoj blizini;

b) potrebnu koliinu materijalno-tehnidke opreme za sprovodenje op~tih i
specififnih sanitarno-profilakti~kih i protivepidemiskih mera, a koje de biti na
samom podrufju ili u njegovoj blizini;

v) mogudnost izolacije obolelih ili sumnjivih na oboijenja od bolesti
navedenih u 6lanu 1 ta~ke 1, 3 ili 4, kao i mogudnost propisnog transporta takvih
lica do najbliie bolni~ke ustanove;

g) mogu6nost brze i rane mikrobiolo~ke dijagnoze zaraznih bolesti na samom
pograni~nom podrufju ili u blizini toga podru~ja.

Clan 5

1) U pograniknom podru~ju jedne odnosno druge Strane ugovornice spro-
vodide se sve one op~te i specifi~ne sanitarno-profilakti~ke i protivepidemiske
mere protivu zaraznih bolesti iz 61ana 1, koje su zakonskim propisima jedne
odnosno druge Strane ugovornice predvidene.

2) Sanitarnoj kontroli i sanitarno-profilaktifkim i protivepidemiskim
merama u pograni~nom podru~ju, prema epidemiologkim indikacijama, mogu da
podleie :

a) lica koja sa teritorije zaraiene oboljenjima iz tafke 1 ili 3 d1ana 1 jedne
Strane ugovornice prelaze na teritoriju druge Strane ugovornice;

b) iiveine namirnice koje se sa teritorije zaraiene kolerom, trbugnim
tifusom, paratifusima ili dizenterijom jedne Strane ugovornice prenose ili
prevoze na teritoriju druge Strane ugovornice;

v) prtljag lica sa teritorije zaraiene oboljenjima iz ta~ke 1 ili 3 d1ana 1 jedne
Strane ugovornice koji se prenosi ili prevozi na teritoriju druge Strane ugo-
vornice;

g) vuna, koia, odeda i slifna roba koja se sa teritorije zaraiene kugom,
velikim boginjama, pegavcem ili povratnim tifusom jedne Strane ugovornice
prenosi ili povratnim tifusom jedne Strane ugovornice prenosi ili prevozi na
teritoriju druge Strane ugovornice;
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III. ARtJI

OPFAHH3AU4 H MEPKH

tAeu 4

iBere AoroBap=H ce cTpaHH ie cH OCHrypqT B CBOHTe tzacT oT norpaHiimaa

3oHa:

a) HeO6xoMavw 6porl crneLarIH3HpaH nepconaA 3a npegnpuemaHe Ha KOH-

TpoImH, caHHTapHO-npo04HJaTHXHM H upoTmBoermgemmHtH MepcHH, H moHro uge

6 'baT Ha camara 3oHa HRIH B HerlHa 6JmaOCT;

6) Heo6xogHMOTO IcoJHtiecTBO MaTepHaJiHo-TexHHzecrH cHopxeHH3a 3a upo-

Begame Ha o6WH H cIeIu 4HqHH caHHTapHo-npoqHax(TwqiMH H npOTHBoerm-

gemHqHH MepHH, xmOwO we 67g aT Ha cawaTa 3oHa HarIH B Heria 6jI3ocT;

6) B-b3MOH<HOCT 3a H3oJIaIEHH Ha 3a6oJmITe Hm cmrrenmrTe 3a 3a60tusBaHe

OT 6ojieCTHTe H36poeHH B qJIeH 1, TOqKH 1, 3 Hm 4, I-CaiTO H B-b3MO)fHOCT 3a CbOT-

BeTeH TpaHCnOPT Ha TaKHB ia j ga, gO HaIl-6-IH3OTO 6oJIHHtHO 3aBegeHHe;

z) B-b3MOW*HOCT 3a 67Bp3a H4 paHa mmHpo6ojiorHxlHa g arHo3a Ha 3apa:3iHTe

6ojnecrH Ha caama riorpaimqna 3oHa HRH B 6JIM3OCT Ha Ta3H 3oHa.

-IAeu 5

1) B norpaHwiara 30Ha Ha eAHara peciec-rBHO Ha tpyraTa aoroBapma ce

crpaHa we ce HpOBeH(JgaT BCHiqH OHe3H o6IH H crIeIxHcFHLJHm camrapmo-npo-

nHJIaITHIHH H rIpOTHBoerIHeMHqHH mepRH nIpOTHB 3apa3HHTe 6ojieCTH B xJIeH 1,
i-oHTo ce HpeABM]>RaT HO 3axOHHHTe Hapeg6H Ha egwaTa pecrieRTHBHO Ha gpyraTa

iIoroBapHwugH ce cTpaHH.

2) Ha camiTapeH KoHTpojI H CaHHTapHo-ipOqFHIaxTHlHH H 11pOTHBOer1HXe-
MHtHH Mep H B HorpaHH14HaTa 30Ha MoraT ga norJxeHwaT np erngemwlHH mHgH-

xaixHH:

a) JnHa, HORTO OT TepHTopHR, 3apa3eHa C 3a6Oj[5IBaHHS no TOIKH I Him 3 oT

tvieH 1, Ha egHaTa )oroBapmgna ce cTpaHa, ripemHHaBaT Ha TeprropHiTa Ha gpyraTa
aoroBapmna ce cTpaHa;

6) xpaHremHm npoyRTH, KOHTO OT egna TepHTOPHR 3apa3ena c xonepa,

iopemeH THc), napaTH4H H XH3HHTepHRi Ha egHaTa ,Loromapzwa ce crpaHa ce ripe-
HacrT HiH rpeBO3BaT Ha TeprrTOpHTa Ha gpyraTa ,T]oroBapmIa ce cTpaHa;

a) 6araw Ha Jma, KOHTO OT TepHTopHH 3apa3eHa C 3a6OJIiBaHHi HO TOqHH I

Hm 3 Ha xmeH I Ha egHaTa aLoromapmia ce cTpaHa ce npeHacrT mim npeBo3BaT Ha

TepHTOpHRTa Ha gpyraTa ,ToroBapaMa ce cTpaHa;

0) BsinHa, xow*a, o6neymo, H gpyrH inogO6mH CTo, HOHTO OT egHa Tep opHi
3apa3ena c qyma, egpa Huapia, 1TeTHHCT TH4) m B-b3BpaTeH TH(J) Ha egnara ,Ioro-

Bapama ce cTpaHa, ce ripeHacrr mm rIpeBo3BaT Ha TepHropnHTa Ha gpyraTa .oro-
Bapnua ce cTpaHa;
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d) prevozna sredstva u slu6aju pojave oboIjenja iz 61ana 1 tafke 1, 2 ili 3 ako
sa teritorije jedne Strane ugovornice prelaze na teritoriju druge Strane ugo-
vornice;

e) povrginske tekude vode koje protifu kroz obe teritorije i povr~inske
stajade vode koje granite sa teritorijama obe Strane ugovornice.

3) U pogranifnom podrufju vrgide se:

a) unigtavanje insekata i glodara koji prenose zarazne bolesti, pasa-lutalica,
vukova i lisica;

b) registracija i vakcinacija pasa.

4) Pisma i 9tampane stvari ne podleiu sanitarnim merama.

5) U sprovodenju svih mera predvieenih ovom Konvencijom, kako nad
licima tako i nad njihovom pokretnom i nepokretnom imovinom, strogo de se
voditi rafuna;

a) da one ne ometaju bez stvarne potrebe rad i kretanje lica nad kojima se
vrgi i da ne nanose nikakve 9tete njihovom zdravlju;

b) da ne nanose nikakve 9tete pokretnoj i nepokretnoj imovini takvih lica.

Clan 6

1) Centralne zdravstvene ustanove u Beogradu i Sofiji vrgide razmenu
zakonskih propisa koji se odnose na zprefavanje i suzbijanje zaraznih bolesti.

2) Zainteresovane sanitarne i higijensko-epidemiologke ustanove obe
Strane ugovornice organizovade razmenu iskustava po pitanjima sprefavanja i
suzbijanja zaraznih bolesti pomodu sastanaka strufnjaka izmene stru~ne literature
i preko naufnih ustanova koje 6e zajednifki proufavati pojedina pitanja od zajed-
ni~kog interesa.

3) U slu~aju ukazane potrebe u pograni6nom podru6ju jedne Strane
ugovornice, a na zahtev jedne odnosno druge Strane ugovornice pomagade se u
sprefavanju i suzbijanju zaraznih bolesti kvalifikovanim osobijem i materijalno-
tehnifkim sredstvima po uzajamnom sporazumu a uz naplatu cene kogtanja
usluge i materijala.

4) Sve obaveze koje proizilaze iz ove Konvencije mogu se sporazumno
izmedu centralnih zdravstvenih ustanova u Beogradu i Sofiji progiriti i na zarazne
bolesti koje u 61anu 1 nisu navedene, kao i na nove ili do sada nepoznate zarazne
bolesti, ako se utvrdi da pretstavljaju ozbiljan epidemiologki problem za po-
grani~no podru~je.
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)) 1rpeB03HH cpe CTBa B cJIytaia Ha fORBaHa 3a6oJIBaimHa no 'LqeH 1, TOqH 1,
2 m 3, axo ipeMHHaBaT OT TepHTopHaiTa Ha egraTa XAoroBapin1ma ce crpana Tepl-
TopHrTa Ha gpyraTa )IoroBap3ma ce cTpaHa;

e) rOBBpXHOCTHH TeKyIIMH B04H, KOHTO npOTHqaT npea gBere TepHTOpHM,

KaKTO H rIOBipXHOCTHHTe CTO3IH BOgH, KOHTO rpaHHtqaT C TepHTopmTe Ha aLoro-

BaprrHTe ce cTpaHH.

3) B norparmtmaTa 3oHa me ce H3BbpHiBaT:

a) yHmuxo)RaBaHe Ha HHceKTHTe H rpH3atlHre, xoHTo rpenacsrr 3apa3HHTe

6oJIecTH, c1ilmamwTe KyqeTa, BjHTe H juHcIHTe;

6) perHcrpam H BaKgHmgm Ha xyqeraTa.

4) IIHcMaTa H neqaTHHTe npOH3BeeHK He r1ogjiewaT Ha caHHTapHH MepKH.

5) pfpH npoBewaHeTO Ha BCHI7KH npeBHeH 1 B Ta3a KoHBeHnlH mepKH,

HaRTO Hag jmi aa TaKa H Hag TeXHHTe 9BH*HMH H HeABH*K(H MH HMymeCTBa, me

cc gipH<H cTpora cMerxa 3a:

a) Te ga He crrbBaT 6e3 geicTBHwTeima Hy>iRa pa6oTaTa H gBmw*emeTo Ha

JiIjaTa Hag ROHTO ce H3B.pUJBaT H ga He HaHacqT HHRaKBH IerTH Hag TAXHOTO

3gpaBe;

6) ga He HaHacqT HHRaCBH meTH Hag BMMMOTO H HegBHT*HMOTO HmymecBo

Ha TaRHBa JIHLma.

tIAeu 6

1) IIeHTpamiHHre 3gpaBHr BeoMcTBa B Beiwpag H Coqbrm me cH pa3meHiAT

H3gaBaHHTe 3aKOHH pa3nopeg6H, icowro ce OTHacffr go npeguaeTo H 6op6aTa

c 3apaaire 6oecTH.

2) 3amrrepecyBaHHre CaHHTapHo-erme MqHrH H xYrHeHHtMH cIly>f6H Ha

gBeTe foroBapqiMH ce crpaH me opraHH3HpaT pa3M5IHa Ha onHT no BifpocHTe 3a

ripegria3BaHeTO H 6op6aTa C 3apa3wHTe 6ojiCCTH rIocpegCTBOM cpeu4 Ha cnieaJmHc,
o6M.qHa Ha ciemHa jiepaTypa 1 Hipe3 HayqTrre HHCTHTyTH, Xorrro 3aegHo me

npoyqaBaT OTgeJIHH B'bnpoCH OT 0614 HHTepec.

3) IlpH cjiyqaH, xoraTo ce yxawe Hy>Kga B norpaHHqHaTa 3oHa Ha eAHaTa

AoroBap~iuja ce cTpaHa, H nO HCRaHeTO Ha egHaTa C-OTBeTHO Ha gpyraTa ,LIAoro-

Baptuja ce cTpaHa, me ce oxa3Ba nOMOuj B npegna3BaHeTo H 6op6aTa c 3apa3Hrre

6oiecTH C XBajIHd)HiAHpaH IepCOHaJi H MaTepHajIHo-TexHHqecH CpegCTBa, no

B3aMHO cnopa3ymeRHe H cjieA xaTO ce 3armLaTT ro xocTyema i~eHa ycJIyrHTe H

MaTepHaJIHTe.

4) BCHqXH 3agbJDeHIH7, KOHTO IIpOH3JIH3aT OT Ta3H KOHBeHIVIS7 MOraT ga ce

pa3LHp3T no cnopa3ymeume mewgiy tieHrpainmrre 39paBHH BegOMCTBa B Berpag
H CodHa H Hag 3apa3Hrre 6ojiecTH, KOrTO He ca H36poeHH B tJ1eH 1, maTO H Ha
HOBH HKH gocera HerlO3HaTH 3apa3HH 6oJIeCTH, axo ce YTB-LpgH, tie Te IlpegCTaBAHBaT

cePHO3eH eIIH)eMHOJIOrHqeH Ilpo6JIeM 3a norpaHHqHaTa 3oHa.
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5) U slu~aju hitne potrebe a na zahtev jedne odnosno druge Strane ugovor-
nice, kvalifikovana lica zdravstvene sluibe mogu sa teritorije jedne Strane
ugovornice prelaziti na teritoriju druge Strane ugovornice u cilju hitnog dogovora,
izvegtavanja, savetovanja i preduzimanja hitnih mera.

KUGA

Olan 7

U cilju zagtite i borbe protivu kuge, ako se ona pojavi, sem odgovarajudih
mera iz 6lana 5 ove Konvencije, sprovodide se i sledede :

1) U slu~aju opasnosti od kuge na ugroienoj teritoriji pograni~nog podruia
obezbedide se sve mogudnosti za stalan pregled pacova i njihovih ektoparazita,
a o dobivenim rezultatima izvestide se centralna zdravstvena ustanova u Beograder
odnosno Sofiji.

2) Lica koja dolaze sa kugom zara ene ili na kugu sumnjive teritorije moraju
raspolagati dokazima da je proglo vige od 6 dana od njihove ekspozicije zarazi.
Ukoliko time ne raspolaiu, bide stavijena u karantin u trajanju od 6 dana, rafuna-
judi od dana dolaska na pogranifnu teritoriju druge Strane ugovornice.

3) Ukoliko voz ili drugo kopneno prevozno sredstvo sa teritorije jedne
Strane ugovornice stigne u stanicu pogranifnog podru~ja druge Strane ugovornice
sa jednim ili vige lica obolelih od kuge, ili od oboIjenja sumnjivog na kugu,
izvrgide se dezinsekcija i dezinfekcija toga prevoznog sredstva.

4) Nad driavljanima jedne Strane ugovornice koji predu na teritoriju druge
Strane ugovornice bolesnim od kuge ili od oboijenja sumnjivog na kugu ili su po
saznanju sanitetskih organa pre manje od 6 dana bili eksponovani zarazi,
preduzede se sve potrebne mere izolacije, hospitalizacije i sanitarne obrade. 0
svemu tome odmah i najbrdim putem izvestide se centralna zdravstvena ustanova
druge Strane ugovornice.

KOLERA

(lan 8

U cilju za~tite i borbe protivu kolere, ako se ona pojavi, sem odgovarajudih
mera iz d1ana 5 ove Konvencije, preduzede se i slede6e :

1) Lica koja dolaze sa kolerom zaraiene ili na koleru sumnjive teritorije
moraju imati uverenje o propisno izvrgenoj vakcinaciji ili dokaz da je proglo vige
od 5 dana od njihove ekspozicije zarazi. Ukoliko takva lica ne raspolaiu pome-

No. 5417



1960 Nations Unies - Recueil des Traites 59

5) B cnuytari Ha 6T5p3a HyHcRTa H no Hciane Ha egHaTa pecneCTHBHO Ha ;xpyraTa
AoroBapmia ce cTpaHa (BajmIHcgHpaHH jIIga OT 3gpaBHHTe cJywK6H MoraT Aa

npeimHaBar OT Tepropwmrra Ha egHaTa JoroBapaua ce cTpaHa Ha TepHTopmHrTa Ha

gpyraTa jToroBapnma ce cTpaHa C 4eA 3a 6Lp30 goroBapmHe, OCBegOMHBaHe,

KOHcynTHpaHe H B3eMaHe Ha 6-bp3H MepKH.

LIYMA

V/ieN 7

C ieI 3a 3alHHTa H 6op6a IIp0THB tyma, ai<O TH ce IlOqBH, OCBeH CbOTBeTHHTe

MepmK no tieH 5 Ha Ta3H ROHBeHIH3H, ige ce HpoBeaT H CJlegHHTe:

1) B cjiyqa4i Ha oacHoCT OT xiyMa Ha 3acTpaueHaTa TepHTopHi B norpaHlwmaTa

30Ha ige ce OCHrpAT BCH4HH B-b3MO>RHOCTH 3a IOCTOHHeH I0HTPOJI Ha njmbXOBeTe
H TaxHHTe eXTonapa3HTH, xaTO folyieHHTe pe3yjTaTH uie ce c-o6L~aT Ha geHmpan-
HHTe 3ERpaBCTBeHH BegoMcTBa B Benrpag CbOTBeTHO B CO(bHg.

2) JIHuIaTa, KOKTO HABaT OT 3apa3eHaTa c xzyma HJIH CmHHTeJima 3a qyma
TepHTOpH ca AJM>KHH ga pa3riojiaraT c goHa3aTeJICTBa, xie e MHHJi0 UoBetie OT

6 HH OT T31XHOTO H3jIaraHe Ha 3apa3aTa. KoraTo He pa3nojiaraT c TaJ<HBa ue 6IbaT

1OCTaBeHH nOA HapaHTHHa B nponmwefm Ha 6 XHH cxHTaHo OT geHq Ha npHCTH-

raHeTO Ha nlorpaHHXIHaTa TepHTopHH Ha gpyraTa Aoroapmu ce cTpaHa.

3) KoraTo Bjiax HnH gpyro CyxonsTHO ipeBO3HO cpegCTBO ripHcTrrHe OT

TeplTopH5aTa Ha egHaTa .]JOroBapqiura ce cTpaHa B rapa Ha norpaHt-IHa 3OHa Ha

xgpyraTa ,0oroBapnwa ce cTpaHa C eAHO wn noBexie iHira 3a6ojInH OT iyma mm c

3a6OJlIHBaHH i C bMHHTeJIHH 3a tiyma, Ha TOBa IIpeB03HO CpeACTBO uie ce H3BLpUIBa

ge3HHceFn.gH H gea3HcbeRLWR.

4) Hag rpawgaHHTe Ha egaTa qoroapauna ce cTpaHa, xoHTo npemnHHaBaT Ha

TepHTopnHBTa Ha gpyraTa AoroBapuiia ce cTpana H ca 60JIHH OT xiyma Hnm ca c

3a6ojiHBaHe C-MHHTeJiHo 3a xiyma HJi IrI< ro cBegeHue Ha 3gpaBHHTe oprami ca

6HuI H3jIo>KeHH Ha aapaaa npegm Ho-manHo OT 6 AHH, mIe ce npegnpuemaT BCHxHnH

Heo6xonmHM MepKH 3a H3onaglaH, XoCflHTaJIH3aI I3I H caHrapHa o6pa6oTa. 3a

BCH'IHO TOBa BegHara H no Hai-6-bp3 HaxiHH Ige 674ge H3BecTeHO qeHTpaJIHOTO

3gpaBHO BeA0MCTB0 Ha gpyraTa AoroBapaiIa ce cTpaHa.

XOJIEPA

VAeH 8

C ixeJi 3a 3aUITHTa H 6op6a HIpOTHB xoJIepaTa, auo TB ce nOHBH OCBeH CLOTBeTHHTe

mepKH no xmeH 5 Ha Tam KoHBeHIuH, u~e ce npegpHemaT H caerHHTe:

1) JIHigaTa, XOHTO HgIBaT OT 3apa3eHa c xonepa Him OT CbMHHTeJIHO 3apa3eHa
c xonepa TepHTOPHR ce gJIm>*HH ga HMaT ygOCTOBepeHne 3a pe90BHO H3BLpiueHa

BailU4HaWM Him goKa3aTeICTBa, qe ca mmaim noBetqe OT neT AHH OT Huiara~ero
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nutim uverenjem ili ne postoje pomenuti dokazi, bi6e stavljena u karantin u
trajanju od 5 dana, ra~unaju6i od dana dolaska na pogranifno podru~je druge
Strane ugovornice.

2) Ukoliko voz ili drugo kopneno sobradajno sredstvo sa teritorije jedne
Strane ugovornice stigne na stanicu pograni6nog podrufja druge Strane ugo-
vornice sa jednim ili vige lica obolelih od kolere ili sumnjivih na to oboljenje,
izvrgide se dezinfekcija toga prevoznog sredstva i unigtavanje ivotnih namirnica
koje se u njemu nadu a koje su mogle biti zagadene.

3) Nad driavljanima jedne Strane ugovornice, koji predu na teritoriju druge
Strane ugovornice, bolesne od kolere ili sa oboljenjem sumnjivim na koleru ili su
po saznanju sanitetskih organa te teritorije bili pre manje od 5 dana eksponovani
zarazi, preduzede se sve potrebne mere izolacije, hospitalizacije i sanitarne
obrade. 0 svemu tome odmah i najbriim putem izvestide se centralna zdravstvena
ustanova druge Strane ugovornice.

4) Od lica koja sa teritorije jedne Strane ugovornice predu na teritoriju druge
Strane ugovornice u inkubaciji ili sumnjiva na oboljenje od kolere, uzima6e se
izmet u cilju bakteriologkog pregleda.

VELIKE BOGINJE

Clan 9

U cilju zagtite i borbe protivu velikih boginja kada se one pojave, sem
odgovaraju6ih mera iz 61ana 5 ove Konvencije preduzede se sledede :

1) Lica koja dolaze sa velikim boginjama zaraiene ili na velike boginje
sumnjive teritorije moraju imati uverenje o propisno izvr~enoj vakcinaciji protivu
velikih boginja ili raspolagati dokazima da je proglo vige od 14 dana od njihove
ekspozicije zarazi. Ukoliko takva lica ne raspolaiu takvim uverenjem ili dokazima,
bi6e stavljena u karantin u trajanju od 14 dana, rafunajudi od dana dolaska na
pogranikno podru~je druge Strane ugovornice.

2) Ukoliko voz ili drugo kopneno saobra6ajno sredstvo sa teritorije jedne
Strane ugovornice stigne na stanicu pogranifnog podrufja druge Strane ugovor-
nice sa jednim ili vige lica obolelih od velikih boginja ili sumnjivim na to oboljenje,
izvr~ide se dezinfekeija toga prevoznog sredstva.

3) Nad driavljanima jedne Strane ugovornice, koji predu na teritoriju druge
Strane ugovornice bolesni od velikih boginja ili sumnjivi na to oboljenje ili su
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am Ha 3apa3aTa. KoraTO TaxHBa juuia He pa31ojiarfl c'bc CnOMeHaTOTo yAOCTOBepe-
HHe HJIH He cbweCTByBaT cn0MeHaTHTe goia3aTejlcTBa, Te wie 6btaT nocTaBeHH

nog xapamima B npowmaeHme Ha 5 gHH C1LTaHO OT AeH Ha HgBaHeTo um Ha
nlorpaHHtmaTa 30Ha Ha gpyraTa AoroBap5ma ce crpaHa.

2) KoraTo Bjiax Him gpyro cyxor, THO co61gHTeJnHo cpegCTBO CT TepHropHr~a

Ha eAaTa aoroBapugia ce c'rpaua rrpHcTm-He Ha rapa B norpaHtmaTa 30Ha Ha
gpyraTa )ioroBapA wa ce cTpaHa C e9HO iHA noieqe imiga 3a6omLM OT xojnepa Him
C-LMHTeJIHH 3a TaxOBa 3a6oJijIBaHe, we ce H3B'Lp!Ba Ae3HH13eFIUH5I Ha ToB Iipe-

B03HO cpegcTBO H yHrmo>HaBaHe Ha xpaHHeniTe rrPoAyKTH, ICHTO ce HaMepsrT
B Hero H xoHro ca MormI xa 67,gaT 3apa3eHm.

3) Hag rpawgamrre Ha egHaTa DXoroapm4a ce crpaHa, KOHCTO npeMHaBaT

Ha TepHTCoHTa Ha gpyraTa JLoroBaprwa cc cTpana H ca 6omm OT xoniepa Hm ca c
3a6oJImBaHe C-bMHHTeriHO 3a xojiepa HiH IIhK iO cBegeHHe Ha 3gIpaBHHTe opraHH OT

c naia TepHTopHA ca 6HMH H3.loA eHH Ha 3apa3a npeg nio-MajiKo OT 5 Mm we ce
npegnpHemaT BCHqtiH Heo6xogHmH MepKIH 3a H3onaiHH, xocrmTaJrH3aiu5 H .CaHH-
Tapna o6pa6oTwa. 3a BCHtTHO TOBa BegHara H no Hari-6,,p3 Harem Ie 6rge H3BecTeHO
1 eHTpaAHOTO 3gpaBHO BegomCTBO Ha gpyraTa AoroBapiwa ce cTpaHa.

4) OT jiH1a, <OHTO ipemHHaBT OT TepiTopHrra Ha exgnaTa aoroBapmwa cc
crpaHa B TepmTopwrra Ha gpyraTa jlorOBapmuqa ce cTpaHa, H ce HaMHPaT B Hmxy-

6agiu HH ca C'bMHHTeJTHH 3a 3a6oJIuBaHe CT xouepa, we ce B3eMaT H3HpawIHeHHHI
c ieul 3a 6aicTepHonorHqecIco H3cIegLBaHe.

EJIjPA IIIAPKA

t-lien 9

C ileu 3a 3arHTa H 6Cp6a npOTHB egpaTa mapxa, OaTO T3 ce riOHBH, OCBeH
C',0TBerHHTe mepxH no tLmeH 5 CT Ta3H KoHBenlom ie ce upegxlpHemaT H cne mre:

1) JIHLa, HoHro HrBaT OT 3apa3eHa c egpa uiapca mm OT c'bmHHTeAHo 3apa3eHa
c egpa ulapa TepHTOpHII, ca J iImHcHH ga HMaT ygoCTOBepeH~e 3a pe0BH0 H3BTbp-
mesa BagMHaIHl IfpOTHB egpa Inapxa HiH a pa3iloJIal-aT c go0Ha3aTeJICTBa, Tie e

HmHano noBeqe OT 14 gmI OT TAXHOTO HwiiaraHe Ha 3apa3aTa. KoraTo T aHBa .iffqa He
pa3IiOJiaraT C TaXoBa ygocroBepeHHe Hm goia3aTejlcTBa, we 6,gaT IIcTaBIH nog
KapaHTHHa B npog-bim-DeHHe Ha 14 gHH c4TaHo OT gem Ha HgBaHeTo 1M Ha TepH-
TopHR a o Ha w 3oHa Ha gpyraTa AIoroBaplla ce cTpaua.

2) KoraTo BjiaK HIH gpyro cyxrrITHO cb061Iteno cpegcTEBo OT TepHTCopH Ta
Ha egwaTa goroBapmaa ce crpaHa npHcrmrHe Ha rapa B norpaHwqHaTa 30Ha Ha
gpyraTa ,OroBapamIa ce cTpaHa C egHo Him notee 3a6oJlnmH CT egpa mapca umla
iJm c c crmHHTeriHH 3a TaioBa 3a60JiaBaHe, wxe ce H3B'LpuIBa ge3nHrmeKuHff Ha
TOBa npeBO3Ho CpeAcTBO.

3) Hag rpaH(gaHHTe Ha egHaa goroBapsiwa ce crpaia, xorro npemumaBaT Ha
TepHTopHTa Ha gpyraTa ororBapama ce cTpana H ca 6omm oT ejgpa inapma HmA ca
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po saznanju sanitetskih organa te teritorije bili pre manje od 14 dana eksponovani
zarazi, preduzede se sve potrebne mere izolacije, hospitalizacije i sanitarne
obrade. 0 svemu tome de se odmah i najbrdim putem izvestiti centralna zdravst-
vena ustanova druge Strane ugovornice.

2UTA GROZNICA

Olan 10

1) Lica koja dolaze sa iutom groznicom zaraiene ili na iutu groznicu
sumnjive teritorije moraju imati uverenje o propisno izvr~enoj vakcinaciji
protivu iute groznice, ili raspolagati dokazima da je proglo vige od 6 dana od
njihove ekspozicije zarazi. Lica koja ne raspolaiu takvim uverenjem ili dokazima
stavi6e se u karantin u trajanju od 6 dana, ra6unajudi od dana njihovog dolaska
na pograni~no podru~je druge Strane ugovornice.

2) Ukoliko voz ili drugo kopneno saobradajno sredstvo sa teritorije jedne
Strane ugovornice stigne na stanicu pograni~nog podru~ja druge Strane ugovor-
nice sa jednim ili vige lica obolelih od iute groznice ili sumnjivih na to oboljenje
ili sa nalazom Aedes aegypti izvr~ide se dezinsekcija toga prevoznog sredstva.

3) Nad driavljanima jedne Strane ugovornice koji predu na teritoriju druge
Strane ugovornice bolesni od iute groznice ili oboljenja sumnjivog na iutu
groznicu ili su po saznanju sanitetskih organa te teritorije pre manje od 6 dana bili
eksponovani zarazi, preduzede se potrebne mere izolacije i hospitalizacije. 0 tome
6e se odmah i najbrnim putem izvestiti centralna zdravstvena ustanova druge
Strane ugovornice.

IV. DEO

ZAVR9NE ODREDBE

Olan 11

Sve mere za~tite od kuge, kolere, velikih boginja, iute groznice i pegavca, u
dunavskim pristanigtima i na brodovima u pograniknom podru~ju vr5ide se
shodno odredbama Konvencije o sanitarnom nadzoru na Dunavu, zaklju~ene u
Galcu 1954 godine.

Clan 12

Tehni~ka pitanja u vezi primene ta~ke 3 i 5 dlana 6 ove Konvencije regulisade
se izmenom nota diplomatskim putem.
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CbMHHTeJIHH 3a TaxoBa 3a6oJnBaHe Him rIrh1 no cBegenHe Ha caHHTapHHTe opraHm

Ha Ta3H TepHTopHH, ca 6Hum H3jioeHH Ha 3apa3a npegm no-Mamlo OT 14 HH, me
ce rnpexInpHeMaT BCHMKH He06xorMHm mepRM 3a H3OJIflHq, X0CrIHTaJIH3aljlHH H

caHHTapHa o6pa6OTKa. 3a BCHqO TOBa BegHara H no HaIH61p3 HaqHH me 61,ge
H3BecTeHo IqeHTpaJIHOTo Beg0MCTBO Ha gpyraTa RoroBapuma ce cTpaHa.

)KIJITA TPECKA

tVl.eu 10

1) JRIma, XOHTO HgBaT OT 3apa3eHa c wbrira Tpecia HrnH OT CSMHHTeJiHO 3apa-

3eHa c Hcwbrra Tpecxa TepHTopH1, ca Jibi HH ga HMaT ygocToBepeHe 3a peAOBHO
H3B-bpineHa BaKInHHaIlH1 pOTHB wKnTa Tpecica Hm ga pa3nojiaraT C goRa3aTeJi-
CTBa, tie e MHHaJIo nOBeqe OT 6 gHH OT T3IXHOTO HajiaraHe Ha 3apa3aTa. JIHIaTa,
XOHTO He pa3iioaraT C TaKOBa yRoCTOBepeHHe HiH g0Ha3aTeCTBa me ce HOCTaBHT

nog apaHTH a B ripogzmeme Ha 6 gHH cqrHaHo OT geHq Ha T5IXHOTO HgBaHe B

norpaHHtmarTa 30Ha Ha gpyraTa aToroBapima ce cTpaHa.

2) KoraTo Bjiax HiH gpyro cyxorrTHO Cb06UHTeJIH0 cpegcTBO OT TepHToprTa

Ha eAHaTa aoroBapauga ce cTpaHa upHCTHrIHe Ha rapa B norpaHuinama 3OHa Ha

gpyraTa joroBap~ma ce cTpaHa C ewo Hnm noteqe nm~a 3a6oJTIH H CT n< urra

rpecna Him C1rMHHTeMH 3a Ta 0Ba 3a6oJmBaHe Him C Haxogi~a 3a Aegec erHnTH,

Ime ce H3BSIpIIH ge3HHCeKI4HH Ha TOBa IIpeB03HO CpegCTBO.

3) Hag rpamxgaHHTe Ha egnaTa UoroBapqma ce cTpaHa, KOHTO HpeMHHaBaT Ha

TepHropuaTa Ha gpyraTa aoroBapsita ce cTpana H ca 6onjiH OT ncurra TpecKa Him

c 3a0iBaHe C-bMHHTeJIHO 3a >-bjira Tpecxa H m no cBnegene Ha 3gpaBHHTe opraim
Ha Ta3H TepHTopH ca 6HjiH H3Jio)KeHH Ha 3apa3a npeIH no-MaauimO OT 6 gHH, we ce

npegnpHemaT Heo6xogwmHTe mepKH 3a H3OjIaiH5 H XOCIIHTfJIH3algHI. 3a TOB

BeAHara H n1o HaIf-&bp3 HaI4H me 6%ge H3BeCTeHO I~eHTpaJIHOTO 39paBH0 BegOMCTBO

Ha gpyraTa IIroBapnwua ce cTpaHa.

IV. AIRSJI

3AKJIIOtIHTEJIHH PACIOPE)KAHH5I

IlAeu 11

BcHCH mepIH 3a 3amHTa CT , _!a, xoriepa, egipa mapxa, uBurra Tpecxa H
neHHCT TH4b B gyHaBcHlTe ripHcTaHHma H Ha napaxogrre B norpaHaqHaTa 3oHa

me ce H3B-bLpIBaT C-brJiacHo pa3nope>cgamurTa Ha K(OHBeHIqHATa 3a caHHTapeH
xorpon Ha ,lynaBa, cKuioqeHa B FacIai npea 1954 rogma.

ttAeu 12

TexmHirecHmre B-bripOCH BSB Bp'b31a C HipHr0HeHHeTO Ha TOMRH 3 H 5 oT

q'eH 6 Ha HacToHmtmaTa KOHBeHiwH me ce.ypegxaT c paa iHa Ha HOTH no 9rHrTO-

MaTHCcKH rrbT.
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lan 13

Ova Konvencija podleie ratifikaciji prema ustavnim propisima svake od
Strana ugovornice i stupide na snagu na dan razmene ratifikacionih instrumenata
koja 6e se izvrgiti u Sofiji. Ona ostaje na snazi pet godina od dana stupanja na
snagu i njena vainost automatski se produiuje svaki put za slededu godinu dana,
dok istu jedna od Strana ugovornica ne otkae diplomatskim putem najmanje gest
meseci pre isteka predvidenog roka.

Ilan 14

Konvencija je sainjena u dva originalna primerka od kojih svaki na srpskohr-
vatskom i bugarskom jeziku i oba teksta su podjednako autenti~na.

U Beogradu, dana 11 decembra 1955 godine.

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Dr R. GER16, s. r.

Za Vladu
Narodne Republike

Bugarske :
Dr E. K. KAmENov, s. r.
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tIAeu 13

Hacroamara KOHBeHIBIH5 nognemmI Ha paTH4)HKaXH criacHo KOHCTHTyIgHOH-

HHTe pa3nopeg6H Ha BCRmca OT joroBapmiinre ce crpaHm H nue Bie3e B crana B geHR
Ha pa3MsiHaTa Ha paT4H)HIaiIOHHHTe HHCTpyMeHTH, I<OITO ige ce H3BpI1IH B

Co(DHH. Ta ocTaBa B cHna neT rOAHHH OT geHR Ha B5IH3aHeTOri B C1IJ1a H Her1HaTa

BamigHHOCT ige ce npo-B DfaBa aBTOMaTHvqeCKH BceKH rrbT 3a cneg[Baigama ro HHa,
gOHaTO eAHa OT aOmoBapmTe ce CTpaHH He 31 geHOHCHpa no g1nOMaTH1ecKH

rrbT HarH-maiwo mecT meceiMn rpegH H3THqlaHeTO Ha npe9BUgeHH31 cpoK.

tIAeu 14

KOHBeHIHiaTa e cbcTaBeHa B ABa OpHIHHaJIHH eK3emrtA5Ipa, OT KOrTO eHHH5

Ha C-Lp60xpBaTCKH, a gpyrHA Ha 6BjirapcKH e3HR, RaTO H gBaTa TeRcra ca enHaKBo

aBTeHTHqHH.

13eiwpag, 11 gexeMBpH 1955 rogama.

3a IIpaBHTeJICTBOTO

Ha cIegepaTHBHa Hapogfa Peny6nma

EOrocaiaBHaq:

,1 p. B. rEPHl, c.p

3a 1IpaBHTeJIcTBoTo

Ha Hapogma Peny6.a
B .napHa:

ap. E. K. KAMEHOB, c.p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5417. CONVENTION' CONCERNING PREVENTIVE
SANITARY AND EPIDEMIC CONTROL MEASURES IN
THE FRONTIER ZONE BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT BEL-
GRADE, ON I I DECEMBER 1955

Desiring to secure their common interest in the health protection of the
peoples of both Contracting Parties, and mindful of the need, for the purpose of
such protection, to achieve unity, co-ordination and synchronization in applying
preventive sanitary and epidemic control measures against certain communicable
diseases in the frontier zone, the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the Government of the People's Republic of Bulgaria have
decided to conclude this Convention.

PART I

DEFINITIONS

For the purpose of the application of this Convention, the expression:

" Central health administration " shall mean: in the Federal People's
Republic of Yugoslavia, the Federal Institute for National Health and, in the
People's Republic of Bulgaria, the Ministry of National Health and Social
Welfare;

" Spread of an epidemic " shall mean an increase in the number of cases
at one centre of infection or in the number of centres of infection;

" Frontier zone " shall mean, for the purpose of notification, the frontier
districts of either Contracting Party; for the purpose of the application of meas-
ures, the area up to a distance of forty kilometres on either side of the frontier;

" Centre of infection with exanthematous typhus or relapsing fever " shall
mean the appearance of not less than two related cases of these diseases;

" Infected area " shall mean the territory of the commune in the event of the
appearance therein of the diseases referred to in article 1 (1), (2), (3) or (4);

" Adjacent area " shall mean the commune which borders on the infected
area.

1 Came into force on 11 August 1956 by the exchange of the instruments of ratification at Sofia,

in accordance with article 13.
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[TRADUCTION I - TRANSLATION 2 ]

No 5417. CONVENTION 3 SUR LES MESURES PROPHYLAC-
TIQUES ET CONTRE-I PIDI MIQUES A PRENDRE DANS
LA R] GION FRONTALItRE ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE FIeDI.RATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNtE A
BELGRADE, LE II DJ CEMBRE 1955

D~sireux d'assurer les int&kts communs de la protection sanitaire des
populations des deux Parties contractantes et reconnaissant la n~cessit6 de
prendre des mesures prophylactiques et contre-6pid~miques uniformes et
synchronis~es contre certaines maladies contagieuses dans la r6gion frontali re,
le Gouvernement de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie et le
Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie ont d6cid6 de conclure
la pr6sente Convention.

PARTIE I

DRFINITIONS

Pour l'application de la pr6sente Convention

Sous ((Service sanitaire central > il faudra entendre : dans la Rpublique
Populaire F6d6rative de Yougoslavie - Institut F6d6ral de Sant6; dans la
R6publique Populaire de Bulgarie - le Minist re de la Sant6 Publique et de la
Pr6voyance Sociale.

# L'extension de l'6pid6mie > d6signe l'accroissement du nombre de foyers.

<La zone limitrophe # lorsqu'il s'agit des informations d6signe la circons-
cription des districts limitrophes de l'une ou de l'autre Partie contractante;
lorsqu'il s'agit de l'application des mesures ce terme d6signe les territoires des
deux Parties contractantes dans une profondeur de 40 km de part et d'autre de la
fronti~re.

( Le foyer du typhus exanth6matique ou de la fi~vre r6currente, d6signe
I'apparition d'au moins deux cas connexes de ces infections.

(( La circonscription infect6e )) d6signe le territoire de la commune oil
apparaissent les maladies visees aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 de l'article premier.

( Le territoire voisin# d6signe la commune voisine A la circonscription
infect6e.

1 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
Translation provided by the Government of Yugoslavia.

3 Entr6e en vigueur le 11 aoOt 1956 par l'6change des instruments de ratification A Sofia, con-
form6ment A l'article 13.
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PART II

NOTIFICATION

Article 1

Each Contracting Party shall notify the other concerning

(1) The occurrence of any case or suspected case of plague, cholera, smallpox
or yellow fever in any part of its territory;

(2) The detection of an enzootic centre of infection with, or an epizootic
outbreak of, rodent plague in any part of its territory;

(3) The appearance of a centre of infection with, or the spread of an epidemic
of, louse-borne exanthematous typhus or relapsing fever in the frontier zone;

(4) The spread of an epidemic of typhoid, paratyphoid, dysentery, infantile
paralysis, malaria, dengue, haemorrhagic fever, influenza or any notifiable
zoonosis in the frontier zone.

Article 2

(1) The reciprocal notification provided for in article 1 (1) and (2) shall be
effected by telegraph through the central health administrations at Belgrade and
Sofia immediately, and in any case not later than twenty-four hours after the
detection of the disease. In the cases provided for in article 1 (3) and (4), such
notification shall be effected in writing not later than forty-eight hours after
detection.

The said notifications shall specify : (a) the place; (b) the type and serious-
ness of the disease; (c) the number of cases; (d) the number of deaths; (e) the
circumstances of spread; and (f) the measures taken.

In addition to the said notifications, the central health administrations at
Belgrade and Sofia shall, until the infected area is free from the infection referred
to in article 1 (1) or (2), exchange every seven days reports giving particulars of the
course of the infection and the effectiveness of the measures taken.

(2) When the infected area is free from infection, the fact shall be reported
to the central health administration of the other Contracting Party. The
infected area shall be deemed free from infection :

(a) With the diseases referred to in article 1 (1), (2) or (3), excepting
yellow fever : when a period twice the length of the incubation period has elapsed,
since the last case of infection, without an outbreak of the same disease in the
adjacent area. In the case of plague, the provisions of sub-paragraph (c) of this
paragraph must be taken into account;
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PARTIE II

tCHANGES D'INFORMATIONS

Article premier

Les deux Parties contractantes s'informeront r~ciproquement:

1) de l'apparition dans n'importe quelle partie de leur territoire de chaque
cas d'infection constat6 ou suspect de peste, de cholra, de variole ou de fi~vre
jaune;

2) des foyers enzootiques d~pist~s ou de I'apparition de l'6pizootie de la
peste des rongeurs dans n'importe quelle partie de leur territoire;

3) de l'apparition dans la zone limitrophe d'un foyer ou de 1'extension
6pid~mique de typhus ou de la fi~vre r~currente dont le secteur est le poux;

4) de l'extension 6pid6mique dans la zone limitrophe de la fi~vre typhoide,
de la fi~vre paratyphoide, de la dysenterie, de la paralysie infantile, du paludisme,
de la fi~vre dengue, de la fi~vre h~morragique, de la grippe ou des zoonoses
soumises A la d6claration obligatoire.

Article 2

1) L'6change d'informations vis6 A l'article premier, paragraphes 1 et 2 sera
effectu6 par les services sanitaires centraux A Beograd et Sofia, par voie t6l6-
graphique, imm~diatement et au plus tard dans les 24 heures A partir du moment
oi l'infection a 6t6 constat6e. Au cas vis6 A l'article premier, paragraphes 3 et 4
l'information sera fournie par 6crit au plus tard dans les 48 heures du moment oi
l'infection a 6t6 constat~e.

Ces informations comporteront les indications suivantes: a) le lieu, b) la
forme et la gravit6 de la maladie, c) le nombre de malades, d) le nombre de d~c~s,
e) les conditions aff~rentes A l'extension de l'infection et f) les mesures prises.

Outre les informations pr~cit~es et tant que la circonscription infect~e ne
soit rendue indemne de l'infection conform~ment a I'article premier, para-
graphes 1 et 2, les Services sanitaires centraux A Beograd et A Sofia se trans-
mettront r~ciproquement tous les sept jours des rapports comportant des donn6es
sur l'volution de I'infection et sur l'efficacit6 des mesures prises.

2) D~s que la circonscription infect&e redevienne indemne de l'infection,
le Service sanitaire central de l'autre Partie contractante en sera inform6. La
circonscription infect&e sera consider&e comme indemne :

a) si, en cas d'infections 6num~r~es A l'article premier, paragraphes 1, 2 et
3 - exception faite de la fi~vre jaune - il s'est 6coulM, A compter de la date
d'apparition du dernier cas d'infection constat6 un laps de temps 6gal au double
de la p&iode d'incubation sans que cette infection ait apparue dans le territoire
voisin. En cas de peste, il faut prendre en consid6ration la disposition du point c)
du pr6sent paragraphe;

N- 5417



70 United Nations - Treaty Series 1960

(b) With yellow fever: when not less than three months have elapsed, since
the occurrence of the last case of infection, without an outbreak of the disease in
the adjacent area, or when not less than one month has elapsed since the Aedes
aegypti index fell to a maximum of 1 per cent;

(c) With enzootic or epizootic rodent plague : when not less than one month
has elapsed, since the occurrence of the last case of infection in the enzootic
centre of infection, or since the end of the epidemic, without an outbreak of the
disease in the adjacent area.

(3) The central health administrations at Belgrade and Sofia shall exchange
monthly reports, with respect to the frontier zone of either Contracting Party, on
the course of the communicable diseases referred to in article 1 of this Conven-
tion.

PART III

ORGANIZATION AND MEASURES

Article 4

The two Contracting Parties shall provide, each in its own part of the frontier
zone :

(a) Sufficient specialized personnel to undertake general control, preventive
sanitary and epidemic control measures, such personnel to be stationed in the
zone itself or in the neighbourhood thereof;

(b) Sufficient materials and technical equipment to carry out general and
specific preventive sanitary and epidemic control measures, such materials and
equipment to be kept in the zone itself or in the neighbourhood thereof;

(c) Facilities for the isolation of cases or suspected cases of the diseases
referred to in article 1 (1), (3) or (4), and appropriate transport for such cases to
the nearest hospital;

(d) Facilities, in the frontier zone itself or in the neighbourhood thereof,
for the prompt and rapid microbiological diagnosis of communicable diseases.

Article 5

(1) The general and specific preventive sanitary and epidemic control
measures which the legal provisions of either Contracting Party prescribe for
adoption against the communicable diseases referred to in article 1 shall be
applied in the frontier zone of each Contracting Party.

(2) The following may be subjected to sanitary control and to preventive
sanitary and epidemic control measures, in the frontier zone, according to the
epidemiological indications:
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b) si, en cas de fi~vre jaune, il s'est 6coul6 au moins trois mois, depuis
l'apparition du dernier cas d'infection sans que cette derni~re ait apparu dans le
territoire voisin, ou si une p6riode d'au moins un mois s'est 6coul6e A partir de la
date ott l'indice Aedes aegypti a 6t6 rdduit 1% % au maximum;

c) si, en cas d'enzootie ou d'6pizootie de la peste, des rongeurs un mois au
moins s'est 6coul6 depuis l'apparition du dernier cas d'infection dans le foyer
enzootique ou de la cessation de l'6pizootie, sans que cette derni~re se soit d6-
clar6e dans le territoire voisin.

3) Les Services sanitaires centraux A Beograd et A Sofia proc6deront A
l'6change de rapports mensuels sur l'6volution des maladies infectieuses visdes
A l'article premier de la prdsente Convention dans la zone limitrophe de l'une ou
de l'autre Partie contractante.

PARTIE III

ORGANISATION ET MESURES

Article 4

Les deux Parties contractantes assureront dans leur partie respective de la
zone limitophe :

a) un nombre de personnel mddical suffisant pour prendre des mesures de
contr6le sanitaire qui sera appliqu6 dans la zone limitrophe meme ou dans son
voisinage;

b) une quantit6 de materiel et d'6quipement technique suffisante pour
rapplication des mesures sanitaires d'ordre gdn6ral ou sp6ciales, dans la zone
limitrophe m~me ou dans son voisinage;

c) l'isolement des personnes atteintes ou suspectes d'infections mentionndes
A l'article premier, paragraphes 1, 3 et 4, et le transport 6ventuel de ces personnes
jusqu'A l'h6pital le plus proche;

d) la possibilit6 d'un diagnostic de laboratoire pr6coce et prompt des
maladies infectieuses dans la zone limitrophe mime ou dans son voisinage.

Article 5

1) Dans la zone limitrophe seront prises toutes les mesures sanitaires-
prophylactiques et contre-6piddmiques d'ordre gdndral et spdcifique contre les
maladies infectieuses de l'article premier, prdvues par des prescriptions lgales
de l'une ou de l'autre Partie contractante.

2) Peuvent 8tre soumis au contr6le sanitaire et aux mesures sanitaires-
prophylactiques et contre-6piddmiques dans la zone limitrophe, en fonction des
indices 6pid6miologiques
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(a) Persons who proceed from an area in the territory of one Contracting
Party which is infected with a disease referred to in article 1 (1) or (3) to the
territory of the other Contracting Party;

(b) Food products carried or transported from an area in the territory of one
Contracting Party which is infected with cholera, typhoid, paratyphoid or
dysentery into the territory of the other Contracting Party;

(c) Personal baggade carried or transported from an area in the territory
of one Contracting Party which is infected with a disease referred to in article 1 (1)
or (3) into the territory of the other Contracting Party;

(d) Wool, hides, clothing and similar articles carried or transported from
an area in the territory of one Contracting Party which is infected with plague,
smallpox, exanthematous typhus or relapsing fever into the territory of the other
Contracting Party;

(e) In the event of an outbreak of a disease referred to in article 1 (1), (2) or
(3), means of transport proceeding from the territory of one Contracting Party
to the territory of the other:

(f) Running surface waters which flow through the territory of both
Contracting Parties and standing surface waters which border on the territory of
both Contracting Parties.

(3) The following measures shall be taken in the frontier zone:

(a) The extermination of insect and rodent vectors of communicable
diseases, stray dogs, wolves and foxes;

(b) The registration and vaccination of dogs.

(4) Correspondence and printed matter shall not be subject to sanitary
measures.

(5) In the application to persons, and to their movable and immovable
property, of the measures provided for in this Convention, every care shall be
taken to ensure that :

(a) The measures taken do not interfere, save as absolutely necessary, with
the work or movement of the persons concerned and have no adverse effect on
their health;

(b) The said measures have no adverse effect on the movable or immovable
property of the said persons.

Article 6

(1) The central health administrations at Belgrade and Sofia shall exchange
the legal provisions relating to the prevention and control of communicable
diseases.

(2) The competent sanitary, hygiene and epidemiological services of the two
Contracting Parties shall arrange to exchange experience in matters relating to
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a) les personnes qui passent du territoire de l'une des Parties contractantes,
infect6 des maladies visges aux paragraphes 1 et 3 de I'article premier sur le
territoire de 'autre Partie contractante;

b) les denrges alimentaires qui sont transport6es ou voitur6es du territoire
d'une Partie contractante infect6 de cholgra, de fi~vre typhoide, de fi~vre para-
typhoide, ou de dysenterie sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) les bagages des personnes qui sont transport6s ou voitur6s du territoire
d'une Partie contractante infect6 de maladies visges aux paragraphes I et 3 de
l'article premier sur le territoire de l'autre Partie contractante;

d) la laine, les cuirs, les vgtements et les objets similaires qui sont transport~s
ou voiturgs du territoire d'une Partie contractante infect6 de peste, de variole,
de typhus, ou de fi~vre rgcurrente sur le territoire de l'autre Partie contractante;

e) les moyens de transport en cas d'apparition d'une des maladies visges A
l'article premier, paragraphes 1, 2 et 3, lorsqu'ils passent du territoire d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre;

f) les eaux de surface courantes qui traversent les deux territoires et les
eaux de surface stagnantes limitrophes du territoire des deux pays.

3) Dans la zone limitrophe on procgdera :
a) A la destruction des insectes et des rongeurs qui transmettent les maladies

infectieuses, ainsi que des chiens errants, des loups et des renards;
b) A l'enregistrement et A la vaccination des chiens.

4) Les lettres et les objets de correspondance imprim6s ne seront pas soumis
aux mesures sanitaires.

5) Lors de l'application des mesures pr6vues par la prgsente Convention A
l'6gard des personnes et de leurs biens mobiliers et immobiliers, il sera strictement
tenu compte :

a) que ces mesures n'entravent pas sans n6cessit6 r~elle le travail et la
circulation des personnes A l'6gard desquelles elles sont ex6cut6es et qu'elles ne
portent pas prgjudice A leur sant6;

b) que ces mesures ne portent aucun prejudice aux biens mobiliers et
immobiliers appartenant A ces personnes.

Article 6

1) Les Services sanitaires centraux A Beograd et A Sofia procgderont A
l'change des prescriptions lggales portant sur la prevention et la lutte contre les
maladies infectieuses.

2) Les Services sanitaires et 6pidgmiologiques int6ress6s des deux Parties
contractantes organiseront un 6change d'exp6riences dans les questions de
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the prevention and control of communicable diseases, through meetings of
experts and the exchange of specialized literature and through the scientific
institutes, which shall jointly study individual matters of common interest.

(3) Where a need is shown to exist in the frontier zone of one of the
Contracting Parties, and at the request of either Contracting Party, assistance in
the prevention and control of communicable diseases by means of qualified
personnel, materials and technical equipment shall be rendered by agreement
and against payment at cost for services and materials.

(4) All obligations arising out of this Convention may be extended, by
agreement between the central health administrations at Belgrade and Sofia, to
cover communicable diseases not referred to in article 1, as well as new or
hitherto unknown communicable diseases, where it is confirmed that they
represent a serious epidemiological problem to the frontier zone.

(5) In an emergency and at the request of either Contracting Party,
qualified personnel of the Health Service may proceed from the territory of one
Contracting Party to the territory of the other Contracting Party for the purpose
of urgent arrangements, communication, consultation and the adoption of urgent
measures.

PLAGUE

Article 7

With a view to protection from and control of plague, in the event of an
outbreak of the disease the following measures shall be applied over and above
the pertinent measures provided for in article 5 of this Convention :

(1) Where a danger of plague exists, every facility shall be provided for
keeping rats and their ectoparasites under constant control in the threatened
area of the frontier zone, and the central health administration at Belgrade or
Sofia shall be informed of the results achieved.

(2) Any person coming from an area infected or suspected of being infected
with plague must be in possession of evidence that an interval of more than six
days has elapsed since he was exposed to infection. Failing such evidence, he
shall be placed in quarantine for a period of six days from the date of arrival in
the frontier area of the other Contracting Party.

(3) Where a train or other land vehicle arriving from the territory of one
Contracting Party at the frontier zone station of the other Contracting Party has
on board one or more persons suffering from plague or from a disease suspected
of being plague, it shall be disinfested and disinfected.

(4) Where a national of one Contracting Party entering the territory of the
other Contracting Party is suffering from plague or from a disease suspected of
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prevention et de lutte contre les maladies infectieuses par voie de r6unions
d'experts, d'6changes d'ouvrages professionnels et par l'entremise des institu-
tions scientifiques qui proc~deront de concert A l'6tude de certaines questions
d'int&r~t commun.

3) En cas de besoin et A la demande de l'une ou de l'autre Partie contrac-
tante, en vue de pr6venir et de combattre les maladies infectieuses dans la zone
limitrophe, les Parties contractantes se prgteront d'un commun accord aide en
personnel qualifi6 et moyens techniques et matgriels, contre remboursement du
prix de revient des services et du materiel fournis.

4) Toutes les obligations dgcoulant de la pr6sente Convention pourront, de
commun accord entre les Services sanitaires centraux A Beograd et A Sofia,
s'6tendre 6galement aux maladies infectieuses non mentionn6es A l'article
premier et A des maladies infectieuses jusqu'A present inconnues, si celles-ci
reprgsentent un grave probl~me 6pid6miologique pour la zone limitrophe.

5) En cas de besoin urgent et A la demande de l'une ou de l'autre Partie
contractante, le personnel qualifi6 du Service sanitaire pourra passer du territoire
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie en vue
d'entretiens urgents d'6change d'informations, de consultations et de prise des
mesures urgentes.

PESTE

Article 7

En vue de la prevention et de la lutte contre la peste, seront appliqu~es en
cas d'apparition de l'infection, outre les mesures ad6quates vis6es A l'article 5
de la pr~sente Convention, les mesures suivantes :

1) en cas de danger de peste sur la circonscription menac~e de la zone
limitrophe seront assur~es toutes les possibilit~s d'une lutte continue contre les
rats et leurs ectoparistes. Les Services sanitaires centraux A Beograd et A Sofia
se communiqueront les r~sultats de ces mesures;

2) les personnes venant d'une circonscription de l'une des Parties con-
tractantes infect6e de peste, ou d'une circonscription dans laquelle cette infection
est suspect6e, seront tenues de prouver que plus de 6 jours se sont 6coul~s depuis
leur exposition A l'infection. A d6faut de preuve elles seront mises en quarantaine
pour une p~riode de 6 jours A dater du jour de leur arriv6e dans la zone limitrophe
des Parties contractantes;

3) A l'arriv6e d'un train ou de tout autre moyen de transport terrestre du
territoire de l'une des Parties contractantes A une gare ou lieu dans la zone
limitrophe de l'autre Partie A bord, une ou plusieurs personnes atteintes de peste
ou suspectes d'infection pesteuse, ledit moyen de transport sera d6sinsectis6 et
d~sinfect6;

4) les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui se rendent sur
le territoire de l'autre Partie contractante et qui sont atteints ou suspects de peste
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being plague or has to the knowledge of the health authorities been exposed to
infection within the past six days, he shall undergo all necessary measures of
isolation, hospitalization and sanitary treatment. The central health administra-
tion of the other Contracting Party shall be given full particulars immediately by
the most rapid means.

CHOLERA

Article 8

With a view to protection from and control of cholera, in the event of an
outbreak of the desease the following measures shall be applied over and above
the pertinent measures provided for in article 5 of this Convention :

(1) Any person coming from an area infected or suspected of being infected
with cholera must be in possession of a certificate showing that he has been
properly inoculated or of evidence that an interval of more than five days has
elapsed since he was exposed to infection. Failing such certificate or evidence,
he shall be placed in quarantine for a period of five days from the date of arrival
in the frontier zone of the other Contracting Party.

(2) Where a train or other land vehicle arriving from the territory of one
Contracting Party at the frontier zone station of the other Contracting Party has
on board one or more persons suffering or suspected of suffering from cholera,
it shall be disinfected and any food products on board suspected of being
contaminated shall be destroyed.

(3) Where a national of one Contracting Party entering the territory of the
other Contracting Party is suffering from cholera or from a disease suspected of
being cholera or has to the knowledge of the health authorities of the said
territory been exposed to infection within the past five days, he shall undergo
all necessary measures of isolation, hospitalization and sanitary treatment. The
central health administration of the other Contracting Party shall be given full
particulars immediately by the most rapid means.

(4) A specimen of the faeces for bacteriological examination shall be taken
from any person who proceeds from the territory of one Contracting Party to the
territory of the other Contracting Party during the incubation period or under
suspicion of suffering from cholera.

SMALLPOX

Article 9

With a view to protection from and control of smallpox, when an outbreak
occurs the following measures shall be applied over and above the pertinent
measures provided for in article 5 of this Convention:
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ou qui, d'apr~s les renseignements des Services sanitaires, ont 6t6 exposes A
l'infection depuis moins de 6 jours, seront soumis A toutes les mesures sanitaires
et aux mesures d'isolement et d'hospitalisation. Communication en sera im-
m~diatement faite par la voie la plus rapide au Service sanitaire central de l'autre
Partie contractante.

CHOLgRA

Article 8

En vue de la pr6vention et de lutte contre le cholera, seront appliqu~es, en
cas de son apparition, outre les mesures ad~quates vis~es A l'article 5 de la
pr~sente Convention, les mesures suivantes :

1) des personnes venant d'une r~gion de l'une des Parties contractantes
infect~e de cholra ou suspectes d'infection chol6rique seront tenues d'6tre
munies d'un certificat valable de vaccination ou de prouver que plus de 5 jours
se sont 6coul~s depuis leur exposition h l'infection. A defaut de certificats ou de
preuves susmentionn6s, elles seront mises en quarantaine pour une duroe de
5 jours, A dater du jour de leur arriv6e dans la zone limitrophe de l'autre Partie
contractante;

2) h l'arriv6e d'un train ou de tout autre moyen de transport terrestre du
territoire de l'une des Parties contractantes A une gare ou un lieu limitrophe de
l'autre Partie contractante avec A bord une ou plusieurs personnes atteintes ou
suspectes d'infection chol~rique ce moyen de transport sera d~sinfect6 et les
denr~es alimentaires A son bord seront d6truites si elles sont considr~es comme
infect~es;

3) les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui se rendent sur le
territoire de l'autre Partie contractante atteints ou suspects d'infection chol~rique
ou qui d'apr~s les renseignements du service sanitaire competent ont t6 exposes
A l'infection depuis moins de 5 jours, seront soumis A toutes les mesures sanitaires
et aux mesures d'isolement et d'hospitalisation. Communication en sera faite
imm~diatement et par la voie la plus rapide au Service sanitaire central de l'autre
Partie contractante;

4) les personnes qui d'une circonscription de l'une des Parties contractantes
infect~e de cholera se rendent sur le territoire de l'autre Partie contractante et qui
sont suspect6s soit d'etre en p6riode d'incubation soit d'infection chol6rique,
seront astreintes A un examen bact6riologique de selles.

VARIOLE

Article 9

En vue de la pr6vention et de lutte contre la variole, seront prises, en cas de
son apparition, outre les mesures ad6quates vis6es A l'article 5 de la pr6sente
Convention, les mesures suivantes:
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(1) Any person coming from an area infected or suspected of being infected
with smallpox must be in possession of a certificate showing that he has been
properly vaccinated against smallpox or of evidence that an interval of more than
fourteen days has elapsed since he was exposed to infection. Failing such certifi-
cate or evidence, he shall be placed in quarantine for a period of fourteen days
from the date of arrival in the frontier zone of the other Contracting Party.

(2) Where a train or other land vehicle arriving from the territory of one
Contracting Party at the frontier zone station of the other Contracting Party has
on board one or more persons suffering or suspected of suffering from smallpox,
it shall be disinfected.

(3) Where a national of one Contracting Party entering the territory of the
other Contracting Party is suffering or suspected of suffering from smallpox or
has to the knowledge of the health authorities of the said territory been exposed to
infection within the past fourteen days, he shall undergo all necessary measures
of isolation, hospitalization and sanitary treatment. The central health adminis-
tration of the other Contracting Party shall be given full particulars immediately
by the most rapid means.

YELLOW FEVER

Article 10

(1) Any person coming from an area infected or suspected of being
infected with yellow fever must be in possession of a certificate showing that he
has been properly inoculated against yellow fever or of evidence that an interval
of more than six days has elapsed since he was exposed to infection. Failing
such certificate or evidence, he shall be placed in quarantine for a period of six
days from the date of his arrival in the frontier zone of the other Contracting
Party.

(2) Where a train or other land vehicle arriving from the territory of one
Contracting Party at the frontier zone station of the other Contracting Party has
on board one or more persons suffering or suspected of suffering from yellow
fever, or is contaminated with Aedes aegypti, it shall be disinfested.

(3) Where a national of one Contracting Party entering the territory of the
other Contracting Party is suffering from yellow fever or from a disease suspected
of being yellow fever or has to the knowledge of the health authorities of the said
territory been exposed to infection within the past six days, he shall undergo the
necessary measures of isolation and hospitalization. The central health
administration of the other Contracting Party shall be given full particulars
immediately by the most rapid means.
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1) des personnes venant d'une circonscription infect~e ou suspecte d'infec-
tion variolique sont tenues de produire un certificat valable de vaccination contre
la variole ou de prouver qu'au moins 14 jours se sont 6coul~s depuis leur exposi-
tion A l'infection. A d~faut de tel certificat en preuve, ces personnes seront mises
en quarantaine pour une duroe de 14 jours, A dater du jour de leur arriv~e dans
la zone limitrophe de l'autre Partie contractante;

2) l'arriv~e d'un train ou de tout autre moyen de transport terrestre du
territoire de l'une des Parties contractantes A une gare ou lieu limitrophe de
l'autre Partie contractante avec, bord, une ou plusieurs personnes atteintes ou
suspectes d'infection variolique, ledit moyen de transport sera d~sinfect6;

3) les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui se rendent sur le
territoire de l'autre Partie contractante atteints ou suspects d'infection variolique
ou qui d'apr~s les renseignements du Service sanitaire comptent ont &6 exposes
A cette infection depuis moins de 14 jours, seront soumis A toutes les mesures
sanitaires et aux mesures d'isolement et d'hospitalisation. Communication en
sera faite imm~diatement et par la voie la plus rapide au Service sanitaire central
de l'autre Partie contractante.

FItVRE JAUNE

Article 10

1) Les personnes venant d'une circonscription infectee de fi~vre jaune
ou suspectes d'infection amarile sont tenues d'6tre munies d'un certificat valable de
vaccination contre la fivre jaune ou de prouver que plus de 6 jours se sont
6coul~s depuis leur exposition A l'infection. A d~faut de tels certificats ou preuves
ces personnes seront mises en quarantaine pendant 6 jours compter de la date
de leur arriv~e dans la zone limitrophe de l'autre Partie contractante;

2) l'arriv6e d'un train ou de tout autre moyen de transport terrestre du
territoire de l'une des Parties contractantes A une gare ou un lieu limitrophe de
l'autre Partie contractante avec, A bord, une ou plusieurs personnes atteintes ou
suspectes de fi~vre jaune ou ayant des Aedes aegypti, il sera proc~d6 A la d~sin-
sectisation de ce moyen de transport;

3) les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui se rendent sur
le territoire de l'autre Partie contractante et qui sont atteints ou suspects de
fi~vre jaune ou qui, selon les renseignements du Service sanitaire comptent ont
6t6 expos6s A l'infection amarile depuis moins de 6 jours, seront soumis A toutes
les mesures sanitaires requises et aux mesures d'isolement et d'hospitalisation.
Communication en sera faite imm6diatement et par la voie la plus rapide au
Service sanitaire central de l'autre Partie contractante.
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PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 11

All measures of protection against plague, cholera, smallpox, yellow fever
and exanthematous typhus at Danube ports and on board vessels in the frontier
zone shall be carried out in accordance with the provisions of the Convention
concerning sanitary control on the Danube, concluded at Galati in 1954.

Article 12

Technical questions relating to the application of article 6 (3) and (5) of this
Convention shall be settled by an exchange of notes through the diplomatic
channel.

Article 13

This Convention shall be ratified in accordance with the constitutional
provisions of each Contracting Party and shall enter into force on the date of
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Sofia. It
shall remain in force for five years from the date of entry into force and shall be
extended automatically for successive terms of one year unless it is denounced by
either Contracting Party through the diplomatic channel not later than six
months before the expiry of the prescribed term.

Article 14

DONE in two original copies, each in the Serbo-Croat and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

Belgrade, 11 December 1955.

For the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Dr. R. GERId

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :
(Signed) Dr. E. K. KAMENOV
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PARTIE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 11

Toutes les mesures de prevention contre la peste, le chol6ra, la variole, la
fi~vre jaune et le typhus seront appliqu~es dans les ports danubiens et sur les
bateaux dans la zone limitrophe, conform~ment aux dispositions de la Convention
relative A la surveillance sanitaire sur le Danube, conclue A Galatz en 1954.

Article 12

Les questions techniques relatives l'application des paragraphes 3 et 5 de
l'article 6 de la pr~sente Convention seront r~gl~es par l'6change de notes par
voie diplomatique.

Article 13

La pr~sente Convention sera soumise A la ratification conform6ment aux
prescriptions constitutionnelles de chaque Partie contractante et entrera en
vigueur A dater du jour de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu
A Sofia. Elle restera en vigueur pendant une priode de 5 ans A partir du jour de
son entr&e en vigueur et sa validit6 sera automatiquement prorog6e d'ann6e en
annie, jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes ne la d6nonce par voie
diplomatique au moins 6 mois avant l'expiration du d~lai pr6vu.

Article 14

La pr~sente Convention est &ablie en double original en langues serbo-croate
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT a Beograd, le 11 d6cembre 1955.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire
F6derative de Yougoslavie:

(Signi) Dr R. GERId

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire

de Bulgarie :
(Signe) Dr E. K. KAMENOV
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No. 5418. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
UNION OF BURMA. SIGNED AT RANGOON, ON 29 JUNE
1953

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Union of Burma, desiring to promote economic co-ordination
and trade between the two countries, have entered into a trade agreement as
follows:

Article 1

The Government of the Union of Burma agrees to permit the exportation to
Yugoslavia and the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
agrees to permit the importation into Yugoslavia of the commodities specified in
Schedule " A "2 attached to this agreement.

Article 2

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees to
permit the exportation to Burma and the Government of the Union of Burma
agrees to permit the importation into Burma of the commodities specified in
Schedule " B "2 attached to this agreement.

Article 3

This agreement shall not have the effect of restricting the flow of trade be-
tween the Union of Burma and the Federal People's Republic of Yugoslavia to the
commodities mentioned in Schedules " A " and " B "

Article 4

In respect of such commodities as are, or may be, subject to export or import
licence, the two Governments agree to grant upon application duly made, export
or import licences in accordance with the laws and regulations and administrative
practices of the Government granting the licence.

Article 5

In order to facilitate the implementation of this agreement, the two Govern-
ments agree to hold consultations with each other in respect of any matter arising

1 Came into force on 29 June 1953 by signature, in accordance with article 6.
2 See p. 86 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5418. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LA RePUBLIQUE
POPULAIRE FIDI RATIVE DE YOUGOSLAVIE ET
L'UNION BIRMANE. SIGNe A RANGOON, LE 29 JUIN
1953

Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie et
le Gouvernement de l'Union birmane, d~sireux de favoriser la coordination
6conomique et les 6changes commerciaux entre les deux pays, ont conclu un
accord commercial et sont convenus de ce qui suit

Article premier

Le Gouvernement de l'Union birmane convient d'autoriser l'exportation
vers la Yougoslavie et le Gouvernement de la R~publique populaire f~drative
de Yougoslavie convient d'autoriser l'importation en Yougoslavie des marchan-
dises 6numr~es dans la liste <(A )2 annex~e au present Accord.

Article 2

Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie
convient d'autoriser I'exportation vers la Birmanie et le Gouvernement de l'Union
birmane convient d'autoriser l'importation en Birmanie des marchandises
6num6r~es dans la liste <(B #2 annex~e au present Accord.

Article 3

Le present Accord n'aura pas pour effet de limiter le volume des 6changes
entre l'Union birmane et la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
aux marchandises indiqu~es dans les listes ((A) et <(B #.

Article 4

Pour les marchandises dont l'exportation ou l'importation est ou peut re
sujette A licence, les deux Gouvernements conviennent d'accorder, sur demande
dfment pr6sent~e, les licences d'exportation ou d'importation n6cessaires,
conform6ment aux lois, r glements et pratiques administratives du Gouverne-
ment accordant la licence.

Article 5

Afin de faciliter l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements
conviennent de se consulter sur toutes les questions qui se poseront au sujet

I Entr6 en vigueur le 29 juin 1953 par signature, conform6ment L ]'article 6.
2 Voir p. 87 de ce volume.
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from or in connexion with the supply of commodities between the two countries
during the currency of and in accordance with this agreement.

Article 6

This agreement shall come into operation on signature, and shall remain in
force until the expiration of three months from the day on which either party
may give notice of its intention to terminate it.

DONE AND SIGNED, in duplicate, in English, either copy being authentic, in
Rangoon, on this day, the 29th June, 1953.

For the Government For the Government
of the Union of Burma: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Sao HKUN HKIO (Signed) Janez VIPOTNIK

SCHEDULE "A"

1. Rice and rice products.
2. Beans and pulses.
3. Oil cakes.
4. Raw cotton.
5. Teak.
6. Durable hardwoods.
7. Non-durable hardwoods.
8. Stick lac.
9. Tung oil.

10. Hides and skins (undressed).
11. Rubber.
12. Tin ore.
13. Wolfram ore.
14. Pig lead and ore.
15. Silver.

SCHEDULE "B"

1. Agricultural machines (sowing machines, grinders and mills).
2. Agricultural tools and implements.
3. Lamps (oil and petrol) and accessories.
4. Machine tools and hand tools including abrasives.
5. Metals (ferrous metal) and structural steel, viz. M.S. angles, beams, channels, flats,

rounds and square plates, sheets, tees, tool steel BRC fabrics and expanded metal
sheets etc.

6. Metals (non-ferrous), viz. brass and copper and alluminium sheets, plates, rods,
tubes, leadwire, zinc sheets, ingots etc.

No. 5418
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ou A propos de la fourniture de marchandises entre les deux pays au cours de
la dur~e d'application du present Accord et conform~ment A ses dispositions.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'au moment ou l'une ou l'autre des Parties notifiera avec un pr~avis
de trois mois son intention d'y mettre fin.

FAIT ET SIGN9, en double exemplaire, en langue anglaise, chacun des deux
exemplaires 6tant authentique, Rangoon, le 29 juin 1953.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union birmane: de la R6publique populaire

f6d6rative de Yougoslavie:

(Signi) Sao HKUN HKIO (Signi) Janez VIPOTNIK

LISTE ((A*

1. Riz et produits A base de riz.
2. Haricots et 16gumineuses.
3. Tourteaux de graines oWagineuses.
4. Coton brut.
5. Teck.
6. Feuillus durables.
7. Feuillus non durables.
8. Laque en batons.
9. Huile d'abrasin.

10. Cuirs et peaux non appret&s.
11. Caoutchouc.
12. Minerai d'6tain.
13. Minerai de wolfram.
14. Plomb en saumons et minerai de plomb.
15. Argent.

LISTE # B#

1. Machines agricoles (semoirs, broyeurs et moulins).
2. Outils et instruments agricoles.
3. Lampes (i, huile et A p6trole) et accessoires.
4. Machines-outils et outils h main, y compris les abrasifs.
5. Mtaux (ferreux) et profil6s, notamment corni&res, poutres, fers en U, plats, carr6s

et ronds, t6s, feuilles BRC d'acier outils, t6les, etc.

6. Mtaux (non ferreux), notamment t6les, feuilles, baguettes et tubes de laiton, de
cuivre et d'aluminium, cAbles sous plomb, t6les et lingots de zinc, etc.

"N* 5418
Vol. 378-7
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7. Building materials, viz. tower bolts, hinges, hasps and staples, cement, firebricks
and clay, fencing wire, glass sheets, padlocks, asbestos cement sheets, galvanised
iron sheets and other roofing materials.

8. Hardware stores.
9. Painters stores.

10. Surveying, drawing, scientific and optial instruments.

11. Leather, canvas and rubber articles, viz. belting, belt fasteners, canvas, rubber and
canvas hose, packing asbestos, tarpaulins, canvas bags, motor car and truck tyres,
tubes and flaps.

12. Explosives, viz. detonators, fuse, gelatine, gelegnite, blasting powder etc.

13. Chemicals.
14. Crockery, cutlery, enamelware, glassware.
15. Water mains, sewage and sanitary fittings.
16. Bitumen and bitumanising implements.
17. Tents and camp equipments.
18. Electrical - generating equipment, transmission and distribution materials, wires,

cables, cords, lamps fittings, motor accessories and instruments, PT equipments,
wireless sets, cinema projectors, etc.

19. Laboratory apparatus.
20. Welding machines, equipment and accessories.
21. Machinery made to order.
22. Deep drilling equipment.
23. Conveyor belt and accessories.
24. Mine haulade equipment (diesel, electric, battery and compressed air).

25. Copper and copper appliances.
26. Pig iron.
27. Steel billets.
28. Passenger and goods carriages.
29. Cranes and transportation equipment.
30. Textiles.
31. Paper and cardboard.
32. A. Shipbuilding:

Merchant ships:
Tankers to 20,000 DWT.
Sea ship - liners to 14,000 BRT.
Tramps to 10,000 BRT.
Cargo ships 1,000 to 3,000 BRT.
Costal ships :

- Cargo motor ships from 80 to 400 BRT.
- Coastal passengers ships from 150 to 450 BRT.

No. 5418
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7. Matgriaux de construction, notamment boulons, charni~res, crochets et crampons,
ciment, briques rgfractaires et argile, grillage pour cl6ture, plaques de verre,
cadenas, feuilles d'amiante-ciment, t6les de fer galvanis6 et autres matgriaux
pour toitures.

8. Articles de quincaillerie.
9. Articles pour peintres.

10. Instruments topographiques, instruments pour dessinateurs, instruments scienti-
fiques et optiques.

11. Articles en cuir, en toile et en caoutchouc, notamment courroies, agrafes de courroie,
toile forte, tuyaux en toile et en caoutchouc, amiante pour emballage, baches,
sacs, enveloppes, chambres A air et bavettes garde-boue pour automobiles et
camions.

12. Explosifs, notamment d~tonateurs, corde h feu, g~latine, g~lignite, poudre de mine,
etc.

13. Produits chimiques.
14. Articles en faience, coutellerie, articles 6maill~s, verrerie.
15. Conduites et raccords pour canalisations d'eau, 6gouts et installations sanitaires.
16. Bitume et materiel de bitumage.
17. Tentes et materiel de campement.
18. G~n6ratrices 6lectriques, matriaux de transmission et de distribution, fils, cAbles,

douilles, accessoires et instruments pour moteurs, 6quipement pour les postes,
le t~lgraphe et le t~l~phone, appareils de radio, projecteurs cin~matographiques,
etc.

19. Appareils de laboratoire.
20. Machines a souder avec leur 6quipement et leurs accessoires.
21. Machines construites sur commande.
22. tquipement pour forages en profondeur.
23. Bandes transporteuses et accessoires.
24. Materiel de roulage pour les mines (diesel, 6lectrique, h accumulateurs ou it air

comprim6).
25. Cuivre et appareils en cuivre.
26. Fonte.
27. Billettes d'acier.
28. Voitures et wagons de chemins de fer.
29. Grues et materiel de manutention.
30. Textiles.
31. Papier et carton.
32. A. Constructions navales:

Navires marchands:
Bateaux citernes d'une jauge brute de 20.000 tonneaux au maximum.
Paquebots (tonnage de registre: 14.000 tonneaux au maximum).
Cargos sans ligne r~gulire (tonnage de registre : 10.000 tonneaux au maximum).
Cargos (tonnage de registre: 1.000 A 3.000 tonneaux).
Navires c6tiers :

- Cargos A moteur (tonnage de registre : 80 A 400 tonneaux).
- Navires c6tiers pour le transport des personnes (tonnage de registre:

150 h 450 tonneaux).
NO 5418
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Motor - sailing ships 45 and 120 t.
Fishing ships (motor and wooden) 20.2 and 26 meter.

Auxiliary ships:
Tugs (steamengine) 600 HP.
Tugs (motor) 240 HP.
Floating cranes up to 250 t.
Motor boats of various sizes.
Peniche (small oil tankers) 400 t.
Peniche (small water tankers) 250 t.
Peniche (small coal tankers) 250 and 400 t. Water - carrier 300 t.

B. Shipbuilding industry:
Ship's steam engines 600 HP.
Ship's scotch (cylindrical) boilers.
Ship reels - various kinds vaporous and electric.
Rudder machines - various: handy, electric, hydraulic.

Fans.
Complete ship's axil conducts with layer.
Machines' telegraph (electric and mechanical).
Ship's pumps - various.
Ship's extend - boards.
Ship's reflectors 200 and 300 m/m.
Navigation and signal lamps.
Signal's means.
Ship's electric - armature.
Ship's ventillons (taps) various kinds.
Diesel motors 7 HP for additional impetus.
Ship's and constant Diesel motors 420 HP.
Diesel - motors 28 HP for ships and constant impetus.
Diesel - electric generator direct current 5 kw.
Diesel - electric generator (AC) alternating current 300 kw.
Diesel - generator (DC) direct - current 10 kw.
Diesel - generator (AC) alternating current 20 kw.
Diesel - lokomotives 7 HP and 28 HP for tracks 600 - 900 m/in.
Oil - pumps for diesel motors.
Complete steam - turbo - generators with auxiliary machinery 12.5 HP and

30 HP.
Steam turbine sets for merchant ships - with auxiliary machinery, axil conducts

and Fans 5 - 10,000 HP.
Small universal machinery.

No. 5418
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Bateaux k voile munis d'un moteur (de 45 k 120 tonnes).
Bateaux de pgche (k moteur et en bois) de 20,2 m~tres et de 26 m~tres.

Navires auxiliaires:
Remorqueurs (A vapeur) de 600 CV.
Remorqueurs (h moteur) de 240 CV.
Grues flottantes d'un poids maximum de 250 tonnes.
Bateaux moteurs de dimensions diverses.
P~niches (pour le transport du p&role) de 400 tonnes.
Pniches (pour le transport de l'eau) de 250 tonnes.
P~niches (petits bateaux citernes pour le transport du charbon) de 250 et de 400

tonnes.
Bateaux pour le transport de I'eau, de 300 tonnes.

B. Matdriel pour bateaux:
Machines k vapeur de 600 CV.
Chaudi~res cylindriques ignitubulaires.
Tourets de types divers, A vapeur ou 6lectriques.
Gouvernails, de type divers: A main ou k servo-moteur, 6lectriques ou hydrauli-

ques.
Ventilateurs.
Lignes d'arbres, compltes, avec chemise.
Installations tdl~graphiques (6lectriques et m~caniques).
Pompes diverses.
Passerelles d'embarquement.
R~flecteurs de 200 et 300 mm.
Lampes pour feux de position et signaux de navigation.
Moyens de signalisation.
Induits 6lectriques.
Manches a air, types divers.
Moteurs diesel d'appoint de 7 CV.
Moteurs diesel de 420 CV.
Moteurs diesel de 28 CV.
G~nratrices diesel de courant continu, 5 kW.
G~n~ratrices diesel de courant alternatif, 300 kW.
G~n~ratrices diesel de courant continu, 10 kW.
G~nratrices diesel de courant alternatif, 20 kW.
Locomotives diesel de 7 CV et de 28 CV pour voies de 600-900 mm.
Pompes huile pour moteurs diesel.
Turbo-gn6rateurs complets h vapeur, avec appareillage auxiliaire, de 12,5 CV

et de 30 CV.
Series de turbines h vapeur compl~tes avec appareillage auxiliaire, avec lignes

d'arbres et ventilateurs 5-10.000 CV.
Petites machines universelles.
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No. 5419. PROTOCOL' ON ECONOMIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF BURMA. SIGNED AT
BRIONI, ON 14 JUNE 1955

In conformity with the Joint Declaration of the President of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Prime Minister of the Union of Burma
of January 17th, 1955, and with the talks between them during the Prime
Minister's official visit to Yugoslavia from June 6 to 16, 1955, as well as with a
view to developing and extending economic cooperation between their countries
so that it may reach a level commensurate with the firm friendship and coopera-
tion which exist between their peoples and thereby mutually contribute to the
economic development of their countries, the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Government of the Union of Burma agree as
follows

Article 1

In view of the importance which the two Governments attach to the ex-
change of goods in their economic relations and taking into consideration the
existing possibilities, it is hereby agreed that the competent agencies and
organizations of the two countries shall consult each other and undertake steps
towards increasing the exchange of goods.

Article 2

In order to establish a basis for a broader and more stable exchange of goods,
the two Governments agree to conclude a five-year agreement for the Yugoslav
purchase of 50.000 tons of rice yearly in Burma and such other commodities
as may be agreed upon and for the Union of Burma to purchase consumer and
capital goods and other goods and services provided for in existing trade and
other agreements.

Article 3
With the aim of jointly promoting development in industry, in the utilization

of the sources of power and natural resources, and in the other sectors of the

1 Came into force on 14 June 1955 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5419. PROTOCOLE' RELATIF A LA COOPE RATION
] CONOMIQUE ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
FE DIRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET L'UNION BIR-
MANE. SIGNIE A BRIONI, LE 14 JUIN 1955

Conform6ment A la D6claration commune faite Ie 17 janvier 1955 par le
Pr6sident de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et le Premier
Ministre de l'Union birmane, et comme suite aux entretiens qu'ils ont eus lors de
la visite officielle du Premier Ministre de l'Union birmane, et comme suite aux
entretiens qu'ils ont eus lors de la visite officielle du Premier Ministre de l'Union
birmane en Yougoslavie, du 6 au 16 juin 1955, et afin de d~velopper et d'6tendre
la coop6ration 6conomique entre les deux pays, afin de la porter A un niveau qui
corresponde A l'amiti6 in~branlable et A la cooperation qui existent entre les deux
peuples et de contribuer ainsi mutuellement au d6veloppement 6conomique des
deux pays, le Gouvernement de la Rpublique populaire f~d~rative de
Yougoslavie et le Gouvernement de l'Union birmane sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Eu 6gard A rimportance que les deux Gouvernements attachent aux
6changes commerciaux dans leurs relations 6conomiques et compte tenu des
possibilit~s actuelles, il est convenu que les institutions et organisations comp6-
tentes des deux pays se consulteront mutuellement et prendront des mesures
pour accroitre les 6changes commerciaux.

Article 2

Afin de poser les bases d'6changes commerciaux plus 6tendus et plus
r6guliers, les deux Gouvernements sont convenus de conclure un accord de
cinq ans portant que la Yougoslavie ach~tera chaque ann6e A la Birmanie
50.000 tonnes de riz et toute autre marchandise dont l'achat pourrait 6tre
convenu, et que l'Union birmane ach~tera des biens de consommation et
d'6quipement et autres biens et services faisant l'objet des accords commerciaux
et autres actuellement en vigueur.

Article 3

Pour favoriser de concert le d~veloppement de l'industrie, de l'utilisation des
sources d'6nergie et des ressources naturelles, et des autres secteurs de l'6conomie,

1 Entr6 en vigueur le 14 juin 1955 par signature.
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economy, the two Governments agree to conclude agreements on long-term
cooperation and/or to facilitate the conclusion of such arrangements directly
between the agencies or economic organizations of the two countries.

Article 4

With a view to mutually making use of experiences and achievements in the
economic, technical and other fields, the two Governments agree to conclude an
agreement on technical cooperation. This agreement will regulate such ques-
tions as the education and training of experts as well as their dispatch for work
in each other's country, the use of patents, technical documentation, as well as
technological processes, the organizational set up of scientific and technical
institutions, the organization of processes of production and technical services,
research work, etc.

Article 5

In order to increase contacts between the business representatives, organiza-
tions and institutions of the two countries in the field of exchange of goods and
other aspects of economic cooperation, the two Governments agree in principle
to set up a Yugoslav-Burmese Chamber of Commerce in Beograd and a Burmese-
Yugoslav Chamber of Commerce in Rangoon.

Article 6

Delegations of the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia and of the Government of the Union of Burma shall meet by the end
of 1955 in order to conclude agreements regulating the principles enumerated in
this Protocol.

DONE at Brioni on the fourteenth day of June 1955.

For the Government For the Government
of the Union of Burma: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) U Hla MAUNG (Signed) Hasan BiKid

Ambassador of the Union of Burma Under-Secretary of State
to the Federal People's Republic of for Foreign Affairs
Yugoslavia
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les deux Gouvernements sont convenus de conclure des accords pr~voyant une
cooperation A long terme et de faciliter la conclusion directe d'accords de cette
nature entre les institutions ou organisations 6conomiques des deux pays.

Article 4

Pour s'accorder mutuellement le b~n6fice de l'exp~rience et des r~sultats
acquis dans les domaines 6conomique, technique et autres, les deux Gouverne-
ments sont convenus de conclure un accord de cooperation technique. Cet
accord portera sur des questions telles que la formation et l'6change d'experts,
l'utilisation des brevets d'invention, de documents et de proc6d~s techniques, la
creation et l'organisation d'institutions scientifiques et techniques, la mise en
place de proc6d~s de production et de services techniques, les travaux de re-
cherche, etc.

Article 5

Afin de d~velopper les contacts entre les repr~sentants, les organisations
et les institutions des deux pays dans le domaine des 6changes commerciaux et
les autres aspects de la cooperation 6conomique, les deux Gouvernements sont
convenus en principe de crier une Chambre de commerce yougoslavo-birmane
A Belgrade et une Chambre de commerce birmano-yougoslave A Rangoon.

Article 6

Des d~l6gations du Gouvernement de la Rpublique populaire f~drative
de Yougoslavie et du Gouvernement de l'Union birmane se r~uniront avant la fin
de 1955 pour conclure des accords en vue de mettre en application les prin-
cipes exposes dans le present Protocole.

FAIT A Brioni le 14 juin 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union birmane: de la Rpublique populaire

f~d~rative de Yougoslavie:

(Signd) U Hla MAUNG (Signd) Hasan BRKi6
Ambassadeur de l'Union birmane Sous-Secr6taire d'Ttat

aupr~s de la R6publique populaire aux affaires 6trang6res
f6d~rative de Yougoslavie
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No. 5420. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE UNION OF
BURMA ON LONG TERM CO-OPERATION FOR THE
DEVELOPMENT OF INDUSTRY, IN UTILIZATION OF
THE SOURCES OF POWER AND NATURAL RESOURCES
AND IN OTHER FIELDS OF ECONOMY. SIGNED AT
RANGOON, ON 7 MARCH 1956

With the aim of speeding up the development in industry, of more complete
utilization of sources of power and natural resources and of mutual assistance in
other fields of economy, the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the Government of the Union of Burma on the basis of Brioni
Protocol of June 14, 1955,2 and in the spirit of UN Charter hereby agree as
follows:

Article 1

Within the limits of their own requirements and possibilities the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the
Union of Burma will further mutual cooperation in industry, in utilization of
sources of power and natural resources and in other fields of economy.

Article 2

To implement this Agreement the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Government of the Union of Burma will
facilitate and favour the conclusion of individual contracts and long term
arrangements in fields mentioned in this Article, between their respective
institutions and enterprises. These contracts may cover in particular:

Economic and industrial planning;
Field investigation works (hydroelectric development, mining and drilling,

etc.);
Laboratory researches (ore analysis, construction material testing etc.);

I Came into force on 7 March 1956, the date of signature, in accordance with article 4.
2 See p. 93 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5420. ACCORD' ENTRE LA R1PUBLIQUE POPULAIRE
F18DIRRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET L'UNION BIRMANE
PRIPVOYANT UNE COOPE RATION A LONG TERME
POUR LE D VELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE ET
L'UTILISATION DES SOURCES D'1INERGIE ET DES RES-
SOURCES NATURELLES, AINSI QUE DANS D'AUTRES
DOMAINES DE L'1ICONOMIE. SIGN A RANGOON, LE
7 MARS 1956

Sur la base du Protocole sign6 A Brioni le 14 juin 19552 et conform6ment A
l'esprit de la Charte des Nations Unies, le Gouvernement de la R~publique
populaire f~drative de Yougoslavie et le Gouvernement de l'Union birmane,
d~sireux d'acc6l6rer leur d6veloppement industriel, d'utiliser plus compl~tement
leurs sources d'6nergie et leurs ressources naturelles et de se prter une as-
sistance mutuelle dans d'autres domaines de 1'6conomie, sont convenus des dis-
positions suivantes :

Article premier

Dans les limites de leurs besoins et de leurs possibilit~s, le Gouvernement
de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie et le Gouvernement de
l'Union birmane favoriseront une coop6ration mutuelle dans les domaines de
l'industrie, de l'utilisation de sources d'6nergie et des ressources naturelles, et
dans d'autres domaines de l'6conomie.

Article 2

En vue d'ex6cuter le present Accord, le Gouvernement de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement de l'Union birmane
faciliteront et favoriseront la conclusion de contrats individuels et d'arrangements

long terme dans les domaines mentionn~s dans le pr6sent article, entre leurs
institutions et entreprises respectives. Ces contrats pourront porter en particulier
sur les activit6s suivantes :

Planification 6conomique et industrielle;
Travaux de recherche sur le terrain (mise en valeur des ressources hydro-

6lectriques, mines et forages, etc.);
Recherches de laboratoire (analyses de minerais, essais de mat6riaux de

construction, etc.);

1 Entr6 en vigueur le 7 mars 1956, date de la signature, conformment A l'article 4.
2 Voir p. 93 de ce volume.
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Elaboration of estimates, economic analysis, technical documentation,
technological know-how;

Design works and elaboration of project reports;

Construction of civil engineering works;

Delivery and installation of machinery and engagement of experts during
trial period of production;

Organization of production and management of the whole plants or
separate services;

Other works and services in economic field.

Article 3

Ways of cooperation and methods of payments for contracts concluded on
the basis of this Agreement will be settled in accordance with the terms and
conditions contained in the contracts signed in individual cases between the
interested institutes and enterprises.

Article 4

This Agreement shall come into force on the day it is signed and shall
remain in force until 31st December 1960 unless terminated by one or other of
the Contracting Parties at twelve months' notice.

DONE at Rangoon this 7th day of March 1956 in two originals in the English
language, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Federal People's Republic of the Union of Burma:

of Yugoslavia :
(Signed) M. CETINIC (Signed) M. A. RASCHID

Head of the Yugoslav Minister for Trade Development
Economic Mission

No. 5420
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Dlaboration de pr6visions, analyses 6conomiques, documentation technique,
connaissances techniques;

Dessins et 6tudes de projets;
Construction d'ouvrages du g6nie civil;
Livraison et installation de machines et engagement d'experts pendant la

pgriode exprimentale de la production;

Organisation de la production et gestion de l'ensemble ou de certains
services d'une entreprise;

Autres travaux et services dans le domaine de l'6conomie.

Article 3

Les moyens de coop6ration et les modalit6s de paiement pour les contrats
conclus en vertu du present Accord seront dgtermings conformgment aux
clauses et conditions prgvues dans les contrats passes dans chaque cas entre les
institutions et les entreprises intgressges.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera en
vigueur jusqu'au 31 dgcembre 1960, A moins que l'une ou l'autre Partie contrac-
tante n'y mette fin moyennant un pr6avis d'un an.

FAIT a Rangoon le 7 mars 1956, en double exemplaire, en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de l'Union birmane:
f~d~rative de Yougoslavie :

(Signd) M. CETINIC (Signd) M. A. RASCHID

Chef de la Mission 6conomique Ministre du d6veloppement
yougoslave du commerce

NO 5420
Vol. 378-8
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No 5421. ACCORD1 DE COMMERCE ET DE COLLABORA-
TION RCONOMIQUE ENTRE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE Ft D1RRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET L'EMPIRE
D'tITHIOPIE. SIGNt A BELGRADE, LE 21 AOOT 1953

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de Sa Majest6 Imp~riale d'1thiopie animus d'un 6gal d~sir
d'approfondir leurs relations traditionnelles d'amiti6 d~jA existantes et dans le
but de faciliter et de d~velopper les 6changes commerciaux entre leurs pays
respectifs, ont d~cid6 de conclure un Accord de Commerce et de Collaboration
Rconomique et ont nomm6 dans cet effet pour leurs Pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie: Son
Excellence Monsieur Franc Lesko~ek, Membre du Conseil Ex~cutif F~d~ral
de l'Assembl~e Nationale de la R6publique Populaire F~d6rative de
Yougoslavie ;

Le Gouvernement de Sa Majest6 Imp6riale d'Rthiopie: Son Excellence Ato
Yilma Deressa, l'Ambassadeur d'Ithiopie aux ]tats-Unis d'Am~rique,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les deux Parties Contractantes conviennent de s'accorder r6ciproquement
le traitement de la nation la plus favoris6e en tout ce qui concerne les droits de
douane et autres taxes percevables l'exportation et l'importation, le mode de
perception de ces droits et taxes, les r~gles et formalit~s auxquelles les operations
de d~douanement sont soumises.

Article 2

Les engagements stipul~s A Farticle I ne s'appliqueront pas:

a) aux privileges accord~s ou qui pourraient tre accord6s ult6rieurement par
l'une des Parties Contractantes aux pays limitrophes pour faciliter le trafic
frontalier,

b) aux faveurs r6sultant d'une union douani6re d~ji conclue ou qui pourrait
6tre conclue ultrieurement par l'une des Parties Contractantes.

I Entr6 en vigueur le 21 aofat 1953 par signature, conformment h Particle 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5421. AGREEMENT' CONCERNING TRADE AND
ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE EM-
PIRE OF ETHIOPIA. SIGNED AT BELGRADE, ON
21 AUGUST 1953

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of His Imperial Majesty of Ethiopia, being equally desirous of
strengthening their existing traditional friendly relations and with a view to
promoting and developing trade between their respective countries, have decided
to conclude an Agreement concerning trade and economic co-operation and, to
that end, have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia: His Ex-
cellency Mr. Franc Lesko~ek, Member of the Federal Executive Council of
the National Assembly of the Federal People's Republic of Yugoslavia;

The Government of His Imperial Majesty of Ethiopia: His Excellency Ato
Yilma Deressa, Ambassador of Ethiopia to the United States of America,

who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties agree to accord to one another most-favoured-
nation treatment in respect of all customs duties and other charges levied on
exports and imports, the method of levying such duties and charges, and the
regulations and the formalities to which customs clearing operations are subject.

Article 2

The undertakings set forth in article 1 shall not apply to:

(a) Privileges which are accorded or which may in future be accorded by one of
the Contracting Parties to contiguous countries in order to facilitate
frontier traffic;

(b) Benefits resulting from a customs union to which one of the Contracting
Parties is or may in future become a party.

1 Came into force on 21 August 1953 by signature, in accordance with article 6.



108 United Nations - Treaty Series 1960

Article 3

L'exemption des droits de douane et autres taxes, percevables l'importa-
tion et A l'exportation, s'appliquera, conform6ment aux dispositions en vigueur
dans les deux pays, rgciproquement:

a) aux 6chantillons des marchandises utilis6s exclusivement dans le but de r6-
clame,

b) aux machines import~es servant la construction des usines d'utilit6 publique,
ainsi qu'aux machines et l'6quipement servant A l'ex6cution des travaux
publics,

c) aux objets et marchandises importgs et destings aux expositions et aux foires,
sous condition qu'ils ne soient pas livrgs la vente.

Article 4

Les Parties Contractantes sont d'accord de discuter des questions de la
coop6ration commerciale et technique concernant des mati6res qui ne rentrent
pas dans le cadre du present Accord, la demande de l'une des deux Parties
Contractantes.

Article 5

Les Parties Contractantes, dans les limites imposdes par leur situation
commerciale et celle des devises, s'accorderont rdciproquement toutes les facilitgs
en ce qui concerne l'octroi des licences d'importation et d'exportation des mar-
chandises 6numrges dans les listes A-1i A-22 et B3 annexges au present Accord.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera valable
pour une p6riode d'un an.

II sera renouvel6 chaque annie moins que l'une des Parties Contractantes
ne le ddnonce par un prgavis de trois mois avant la date de l'expiration de la
premiere p6riode ou des p6riodes renouvel6es.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires des deux pays ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Belgrade, le 21 aofit 1953, en double exemplaire en frangais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rgpublique Populaire de Sa Majest6 Imp6riale
F~drative de Yougoslavie: d'lthiopie :

Franc LESKO§EK, m. p. Ato Yilma DERESSA, m. p.

1 Voir p. 110 de ce volume.
2Voir p. 112 de ce volume.
3 Voir p. 114 de ce volume.

No. 5421
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Article 3

Exemption from customs duties and other charges levied on imports and
exports shall, in accordance with the provisions in force in each country, apply
on a basis of reciprocity, to :
(a) Samples of goods used solely for advertising purposes;

(b) Machinery imported for the construction of plants which serve the public
interest, and machinery and equipment for the carrying out of public works;

(c) Articles and goods imported for exhibitions and fairs, on condition that they
are not offered for sale.

Article 4

The Contracting Parties agree to discuss questions of commercial and

technical co-operation concerning matters outside the scope of this Agreement,
at the request of either Contracting Party.

Article 5

The Contracting Parties, within the limitations imposed on them by their
trade position and their foreign exchange position, shall accord to one another
all facilities in respect of the granting of import and export licences for the goods
enumerated in schedules A-i,' A-2 2 and B3 annexed to this Agreement.

Article 6

This Agreement shall come into force on the date of its signature and shall
be valid for a period of one year.

It shall be renewed from year to year unless notice of termination is given
by one of the Contracting Parties three months before the expiry date of the
initial or a renewed period.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two countries have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Belgrade on 21 August 1953, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government
of the Federal People's of His Imperial Majesty

Republic of Yugoslavia: of Ethiopia :

Franc LESKO§EK Ato Yilma DERESSA

1 See p. 111 of this volume.
2 See p. 113 of this volume.
8See p. 115 of this volume.

No 5421
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LISTE A-1

DES MARCHANDISES YOUGOSLAVES X EXPORTER EN ]THIOPIE

I. - Bois et produits en bois
Sciages de construction, divers
Parquets
Frises
Placages et contre-plaqu6
Matires isolantes en bois et des

mat6riaux de construction et autres
produits composes de sciure de
bois : ( Lessonit *, etc.

Meubles en bois, divers
Articles en bois pour le bureau,

6cole, etc.
Divers produits en bois (formes en

bois pour chaussures, pinceaux,
chevilles en bois, bois pour la
cordonnerie, articles de mdnage
en bois, etc.).

II. - Produits alimentaires
Conserves de viande, divers
Conserves de poisson, divers
Jus de fruits
Compotes, marmelades, jam
Tabac en feuille
Cigares, cigarettes
Plantes m~dicinales

III. - Produits chimiques
Soude caustique
Soude calcin&e
Carbure de calcium
Minium de plomb et d'aluminium
Produits en polyvinil et autres ma-

ti~res plastiques
Oxyde de zinc
Acide chlorhydrique
Serums
Produits pharmaceutiques, divers
Lithopon
e mail de plomb
Extraits tannants
Produits pour l'industrie de cuir
Poudre feu, mches et mati6res

explosives
Allumettes
Crayons

No. 5421

IV. - Textile
Tissus de coton
Tissus de laine
Tissus de soie
Textile confectionn6
Fil de coton
Toiles cires
Fil de chanvre et 6toupes

V. - Produits de caoutchouc et de cuir
Enveloppes et chambres i air pour

motocyclettes et v~locip~des
Divers articles techniques en caout-

chouc
Articles hygi~niques et m~dicaux en

caoutchouc
Produits de maroquinerie
Courroies en cuir et caoutchouc
Chaussures et bottes en caoutchouc

et en cuir
VI. - Verre

Verre a vitres et produits en verre
VII. - Papier

Papier cigarettes
Papier fin et ordinaire imprimer
Papier k &rire
Cartons divers

VIII. - Matdriel de construction, non-
mdtaux, etc.
Ciment
Divers produits d'amiante
Maisons prtfabriqu~es, etc.

IX. - Produits d'industrie mtallique et
dlectrique
Produits d'aluminium (barres, t6les,

fils, etc.)
Produits de cuivre (fil nu et isol6,

t6le, barre, etc.)
Produits de plomb (tuyaux, fil, grain

de plomb, etc.)
Tuyaux en fer, non soud~s
Essieux, roues et accessoires pour

chariots
Clous

110 1960
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SCHEDULE A-1

YUGOSLAV GOODS FOR EXPORT TO ETHIOPIA

I. Wood and wooden products
Sawn timber for building, various
Parquet flooring
Framing strips for flooring
Veneers and plywood
Wooden insulating material and

building materials and other
products composed of sawdust:
" Lessonit ", etc.

Wooden furniture, various
Wooden articles for offices, schools,

etc.
Sundry wooden products (wooden

shoe-lasts, paint-brushes, wooden
pegs, wood for shoemaking,
wooden household articles, etc.)

II. Foodstuffs
Tinned meat, various
Tinned fish, various
Fruit juices
Preserves, marmalades, jams
Leaf tobacco
Cigars, cigarettes
Medicinal herbs

III. Chemical products
Caustic soda
Calcined soda
Calcium carbide
Minium of lead and aluminium
Products of polyvinyl and other

plastic materials
Zinc oxide
Hydrochloric acid
Serums
Pharmaceutical products, various
Lithopone
Lead enamel
Tanning extracts
Products for the leather industry
Gunpowder, fuses and explosive

materials
Matches
Pencils

IV. Textiles
Cotton fabrics
Woollen fabrics
Silk fabrics
Made-up textiles
Cotton thread
Oilcloth
Hemp thread and tow

V. Rubber and leather products
Tires and tubes for motorcycles

and bicycles
Sundry rubber technical articles

Rubber sanitary and medical articles

Fancy leather goods
Leather and rubber belting
Rubber and leather boots and shoes

VI. Glassware
Window glass and glass products

VII. Paper
Cigarette paper
Fine and standard printing paper
Writing paper
Paperboard, various

VIII. Non-metallic building materials, etc.

Cement
Sundry asbestos products
Prefabricated houses, etc.

IX. Products of the metal and electrical
industries
Aluminium products (bars, sheets,

wire, etc.)
Copper products (uncoated and

insulated wire, sheets, bars, etc.)
Lead products (pipes, wire, lead

grains, etc.)
Iron pipes, seamless
Axles, wheels and accessories for

carts
Nails

N- 5421
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Clous ferrer
Enclumes, marteaux, et autres outils

main en fer et en acier
Outils agricoles
Fonte sanitaire (lavabos, baignoires,

etc.)
Vaisselle 6maillte, en aluminium

et en zinc
Mattriel divers pour les installations

d'eau et sanitaire
Articles de serrurerie
Balances diverses
Coffres-forts, meubles et articles de

bureau en fer
Machines a calculer
Lampes de toutes sortes
Fer i repasser
Fer a cheval
]lectrodes h souder
Transformateurs 61ectriques de toutes

sortes

Moteurs 6lectriques de toutes sortes
Appareillage 6lectrique de haute

tension, divers
Appareillage 6lectrique de basse

tension, divers
Articles 6lectriques pour mtnage
Compteurs d'61ectricit6
Piles s~ches
Tubes isolants (Bergmann)
File et cables 6lectriques, divers
Appareils cintmatographiques de

projection et de reproduction
(16 et 36 mam)

Appareils ttltphoniques et t6l6-
graphiques, divers

Radio-rtcepteurs, radio-tubes, etc.
Instruments et appareils mtdicaux,

vtrinaires et dentaire
Autres articles en fer et en acier
Divers

LISTE A-2

DES EQUIPEMENTS ET PRODUITS YOUGOSLAVES A EXPORTER EN ]THIOPIE

Constructions mitalliques
Pont, hautes constructions (hfiles, toits,

poteaux, etc), citernes, conduites
d'eau, reservoirs, etc.

Chemin de fer
Wagons: de voyageurs, de service, de

poste, wagons-lits, de marchandises
(selon les conditions d'acheteur), wa-
gon glaces, wagons pour le transport
des mintraux avec le dtchargement
automatique, wagons sp~ciaux, etc.

Locomotives vapeur
Dressines h main et k moteur

Traverses en bton arm6 renforc6
Traverses en bois
Rails avec accessoires

Transport industriel
Rails dtcovilles avec les accessoires
Plaques tournantes
Locomotives k vapeur de 600 et 700 mm
Wagonnettes de toutes sortes

No. 5421

Essieux
Transporteurs, 6lvateurs, etc.

Grues
Grues pour les usines, de toutes sortes
Grues flottantes
Grues pour les ports
Grues h main, etc.

Irrigation
Pompes centrifugales, pompes h~licoi-

dales de toutes sortes
Autre 6quipement pour les grandes

stations de pompage
Ventils, soupapes, etc.

l9quipement pour les sources d'dnergie
Centrales hydrauliques
Stations de transformation pour toutes

les tensions
Lignes de haute tension
Turbines k l'eau, 6quipement hydro-

m~canique, conduites d'eau forc~es,
etc., pour les centrales hydrauliques
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Horseshoe nails
Anvils, hammers and other hand

tools of iron and steel
Agricultural tools
Sanitary fixtures (washbasins, baths,

etc.)
Enamelled tableware of aluminium

and zinc
Sundry materials for water and

sanitary fittings
Locksmiths' supplies
Weighing scales, various
Safes, office furnishings and articles

of iron
Calculating 'machines
Lamps of all kinds
Flat-irons
Horseshoes
Arc-welding electrodes
Electrical transformers of all kinds

Electrical motors of all kinds
High-tension electrical equipment,

various
Low-tension electrical equipment,

various
Electrical household articles
Electricity meters
Dry batteries
Insulated tubing (Bergmann)
Electrical wires and cables, various
Cinematographic projectors and

sound reproducers (16 mm and
36 mm)

Telephone and telegraph equip-
ment, various

Radio receivers, valves, etc.
Medical, veterinary and dental

instruments and appliances
Other articles of iron and steel
Sundry articles

SCHEDULE A-2

YUGOSLAV EQUIPMENT AND PRODUCTS FOR EXPORT TO ETHIOPIA

Metal structures
Bridges, building structures (sheds,

roofs, poles, etc.), cisterns, water-
mains, storage tanks, etc.

Railway equipment
Passenger coaches, service vans, mail

vans, sleeping cars, goods wagons
(as specified by the purchaser), re-
frigerator cars, automatic tippers for
the transport of minerals, wagons for
special purposes, etc.

Steam locomotives
Track inspection trolleys, operated me-

chanically or by hand
Sleepers of reinforced concrete
Wooden sleepers
Rails and accessories

Industrial transport equipment
Narrow-gauge rails and accessories
Turn-tables
Steam locomotives, 600 and 700 mm
Narrow-gauge wagons of all kinds

Axles
Conveyers, hoists, etc.

Cranes
Factory cranes, of all kinds
Floating cranes
Dock cranes
Hand cranes, etc.

Irrigation equipment
Centrifugal pumps, helical pumps of

all kinds
Other equipment for large pumping

stations
Valves, etc.

Power-plant equipment
Hydroelectric power-plants
Transforming stations for all voltages

High-tension lines
Hydraulic turbines, hydraulic equip-

ment, high-pressure water pipes, etc.,
for hydroelectric power-plants

No 5421
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Construction des sources d'bnergie
Projets et execution : des centrales hy-

drauliques compltes, des stations de
transformation, des lignes de haute
et basse tension, stations de pompage

Construction des bateaux
Tankers jusqu'k 20.000 tonnes
Docks flottants jusqu'k 10.000 tonnes
Trampers jusqu'h 10.000 tonnes
Bateaux de patrouille de toutes sortes
Bateaux pour le transport d'eau et des

min~raux
Bateaux spciaux selon les conditions

d'acheteur
Toutes les reparations des bateaux

Industrie des mines
tquipement pour diffrentes sortes de

mines avec toutes les installations,
comme :
flottations
separations
transporteurs, etc.
Ouvertures des mines

Industrie chimique et alimentaire

Projets et execution avec le montage
des installations et d'6quipement des
compltes usines chimiques et ali-
mentaires, et du materiel pour les
constructions comme: cimenteries, usi-
nes de briques, etc.

Silos en b~ton, avec 1'6quipement 6lec-
trique et m6canique, etc.

Installations tdldphoniques
Centrales (jusqu'h 200 numros) et

appareils h induction, automatiques
et demi-automatiques

Installations compltes
Installations i haute fr~quence, etc.

Mdtallurgie
Projets avec 1'extcution, et l'quipement

complet pour les diverses usines,
comme : acieries, fonderies, forgeries,
laminoirs, etc.

Rquipement d vapeur et d l'eau chaude
Chaudi~res horizontales de 6 13 ATM
Chaudiores verticales de 16, 160, 200 M2

,

jusqu' 13 ATM
Chaudi~res sectionnaires de 320 h 540m2,

jusqu'h 15 ATM
Machines vapeur le 600 HP
Installation de climatisation et pour la

regulation de chauffage etc.

Machines agricoles
Trieurs
Cultivateurs
S6lecteurs
Pulv~risateurs, etc.

Machines de construction
Granulateurs
Concasseurs
Cribleurs
Btonneuses, etc.

Machines pour travailler le bois
Perceuses, meules a bois, scies h ruban,

scies circulaires, fraiseuses, raboteuses
k bois, etc.

Machines-outils
Tours, tours automatiques, presses ex-

centriques, presses friction, machines
plier la t6le, marteaux pneumatiques,

etc.

Moteurs diesel

PE B

DES MARCHANDISES ETHIOPIENNES k EXPORTER EN YOUGOSLAVIE

Caf6
Cuirs et peaux, divers
Huile comestible
Grain de ricin
Grain de sbsames

Grain de lin
Grain de colza
Poivre
Caoutchouc brut

No. 5421
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Power-plant construction
Planning and construction of complete

hydroelectric power-plants, transform-
ing stations, high-tension and low-
tension lines and pumping stations

Shipbuilding
Tankers up to 20,000 tons
Floating docks up to 10,000 tons
Tramp vessels up to 10,000 tons
Patrol vessels of all kinds
Vessels for the transport of water and

minerals
Vessels for special purposes, as specified

by the purchaser
All repairs to vessels

Mining equipment
Equipment for various kinds of mines

with full plant, e.g.

Floatation equipment
Sorting equipment
Conveyers, etc.
Digging of mines

Equipment for the chemical and foodstuffs
industry
Planning and construction, including the

installation of plant and equipment,
of complete chemical and foodstuffs
factories and factories for the produc-
tion of building materials, e.g. cement-
works, brickworks, etc.

Concrete silos, together with electrical
and mechanical equipment, etc.

Telephone equipment
Exchanges (up to 200 lines) and induction

equipment, automatic and semi-auto-
matic

Complete systems
High-frequency systems, etc.

Equipment for the metal-products industry
Planning and construction, including

installation of complete equipment
for various works, e.g. steelworks,
foundries, ironworks, rollingmills, etc.

Steam and hot-water equipment
Horizontal boilers from 6 to 13 ATM
Vertical boilers of 16, 160, 200 sq.m.,

up to 13 ATM
Sectional boilers from 320 to 540 sq.m.,

up to 15 ATM
Steam-engines of 600 HP
Air-conditioning and heat-regulating

equipment

Agricultural machinery
Grading machines
Cultivators
Selectors
Sprayers, etc.

Construction machinery
Granulating crushers
Crushers
Screening machines
Concrete mixers

Woodworking machinery
Drills, grinders, band-saws, circular

saws, milling machines, planing ma-
chines, etc.

Machine tools
Lathes, automatic lathes, eccentric pres-

ses, friction presses, machines for
bending sheet-iron, pneumatic ham-
mers, etc.

Diesel engines

SCHEDULE B

ETHIOPIAN GOODS FOR EXPORT TO YUGOSLAVIA

Coffee
Hides and skins, various
Edible oil
Castor seed
Sesame seed

Linseed
Cole-seed
Pepper
Crude rubber

NO 5421
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No. 5422. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT BELGRADE, ON
14 DECEMBER 1956

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Indonesia, desirous to expand economic relations
between the two countries to their mutual benefit, have agreed as follows

Article 1

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Indonesia shall apply all possible measures with
a view of facilitating and promoting the exchange of goods and other aspects of
mutual economic cooperation, in accordance with the existing laws and regula-
tions in force in both countries.

Article 2

With respect to customs duties and charges imposed on importation or
exportation or imposed on the international transfer of payments for imports or
exports and with respect to the method of levying such duties or charges and
with respect to any regulations, formalities and charges to which customs
clearing operations may be subject, any advantage, favour, privilege or immunity
granted by either of the Contracting Parties to any product originating in or
destined for any other country shall be accorded immediately and uncondi-
tionally, to the same or like product originating in or destined for the territory of
the other Contracting Party.

The provisions of paragraph 1 shall not, however, apply to the grant or
continuance of any :
(a) advantages accorded by either of the Contracting Parties to contiguous

countries, in order to facilitate frontier traffic;
(b) advantages resulting from any Customs Union or free trade area to which

either of the Contracting Parties is or may become a party;

(c) advantages accorded by virtue of a multilateral economic agreement relating
to international commerce.

'Applied provisionally from 14 December 1956, the date of signature, and came into force
definitively on 7 June 1957 by an exchange of notes, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5422. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE FRIDRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
RRPUBLIQUE D'INDONtSIE. SIGNR A BELGRADE, LE
14 DRCEMBRE 1956

Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, d~sireux d'intensifier les
relations 6conomiques entre les deux pays, A leur avantage mutuel, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie et
le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie prendront toutes les dispositions
voulues pour faciliter et d~velopper les 6changes de marchandises et les autres
formes de cooperation 6conomique mutuelle, conform~ment aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans les deux pays.

Article 2

En ce qui concerne les droits de douane et taxes qui frappent les impor-
tations ou les exportations, ou les paiements A l'6tranger relatifs aux importations
ou aux exportations, le mode de recouvrement de ces droits ou taxes et tous les
rglements, formalit~s et droits auxquels les operations de d~douanement peuvent
6tre soumises, la Yougoslavie et l'Indon~sie conviennent que tout avantage,
faveur, privilege ou immunit6 dont l'une ou l'autre des Parties contractantes
ferait bn6ficier un produit en provenance ou A destination d'un pays tiers sera
accord6 imm6diatement et inconditionnellement A tout produit identique ou
similaire en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas A l'octroi
ou au maintien :
a) D'avantages accord6s par l'une ou l'autre des Parties contractantes A des pays

limitrophes pour faciliter le commerce frontalier;
b) D'avantages resultant d'une union douani~re ou d'une zone de libre-6change

auxquelles l'une ou I'autre des Parties contractantes est ou viendrait etre
partie;

c) D'avantages d~coulant d'accords 6conomiques multilat~raux relatifs au
commerce international.

1 Appliqu6 provisoirement partir du 14 d~cembre 1956, date de la signature, et entr6 en
vigueur A titre d~finitif le 7 juin 1957 par un 6change de notes, conformgment i I'article 8.

Vol. 378-9
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Article 3

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Indonesia shall permit the export respectively
the import of goods listed in List " A "'-Export from Yugoslavia to Indonesia-
and List "B " 2-Export from Indonesia to Yugoslavia-attached to this
Agreement.

Both Governments agree to permit also the export respectively the import
of other goods not listed in the afore-mentioned lists " A " and " B "

Article 4
The Contracting Parties agree that the granting of facilities and accordingly

the issue of licences, if so required, for the import and export of goods or
commodities by one of the countries to the other shall be no less favourable than
those applied to any third country.

Article 5
All current payments between the two countries shall be effected in transfer-

able pounds sterling.
Article 6

For the purpose of strengthening the economic cooperation, the Contracting
Parties shall establish a Joint Yugoslav-Indonesian commission which shall meet,
when necessary, and upon request of the two Contracting Parties.

The Joint Commission shall review the progress of trade between the two
countries, examine any difficulty which may arise and shall suggest ways of
overcoming such difficulties.

Recommendations of the Joint Commission will be submitted to the
Governments of the two Contracting Parties for their approval.

Article 7
The trade contracts concluded during the period of this Agreement but not

executed on the date of its expiration will be carried out in conformity with the
stipulations of the present Agreement.

Article 8
This Agreement shall be applied provisionally as from the date of its

signature and shall definitely come into force after exchange of notes to that effect
between the two Governments.

It shall remain in force for a period of one year.

1 See p. 122 of this volume.
' See p. 124 of this volume.

No. 5422
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Article 3

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie et
le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie autoriseront I'exportation ou
l'importation des marchandises 6numr~es dans la liste ( A ) - Marchandises
qui peuvent 8tre export~es de la Yougoslavie vers l'Indon~sie - et dans la liste
# B #2 - Marchandises qui peuvent 6tre export~es de l'Indon~sie vers la
Yougoslavie - qui sont annex6es au present Accord.

Les deux Gouvernements s'engagent autoriser 6galement l'exportation ou
l'importation d'autres marchandises qui ne figurent pas sur les listes ( A ) et (( B)
mentionn~es ci-dessus.

Article 4
Les Parties contractantes s'engagent A s'accorder mutuellement un traite-

ment non moins favorable que celui qu'elles accordent i tout pays tiers en ce qui
concerne l'octroi de facilit~s et notamment la d~livrance de licences lorsqu'elles
sont n~cessaires pour l'importation et I'exportation de biens ou de marchandises.

Article 5
Tous les paiements courants entre les deux pays seront r~glks en livres

sterling transf6rables.
Article 6

Afin de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux pays, les Parties
contractantes cr6eront une Commission mixte yougoslavo-indon6sienne qui
se r6unira lorsque cela sera n6cessaire a la demande des deux Parties contrac-
tantes.

La Commission mixte passera en revue les progr~s du commerce entre les
deux pays, 6tudiera toutes les difficult6s qui pourraient surgir et proposera les
moyens d'y rem6dier.

La Commission mixte soumettra ses recommandations pour approbation
aux Gouvernements des deux Parties contractantes.

Article 7
Les transactions conclues pendant la p~riode d'application du pr6sent

Accord et qui ne seront pas liquid~es A la date de son expiration, seront ex~cut~es
conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article 8
Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement i partir de la date de

signature et entrera en vigueur h titre d6finitif apr s un 6change de notes A cet
effet entre les deux Gouvernements.

I1 demeurera en vigueur pendant une priode d'un an.
'Voir p. 123 de ce volume.

Voir p. 125 de ce volume.

N 5422
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In case neither of the Contracting Parties shall have given notice three
months before the expiration of said period of its intention to terminate the
Agreement, it will be prolonged by tacit understanding each time for another
period of one year.

For each subsequent year of the validity of the present Agreement the two
Contracting Parties shall by mutual consent establish new lists of goods, if neces-
sary, for replacing Lists " A " and " B " attached to the present Agreement.

DONE in Beograd, on the 14th of December, 1956, in two originals, in
English, both being equally authentic.

For the Government
of Yugoslavia:

(Signed) V. MESARI6
Head of the Trade Delegation

For the Government
of Indonesia :

(Signed) H. R. SALEH

Head of the Trade Delegation

LIST "A"

EXPORT FROM YUGOSLAVIA TO INDONESIA

Hops
Wines and spirits
Caustic soda
Soda ash
Aluminium sulphate
Calcium carbide
Pharmaceutical products
Zinc white
Lead minium
Lead carbonate
Carbon black
Chemicals for textile and leather

industry
Pencils
Cleansing, polishing and similar

preparations
Veneers and plywood
Hardboard

* Tanning extracts (natural and syn-
thetic)

. Cardboard
* Newsprint
* Writing paper
* Cigarette paper

Photographic paper
No. 5422

Textiles
Footwear
Cement
Asbestos-cement manufactures
Plate glass (window glass, etc.)
Glassware
Iron and steel in bars
Concrete iron
Wires, rolled and drawn, galvanized

and others
Steel plates and sheets
Pipes, tubes and fittings
Copper products
Aluminium products
Lead products
Zinc products
Iron and steel structures
Wire nails
Screws and bolts
Locks and padlocks
Hardware
Cooking apparatus
Tableware and household-utensils
Enamelware
Agricultural tools and implements
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Si aucune des Parties ne notifie A l'autre, trois mois avant l'expiration de
ladite pdriode, son intention de mettre fin au pr6sent Accord, celui-ci sera
renouvel6 par tacite reconduction, pour une autre pdriode d'un an, renouvelable
de la m~me mani~re.

Pour chaque nouvelle pdriode de validit6 du prdsent Accord, les deux
Parties contractantes 6tabliront d'un commun accord, s'il y a lieu, de nouvelles
listes de marchandises qui remplaceront les listes ((A * et # B * annexdes au
present Accord.

FAIT A Belgrade, le 14 ddcembre 1956, en double exemplaire, en langue
anglaise, chacun des deux exemplaires 6tant authentique.

Pour le Gouvernement
yougoslave :

(Signd) V. MESARI
Chef de la d6ldgation commerciale

Pour le Gouvernement
indon6sien :

(Signd) H. R. SALEH

Chef de la ddl6gation commerciale

LISTE ((A*

MARCHANDISES QUI PEUVENT ATRE EXPORTAES DE LA YOUGOSLAVIE VERS L'INDON-SIE

1. Houblon
2. Vins et spiritueux
3. Soude caustique
4. Cendre de soude
5. Sulfate d'aluminium
6. Carbure de calcium
7. Produits pharmaceutiques
8. Blanc de zinc
9. Minium de plomb

10. Carbonate de plomb
11. Noir de fumde
12. Produits chimiques pour l'industrie

textile et l'industrie du cuir
13. Crayons
14. Dtersifs, produits d'entretien et pro-

duits analogues
15. Bois de placage et contre-plaqu6
16. Panneaux fibre
17. Tannants naturels et synthdtiques

18. Carton
19. Papier journal
20. Papier A 6crire
21. Papier A cigarette
22. Papier photographique

Textiles
Chaussures
Ciment
Articles en amiante-ciment
Verre (h glaces, h vitres, etc.)
Verrerie
Barres de fer et d'acier
Fer A baton
Fils laminds et trdfilds, galvanisds, etc.

T61es et plaques d'acier
Tuyaux, tubes et raccords
Articles en cuivre
Articles en aluminium
Articles en plomb
Articles en zinc
Constructions en fer et en acier
Pointes
Vis et boulons
Serrures et cadenas
Articles de quincaillerie
Appareils de cuisine
Vaisselle et articles de mdnage
Articles 6maillds
Outils et instruments agricoles

N* 5422
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47. Mechanical tools
48. Petrol lamps
49. Hurricane lamps
50. Diesel engines and generating sets
51. Motor and steam road rollers

52. Agricultural machines, appliances and
spare parts

53. Pumps, all kinds
54. Mining machines and equipment
55. Building machines and equipment

56. Machine tools
57. Machinery and apparatus for in-

dustrial uses
58. Electric motors
59. Transformers
60. Bulbs
61. P. T. T. equipment and materials

62. Insulated cables

63. Measuring instruments and apparatus
64. Electric installation and insulation

materials
65. Railway equipment and materials

66. Bicycles, spare parts and accessories

Trucks and trailers
Ships
Cinema projectors and parts

70. Medical and surgical instruments and
apparatus

71. Safety matches
72. Plastics (powder, sheets, tubes, bars

and finished products)

73. Industrial equipment and construc-
tions, including complete plants

74. Miscellaneous

LIST " B "

EXPORT FROM INDONESIA TO YUGOSLAVIA

1. Rubber, all kinds including latex

2. Copra
3. Copra cakes and other vegetable oil

cakes
4. Desiccated coconuts
5. Coffee
6. Tea
7. Tobacco
8. Pepper
9. Spices

[0. Cinchona barks and products

11. Cocoa beans
12. Tapioca
[3. Oilseeds
[4. Vegetable oils and fats

Sugar
Aetherical oils
Hard fibres
Capok
Tanning materials
Tin
Nonferrous ores and metals
Rattan
Gums and resins including Gutta

percha
Carabas hides
Reptiles skins
Shells
Hardwood and timber
Petroleum products incl. paraffin

29. Miscellaneous

No. 542
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47. Outils de m6canique
48. Lampes A p6trole
49. Lampes temp~te
50. Moteurs diesel et groupes 6lectrog~nes
51. Rouleaux compresseurs k moteur et

h vapeur
52. Machines agricoles avec accessoires

et pi~ces d6tach6es
53. Pompes, toutes cat6gories
54. Machines et 6quipement pour les mines
55. Machines et 6quipement pour la

construction
56. Machines-outils
57. Machines et appareils utilis6s dans

l'industrie
58. Moteurs 6lectriques
59. Transformateurs
60. Lampes 6lectriques
61. 1 quipement et mat6riaux pour les

PTT
62. C~bles isols

63. Instruments et appareils de mesure
64. Mat6riaux pour les installations 6lec-

triques et isolants
65. Rquipement et mat6riaux pour les

chemins de fer
66. Bicyclettes, pibces d6tach6es et acces-

soires
67. Camions et remorques
68. Navires
69. Projecteurs cin6matographiques avec

leurs pieces d6tach6es
70. Instruments et appareils m6dicaux

et chirurgicaux
71. Allumettes de sfiret6
72. Mati~res plastiques (en poudre, en

feuilles, en tubes et en barres et
articles en matibre plastique)

73. 1equipement industriel et constructions
industrielles, y compris des installa-
tions complbtes

74. Divers

LISTE #B))

MARCHANDISES POUVANT ATRE EXPORTES DE L'INDONtSIE VERS LA YOUGOSLAVIE

1. Caoutchouc de toutes cat6gories, y
compris le latex

2. Coprah
3. Tourteaux de coprah et de graines

ol6agineuses
4. Noix de coco dess6ch6e
5. Caf6
6. Th6
7. Tabac
8. Poivre
9. tpices

10. tcorce de quinquina et produits
base de quinquina

11. Fves de cacao
12. Tapioca
13. Graines ol1agineuses
14. Huiles et matibres grasses v6g6tales

15. Sucre
16. Huiles essentielles
17. Fibres dures
18. Kapok
19. Produits tannants
20. Ptain
21. Minerais et m6taux non ferreux
22. Rotin
23. Gommes et r6sines y compris le gutta-

percha
24. Cuir de carabao
25. Peaux de reptiles
26. Coquillages
27. Bois feuillus et bois d'ceuvre
28. Produits p6troliers, y compris la

paraffine
29. Divers

N0
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5423. SPORAZUM 0 NAUCNO-TEHNICKOJ SARADNJI
IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I SAVEZA SOVJETSKIH SOCIJALISTICKIH
REPUBLIKA

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Saveza Sovjetskih
Socijalisti~kih Republika u cilju daijeg razvitka i ja~anja ekonomskih veza izmedu
dye zemije putem nau~o-tehni~ke saradnje, sporazumele su se o sledeem:

Clan 1
Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Saveza Sovjetskih

Socijalisti~kih Republika nastojade da unaprede nau~no-tehni~ku saradnju
izmedu dye zemIje razmenom iskustava i tehni~kih dostignuda svake strane
Ugovornice u industriji, rudarstvu, gradevinarstvu, saobradaju, poljoprivredi i
drugim oblastima ekonomske delatnosti od interesa za svaku zemlju Ugovornicu.

Clan 2

Nau~no-tehni~ka saradnja izmedu dye zemIje sprovodide se putem:

- uzajamnog ustupanja sopstvene tehni~ke dokumentacije i razmenom
odgovarajudih obavegtenja, uklju~ujudi patente i licence, shodno propisima na
snazi u svakoj zemIji Ugovornici;

- uzajamnog upudivanja specijalista radi izmene iskustava i upoznavanja
dostignuda u nau~no-tehni~koj oblasti zemaija Ugovornica;

- razmene studenata - stipendista;
- razmene staiista radi usavrgavanja njihovih kvalifikacija;
- ustupanja nau~no-istraiivake dokumentacije i materijala.

Clan 3

Predaju patenata, licenci i tehni~ke dokumentacije, shodno 61anu 2 ovog
Sporazuma, vr~ide strane Ugovornice besplatno uz naplatu samo fakti~kih
trogkova vezanih za pripremanje i isporuku dokumentacije.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 5423. COFJIAIIIEHHE 0 HAYqHO-TEXHHIECKOM CO-
TPY)IHHECTBE ME)KIY EAEPATHBHO1I HAPOa-
HOfl PECIIYBJIHKO1 IOFOCJABHEfY H COIO3OM CO-
BETCKHX COIHAJJHCTHIECKHX PECIJYBJJHK

IlpaBHTejmCTBO (DegepaTHBHOR HapoAHori Pecny6mHRH !OrocnaBHn H fpaBH-
TejiCTBO Coo3a COBeTCI<m COIXHaIICTHqeCRHX Pecny6JmK B geJix ganmHeALmero
pa3BHTH31 H yKperiuieHmi 3HOHOMHtIeCKHX CB313eri mewgy o6emiH crpaHamH nyTem

HayqHo-TexHHqecoro CoTpyAHHqeCTBa, corIIacHniCb 0 Hmmecne pomem:

Cmamba 1

l-paBHTenCTBO c egepaTHBHorl HapogHOil Pecny6firnH IOrocniaBHH H flpa-

BHTenRCTBo Coio3a COBeTCIHX CoIwajiHcrHiecinx Pecny61i< 6yryT cTpemHThC5i

x pa3BHTHIO Hay4HO-TeXHHiecKoro CoTpyHHqeCTBa mew)(y o6eHmH cTpaHaMH
nyTeM o6MeHa OJlTOM H TeXHHtieciKCmH aocTH)xeHH3IMH Iawg0r a]1orOBapHBaio-
IleIci CTOpOI HB IIpOMbIILIneHHocTH, ropHo-pyAHoM gene, cTpoHTeJibcTBe, TpaH-

CHopTe, cejncCoM Xo3HrICTBe H gpyrHx o6iacrix 3KOHOMmieCori geHTeJImHOCTH

B mrrepecax xawgorl )joroBapHBaioueic CTOpoHLi.

CmambR 2

Haymo-TexHxiecKoe COTpygmxzeCTBO MewIXy o6emI cTpaHaHm 6yger ocyi~e-

CTBjnqTLCH nyTeM:

-B3aMHOrl nepegaxm C06CTBeHHOHr TexHHqecicOri goyMeHTaiH H o6MeHa

CoOTBeTCTByIOIIgHMH HHdtopMagI5mH, BRJIIOxflR naTeHThI H JJHIeH3HH, B COOTBeT-

CTBHH C noCTaHOBJIeHlHIMH, eACTByIOIIHMH B xa)(Oril H3 aorOBapHBaIOIIuHxCql
CTOpOH;

- B3aHMHOO KOMaHAHpoBaMHII cneIAHaHCTOB AInI o6MeHa OIITOM H 03HaicOM-
neHma c goCTH>feHH3mH B HayqHO-TeXHHqecCoA o6nacTH )oroBapBawIgHxc i

CTopOH;

- o6meHa cTygeHTamH-cTHeH HaTamH;

- o6MeHa ipaI{THKaHTaMH A3I5I y eHX KBam4fmmiaum;

- npe~ocraBneHHHi HaytlHo-HccjiegoBaTencKoft goxymemaI H MaTepHanOB.

CmambR 3

nlepegaqy naTeHToB, jIgeH3HiA H TexHHqecxoi gOI<yMeHTagLHH, B COOTBeTCTBHH

co craTer 2 HacToamliero Cornameunj, jjoroBapHBaIoMaHec CTOpOHbI 6ygyT

ocyIeCTB1 rr 6ecIrtaTHo, c oIuiaToR TOJhICO 4)aTHqecKHX pacxogoB, CB3aHRIIX

C H3rOTOBjieHHeM H gocTaBROi ,goKyMeHTaIHH,
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Clan 4

Strane Ugovornice obrazovade u cilju 9to gire obostrane saradnje, zajedni~ki
fond za finansiranje rashoda koji su vezani sa ovim Sporazumom, uzajamnim
slanjem specijalista, staiista i studenata.

Ovaj fond se stvara putem istovremenog ulaganja svake strane Ugovornice i
to : Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije u iznosu od 187,5 miliona
dinara na specijalni rafun u centralnoj banci FNRJ, i Vlade Saveza Sovjetskih
Socijalisti~kih Republika u iznosu od 2,5 miliona rubalja na specijalni ra~un u
centralnoj banci SSSR-a.

Utvrdena visina zajednifkog fonda moie se u slufaju potrebe povedati na
osnovu naknadnog dogovora obeju Strana.

Jugoslovensko-sovjetska komisija predvidena 61anom 5 ovog Sporazuma,
odredide vidove i okvire pomenutih rashoda, koji podleie pladanju iz zajedni~kog
fonda.

Zajednifki fond de dopunjavati strane Ugovornice svakih 6 meseci. Ta
dopuna de se vrgiti putem prebacivanja, sa jugoslovenske strane na specijalni
rafum centralne banke SSSR-a, iznosa, ravnog sumi ispladenoj za nazna~eni
period vremena na traienje jugoslovenske strane, i sa sovjetske strane na specijalni
rafun centralne banke FNRJ, iznosa, ravnog sumi koja je ispladena za nazna~eni
period vremena po traienju sovjetske strane.

Isplate sa specijalnog rafuna za pokride navedenih rashoda vrgide centralna
banka svake od Ugovornih strana uvek na traienje specijalno opunomodenog lica
ili organizacije druge Ugovorne strane.

Centralne banke Ugovornih strana - Narodna banka FNRJ i Driavna
banka SSSR - zajednifki de utvrditi tehniku pladanja sa pomenutih rafuna.
Pomenute banke periodi~no de obavegtavati jedna drugu o sumama ispladenim sa
specijalnih rafuna.

Clan 5
Radi razrade mera za ostvarenje naufno-tehnifke saradnje i predlaganja

obema Vladama odgovarajudih preporuka, obrazovade se Jugoslovensko-
sovjetska komisija u 6iji 6e sastav svaka Vlada imenovati po 5 6lanova.

Zasedanja Komisije odriava6e se najmanje dva puta godignje, naizmenifno
u Beogradu i Moskvi.

Komisija de raditi na osnovu posebnog statuta koji de doneti sama Komisija,
a koji de biti odobren od nadleinih organa strana Ugovornica.
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Cmambn 4

,U]oroBapHBaolmHeca CTopoHlB B IA".qIx pacHmIpeHHA B3faHMHOro CoTpyHH-
'qeCTBa o6pa3yiOT COBmeCTHbIrl cp0H9 AJM q1IHaHCHPOBaHwq5 pacxogoB, CBI3aHHbIX

c HaCTOHmHM CoJIameieHHeM, B3aHMHbIM xoMaHgHpoBaHHeM CneIjHaJIHCTOB, flpaRTH-

KaHTOB H CTygeHTOB.

3TOT 4OIHg o6pa3yeTcR nyTem 0HoBpeMeHHoro B3HOCf Hfal>Oii H3 Aoro-

BapHBaiomuXC51 CTOpOH, a HMeHHo: -lpaBHTeImCTBoM cIegepaTHBHoiA HapogHoRi
Pecny6nmKH IOrocIaBHH B cymme 187,5 imvi. gHiap Ha cnegmamHbii cleT B IAeH-

TpaR1HOM 6aaice ctHPIO H IlpaBHTeJIbCTBOM Coo3a COBeTmiCX COIHajiHCTHtiecKHX
Pecny6rnHK B cymme 2,5 1iaH. py6nerl Ha cnegHabhHibmi c4eT B geHTpajibHOM 6arme

CCCP.
YCTaHOBjieHHb I i pa3Mep CoBmeCTHoro 4boHXa, B ciyqae Heo6xomHocTH,

MorneT 6brrb yB"JHqeH Ha OCHOBaHH 90norJIHHTebH0rii goroBopeHHOCTH o6eHx
CTOpOH.

IOrocjiaBcKo-CoBeTcRaH IoimwccHR, npegycmoTpeHHaq cTabeii 5 HacTO tmero
CornameHHH, yCTaHOBHT BHI1TI H pa3Mepbi ynommyHThix pacxoIgoB, nogneMwauiHx
orIm1aTe H3 COBMeCTHOrO 4)oHga.

COBMeCTHIir 4)OHg 6ygeT BocnoflRTrcq CTOpoHaMH KaMwgwe iuecrb mecneB.
3To BOCrOjiHeHHe 6ygeT 11p0H3B0HTbC3H nyTeM nepeuciieHHa 1OrocxaBcxofi
CTOpOHOi Ha cneAHaJlbHbMi cxeT B 1~eHTpaJ H0m 6aHIe CCCP CymMbI, paBHOA
cymme, BbinLiaqeoHHo 3a yxa3aHHbiA nepHo BpemeHm no Tpe6OBaHmo IOroc1aBcIoxi

CTOpOHBI H COBeTcKxii CTOpOHOIr Ha cnei4aJib/iig cqe- B gekrpajuHb~i 6aHi

cIHPIO cymmbi, paBHOR cymme, BbiuJmaxeHHO1 3a yKa3aHHbIrl nepmIOg BpeMeHH

no Tpe6oBamm COBeTCRHOi CTOPOHbI.
BbIIIaTbI Co cneIlja~uHoro ctera B noKpbrrHe yxa3aHHbix pacxogoB 6ygeT

ocyerCTB3XTL gUeHxpa3jHbir 6aHx xawofi H3 aoroBapmaiogHxcr CTOpOH
BcaquHR pa3 no Tpe6oBaHHmo cneHaimHHO ynojomoxeH~ero .mua HRH opraHHatgm
gpyrori qoroiap4Baiome4cq CTopoHbi.

1UeHTpaIMHbie 6aHxI-n ,]joroBapHBaioIuLHxcqi CTOpOH - HapogHbi i 6a-IK
(IHPIO H rocygapcTBeHHblil 6aiu CCCP - COBMeCTHO oflpegeiiT TexHmqeci<

nIopIgO} Bb IJIaTbI C yIIOMHHIyThIX cqeTOB. Yxa3aHiie 6aHrnu 6ygyT nepHogtecKH

H3BeuIaT gpyr gpyra o cymmax, Bbrvinaxiemix co cneI~amwx cxeToB.

Cmambn 5

Aim paapa6oT{H meponpwimTnf no ocyigeCTBjeBHW HaytIHo-TexHHqeczoro
COTpyHHqecTBa H COOTBeTCTByIlHX pemomergagHA gmn npegcTaBieHH o6oHM
-IpaBHTeibCTBaM 6ygeT o6pa3oBaHa IOroc-TiaBcKo-CoBercxaa KOMHCCHA, B COCTaB

HOTOpOri mawRgoe lIpaBhTemhCTBO Ha3HaxzHT no I.ITH qmeHoB.
CeccHH KoamccHH 6yiyT npOB 9HTbC$1 He menee 9ByX pa3 B rog, nooqepegHo

B Eenrpage H MOCKBe.
KOMHCCHR 6ygeT pa6oTaTb Ha OCHOBe oco6oro rlojio>Hem3, ROTOpoe npHmeT

cama KoMiccml H xoTopoe 6yger ogo6peHo xo~ueTeHTHbIMH opraHamm aJoroBapH-
BaIOwuIHXCfl CTOPOH.
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lan 6

Ovaj Sporazum de se primenjivati od dana potpisa i vaiife do 31 decembra
1960 godine.

Ako ni jedna od strana Ugovornica ne izjavi, 12 meseci pre isteka pomenutog
roka, da ieli da prekine vainost Sporazuma, njegova se vainost produiuje na
slededih 5 godina i tako dalje.

SA6INJENO u Beogradu, 19 decembra 1955 godine, u dva primerka, na
srpskohrvatskom i ruskom jeziku, pri 6emu su oba teksta punovaina.

Za Vladu
Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
Hasan BmuI6, s. r.

Za Vladu
Saveza Sovjetskih

Socijalistifkih Republika:
SMELOV Nikolaj Alekseevik, s. r.
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CmambA 6

Hacoaiee CornaiueHHe 6yTgeT IpHMeHRTBCq CO 9MHI nogrnmcaHH3 H reiicTBO-

Bar go 31 geKa6pq 1960 roga.
EcJm HH ogHa H3 aoroBapHmaioigmxcq CTopoH He 3anBHT 3a 12 MecqueB go

HcTeqeHH yxa3aHHoro cpoxa o CBOeM weJaHHH HpexpaTHTL geAcTBse Corna-
mLemm, TO OHO 6ygeT XgerCTBOBaTb B TexieHHe caeg yiOluix 5 jieT H Ta B gaJmHerImem.

COBEPIIIEHO B Ber-page 19 geKa6pq 1955 roga B AByX 3X3emniqpax 1aa<bifl
Ha cep6cKo-xopBaTcIom H PYCCROM pc 3biax, ipHteM o6a TeicTa KMemoT ogHHaKOB1o
cHJy.

lIo yIIOJIHOMOmI-O

lpaBHTenCTBa egepaTHBHOAi

HapogHoRi Pecny6smiRnI IOrocJIaBHH:

XacaH M. BPKHW, c. p.

fIo yIOJIHOMOxIrO
rlpaBHTeimCTBa Coo3a CoBerciHx

CogLHaIIHCTHtiecRHx Pecny6mK:

CMEJIOB Hlicoiag AjleiceesHq, c. p.

N- 5423
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5423. AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT BEL-
GRADE, ON 19 DECEMBER 1955

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, with a view to further
developing and strengthening economic relations between the two countries
through scientific and technical co-operation, have agreed as follows

Article I

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall strive to develop
scientific and technical co-operation between the two countries by exchanging
the experience and technical achievements of the two Contracting States in
industry, mining, construction, transport, agriculture and other fields of
economic activity, in the interest of each Contracting State.

Article 2

Scientific and technical co-operation between the two countries shall be
effected through :

-The reciprocal communication of technical documentation and the ex-
change of relevant information, including patents and licences, in accordance
with the provisions in force in each of the Contracting States;

-The sending to each other of experts, with a view to the exchange of
experience and the spread of knowledge of the achievements of the Contracting
States in the scientific and technical fields;

-The exchange of student fellowship-holders;
-The exchange of probationers, for the improvement of their qualifications;
-The provision of documentation on scientific research, and of materials.

1 Came into force on 19 December 1955, the date of signature, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 5423. ACCORD 3 SUR LA COOPIRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE
FRDPRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET L'UNION DES
R8PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES. SIGNP A
BELGRADE, LE 19 DItCEMBRE 1955

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, en vue
du d~veloppement futur et du renforcement des relations 6conomiques entre les
deux pays par voie de coop6ration scientifique et technique, sont convenus de ce
qui suit

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de I'Union des Rpubliques Socialistes Sovi~tiques s'efforce-
ront A promouvoir la cooperation scientifique et technique entre les deux pays
par voje de l'6change des experiences et des r~alisations techniques des deux
Parties contractantes dans l'industrie, l'exploitation des mines, les travaux de
construction, les communications et transports, l'agriculture, ainsi que dans les
autres domaines de I'activit6 6conomique int6ressant les Pays contractants.

Article 2

La collaboration scientifique et technique entre les deux pays sera effectu~e
par voie de:

- communication r~ciproque de sa propre documentation technique et par
l'6change de renseignements respectifs, brevets et licences compris, conform&
ment aux dispositions en vigueur dans chacun des Pays contractants;

- envoi r~ciproque des sp~cialistes, en vue de l'6change d'exp&iences et de
la connaissance des r~alisations obtenues dans le domaine scientifique et technique
des Pays contractants;

- 6change d'&udiants-boursiers;
- 6change de stagiaires en vue de leur perfectionnement professionnel;
- mise A la disposition de la documentation relative aux recherches scienti-

fiques et des materiels.

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
' Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1955, le jour de Ia signature, conformiment A Particle 6.
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Article 3

The communication by the Contracting Parties of the patents, licences and
technical documentation mentioned in article 2 of this Agreement shall be effected
free of charge, except for the material expenses involved by the preparation and
supply of the documentation.

Article 4

With a view to expanding their mutual co-operation, the Contracting
Parties shall set up a joint fund for the financing of the expenditure incurred in
the application of this Agreement so far as the exchange of experts, probationers
and students is concerned.

This fund shall be established through simultaneous payments made by
each of the Contracting States, as follows : by the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, 187.5 million dinars to a special account with
the Central Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia; by the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, 2.5 million roubles to a special
account with the Central Bank of the USSR.

The size of the joint fund as thus established may, if necessary, be increased
in virtue of a supplementary agreement between the two Parties.

The Yugoslav-Soviet Commission provided for in article 5 of this Agreement
shall decide the type and amount of the aforesaid expenditure to be charged to
the joint fund.

The joint fund shall be replenished by the Parties every six months. This
replenishment shall be effected through the transfer by Yugoslavia to the special
account with the Central Bank of the USSR of a sum equal to that paid out during
the period in question at the request of Yugoslavia, and through the transfer by
the USSR to the special account with the Central Bank of the Federal People's
Republic of Yugoslavia of a sum equal to that paid out during the period in
question at the request of the USSR.

Payments from the special account to defray the aforesaid costs shall be
made by the Central Bank of each Contracting Party, on each occasion, at the
request of the person or organization specially authorized for that purpose by the
other Contracting Party.

The Central Banks of the Contracting Parties-the Central Bank of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, and the State Bank of the USSR-shall
agree upon the technical procedure for payments from the aforementioned
accounts. These banks shall notify each other periodically of the sums paid
from the special accounts.

Article 5

With a view to the formulation of measures for giving effect to scientific and
technical co-operation, and of appropriate recommendations to both Govern-

No. 5423
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Article 3

La mise A la disposition des brevets, des licences et de la documentation
technique, conform~ment A l'article 2 du present Accord, sera effectu~e par les
Parties contractantes gratuitement, exception faite des frais effectifs occasionn~s
par la preparation et la livraison de la documentation, qui seront seuls rembours~s.

Article 4

En vue de la r~alisation d'une cooperation mutuelle plus large, les Parties
contractantes cr~eront un fonds commun de financement des frais occasionn~s
par l'application du prisent Accord, par l'envoi r~ciproque de sp~cialistes,
stagiaires et 6tudiants.

Le fonds sera cr66 par des versements simultan6s par chacune des Parties
contractantes, notamment: le Gouvernement de la R~publique Populaire
F6drative de Yougoslavie versera le total de 187,5 millions de dinars au compte
special aupr~s de la Banque centrale de la RPFY, et le Gouvernement de l'Union
des Rpubliques Socialistes Sovi~tiques versera le total de 2,5 millions de roubles
au compte special aupr~s de la banque centrale de I'URSS.

Le montant fix6 du fonds commun pourra, le cas 6ch6ant, 6tre augment6
par accord ult6rieur des deux Parties.

La Commission yougoslavo-sovi&ique, pr6vue A l'article 5 du pr6sent
Accord, d~terminera les genres et les cadres des frais mentionn6s qui doivent
&re prdlev6s sur le fonds commun.

Le fonds commun sera aliment6 par les Parties contractantes tous les six
mois. L'approvisionnement sera effectu6 par voie de transfert, du c6t6 yougo-
slave, au compte special de la banque centrale de I'URSS, du montant de la
somme rembours6e pour la p6riode mentionn6e sur la demande de la Partie
yougoslave; et du c6t6 sovi6tique, au compte sp6cial auprbs de la banque centrale
de la RPFY, du montant de la somme rembours6e pour la p6riode mentionn6e
sur la demande du c6t6 sovi~tique.

Les remboursements pr6lev6s sur le compte sp6cial pour la couverture des
frais mentionn6s, ne seront effectu6s par la banque centrale de chacune des
Parties contractantes que sur la demande de la personne ou de l'organisation
habilit6e A cet effet par l'autre Partie contractante.

Les banques centrales des Parties contractantes - la Banque Nationale de
la RPFY et la Banque d'itat de I'URSS - d6termineront d'un commun accord
les modalit6s de remboursements pr61ev6s sur les comptes susmentionn6s. Les
banques s'informeront r6ciproquement de l'6tat des sommes pr6lev6es sur les
comptes sp6ciaux.

Article 5

Une Commission yougoslavo-sovi6tique, dans laquelle chacun des Gou-
vernements nommera cinq membres, sera cr66e en vue d'61aborer les mesures

N0
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ments, a Yugoslav-Soviet Commission shall be established, to which each
Government shall appoint five members.

The Commission shall meet at least twice a year, alternately at Belgrade and
Moscow.

The Commission shall work on the basis of special Statutes, adopted by the
Commission itself and approved by the competent organs of the Contracting
Parties.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until 31 December 1960.

If, twelve months before the expiry of the above-mentioned period, neither
of the Contracting States has expressed a desire to terminate it, the validity of
this Agreement shall be extended for a further period of five years, and so on.

DONE at Belgrade on 19 December 1955, in duplicate, in the Serbo-Croatian
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the Union of Soviet

of Yugoslavia : Socialist Republics :
(Signed) Khasan M. BRKI6 (Signed) SMELOv Nikolai Alekseevich
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n6cessaires A la r~alisation de la coop6ration scientifique et technique et de sou-
mettre aux deux Gouvernements des recommandations ad~quates.

Les sessions de la Commission auront lieu deux fois par an au moins, A
Beograd et h Moscou alternativement.

La Commission travaillera sur la base des statuts qu'elle 6tablira elle-m6me,
et qui seront approuv6s par les organes comp6tents des Parties contractantes.

Article 6

Le present Accord sera mis en application le jour de sa signature et sera
valable jusqu'au 31 d6cembre 1960.

Si douze mois avant I'expiration du d~lai susmentionn6 aucune des Parties
contractantes n'exprime le d6sir de le d6noncer, la validit6 du present Accord
sera prorog6e pour les cinq ann6es suivantes, et ainsi de suite.

FAIT A Beograd, le 19 d6cembre 1955, en double exemplaire en langue
serbo-croate et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire de l'Union des Rpubliques
F~d~rative de Yougoslavie Socialistes Sovi6tiques :

(Signi) Hasan BRKI6 (Signd) SMELOV Nikolai Alekseevitch
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No. 5424. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT DJAKARTA,
ON 7 OCTOBER 1960

WHEREAS the Government of the Republic of Indonesia has requested
assistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution
1240 (XIII) 2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of
Indonesia;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions

of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

1 Came into force on 7 October 1960, upon signature, in accordance with article X.
United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5424. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE D'INDONIeSIE RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SPIRCIAL. SIGNR A DJAKARTA, LE 7 OCTO-
BRE 1960

CONSID9RANT que le Gouvernement de la R1publique d'Indon~sie a pr~sent6
une demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment A la
r~solution 1240 (XIII)2 de l'Assemble g~n~rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds spcial est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~lrer le d~veloppement 6conomique, social et
technique de l'Indon~sie;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront l'ex&ution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp&ial et ['Agent charg6 de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'oprations. Les termes du present
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.
3. Le Fonds special s'engage A fournir les somrnmes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r~solutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents
des Nations Unies, notamment h la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembl&e g~n6-
rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.
4. Le Fonds sp~cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d~clar6es n6cessaires A l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra &re arr&6te ou
suspendue au gr6 du Fonds sp&ial.

'Entr6 en vigueur le 7 octobre 1960, dbs la signature, conformment A I'article X.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treizi~me session, Suppldment n* 18

(A/4090), p. 11,
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency to be appointed by the
Special Fund in consultation with and with the approval of the Government.
The sums referred to in Article I above shall be disbursed to such Executing
Agency, by Agreement between the latter and the Special Fund.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose,

No. 5424
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Article II

ExiCUTION DES PROJErS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, qui sera d6sign6 par le Fonds special apr~s consulta-
tion du Gouvernement et avec son assentiment. Les sommes vis~es i l'article
premier ci-dessus seront vers~es audit Agent en vertu d'un accord entre ledit
Agent et le Fonds sp6cial.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis- -vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et devra tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n~ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds special ou 'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets execut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds special a observer la situation.
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate identify each project, as one assisted
by the Special Fund.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

No. 5424



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 147

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A
l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
A l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en
r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme it conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et cooprera A l'ex~cution des projets regis par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cooit de la main-d'meuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6dent
seront d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement fera, en tant que de besoin, indiquer pour chaque projet
qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial.

Article V

FACILITIS LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SP9CIAL

ET A L'AGENT CHARGE DE L'EXCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent A ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex~cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'oprations, A savoir:
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund,
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interprbtes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de tdl~communications n~cessaires des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de 'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront
vers~es au Fonds special et administr~es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'oprations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 A l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit6s pr6tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

N- 5424



150 United Nations - Treaty Series 1960

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol 214
p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340, p. 323, and
Vol. 376.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 326;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, Vol. 371, p. 266; Vol. 372, Vol. 374, Vol. 375, and Vol. 376.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il
devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures
indiqu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILtGES ET IMMUNITIkS

1. Le Gouvernement appliquera tant 'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des institutions sp~cialis~es2 , y compris celles de toute annexe i la Convention
applicable a ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement appliquera

ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique3 .
3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernemel-: et le Fonds special pourront convenir que des immunit6s ana-
logues celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et im-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323, et vol. 376.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447;
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309;
vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 35 4; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, vol. 371, p. 267; vol. 372, vol. 374, vol. 375,
et vol. 376.

a Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374.
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the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
would be granted only to sub-contractors which are approved by the Government
and limited only to a certain number of their officials to be specified by the
Government, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities
shall be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in accordance with procedures, prescribed in the Govern-
ment's relevant regulations, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country,'to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for the importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall, in
accordance with procedures prescribed in the Government's relevant regulations,
either exempt from or bear the cost of any Government taxes, duties, fees or
levies which may be imposed on any firm or organization which may be retained
by an Executing Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or
organization in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and
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munites des Nations Unies et dans la Convention sur les privilkges et immunit~s
des institutions sp~cialis~es seront accordes A des sous-entrepreneurs aux services
desquels le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour
l'ex~cution totale ou partielle d'un projet, 6tant entendu que ces sous-entre-
preneurs devront tre agr~6s par le Gouvernement et que ces immunit~s ne seront
accord6es que pour un nombre d6termin6 de leurs repr6sentants, qui sera fix6
par le Gouvernement. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op~rations
relatif au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r6glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s n~cessaires A l'ex6cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera, conform~ment h la procedure prescrite par ses r~glements
applicables, les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines A la consommation ou A l'usage personnel des int6resses, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires a I'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens,
le Gouvernement, conform6ment A la procedure prescrite par ses r~glements
applicables, exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de
l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel,
de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions d'8tat - ou prendra A sa charge les
imp6ts, droits, taxes ou impositions d'Itat - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en 6tre r6export6s par la suite;
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(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing serv-
ices on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to the arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.
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c) Aux biens qui auront &6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t introduits dans le pays, pourront
en 6tre r~export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre t toutes rclamations que des tiers pour-
raient pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le
Fonds special, l'Agent charg6 de l'exdcution intress6 et les personnes pr~cit~es
en cas de r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6ra-
tions ex~cut6es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article IX

RAGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diff6rend qui naltrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement A
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de
n6gotiations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis l'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront
A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence
arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant
un r~glement d6finitif du diffrend.

Article X

DISPOSITIONS GAN9RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6 d~nonc conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6glAes par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sent~e par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly with-
drawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing
Agency, or of any firm or organization retained by either of them to assist in the
execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Djakarta this seventh day of October 1960.

For the Special Fund :
(Signed) B. F. OSORIO-TAFALL

Resident Representative
UN Technical Assistance Board

For the Government:
(Signed) Suwito KUSUMOWIDAGDO

Secretary-General of the
Department of Foreign Affairs

No, 5424
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3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6 l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6
de 'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle
l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
sp6cial d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord A Djakarta, le 7 octobre 1960.

Pour le Fonds sp6cial : Pour le Gouvernement:

(Signd) B. F. OSORIO-TAFALL (Signi) Suwito KUSUMOWIDAGDO
Repr6sentant r6sident Secrdtaire gdn6ral

du Bureau de l'assistance technique du Minist~re des affaires 6trang6res
des Nations Unies

NO 5424
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NO 5425. CONVENTION' RELATIVE A LA CONSTITUTION
D'6 EUROFIMA >, SOCI1RTR EUROP1KENNE POUR LE FI-
NANCEMENT DE MAT1RRIEL FERROVIAIRE. SIGNI E
A BERNE, LE 20 OCTOBRE 1955

Les Gouvernements de la R~publique F6d~rale d'Allemagne, de la
R~publique d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark,
d'Espagne, de la R~publique Frangaise, de la R~publique Italienne, du Grand
Duch6 de Luxembourg, du Royaume de Norv~ge, du Royaume des Pays-Bas,
de la R~publique Portugaise, de Suede, de la Confederation Suisse et de la
R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie,

consid6rant que le chemin de fer ne peut jouer son r6le dans l'6conomie
g6n6rale que s'il est mis mme d'effectuer les investissements correspondant h
un renouvellement normal et une modernisation indispensable du mat6riel
roulant; que les progrbs r6alis~s dans la standardisation du mat6riel et dans son
exploitation en commun trouvent leur compl6ment logique dans l'adoption d'un
mode de financement international des achats;

consid6rant qu'un tel financement est susceptible de constituer une v6ritable
op6ration de consolidation des efforts techniques faits pour assurer une integra-
tion progressive des chemins de fer sur le plan europ6en; que ce financement
s'adapte aussi particuli~rement bien un mat6riel roulant compos6 d'unit6s
standardis6es dont la propri6t6 peut 6tre ais6ment transf6r~e d'un pays h 'autre;

consid6rant que le Chemin de fer F6d6ral Allemand, la Soci&t6 Nationale
des Chemins de fer Frangais, les Chemins de fer Italiens de 1'tat, la Soci6t6
Nationale des Chemins de fer Belges, les Chemins de fer F6d6raux Suisses, les
Chemins de fer N6erlandais S.A., les Chemins de fer de l'tat de Suede, le
R6seau National des Chemins de fer Espagnols, la Soci6t6 Nationale des Chemins
de fer Luxembourgeois, les Chemins de fer Yougoslaves, la Compagnie des
Chemins de fer Portugais, les Chemins de fer F6d6raux Autrichiens, les Chemins
de fer de l'ltat Danois, les Chemins de fer de l'itat Norv6gien,

1 Entree en vigueur le 22 juillet 1959, un mois apr~s que les conditions pr~vues A l'article 15,
lettre a, ont t6 remplies.

Les 8tats suivants ont dtpos6 leurs instruments de ratification ou d'adhgsion (a) aupr~s du
Gouvernement suisse aux dates indiquges:
Suide ..... .21 f~vrier 1956 Rgpublique f6drale
Suisse ....... .30 mars 1956 d'Allemagne . 16 novembre 1956
Norvtge .. ..... 7 mai 1956 Luxembourg . . 29 janvier 1957
Pays-Bas .. ..... 28 mai 1956 Espagne ..... ... 18 mars 1957
Danemark . . 29 juin 1956 Turquie ..... ... 18 mars 1957 (a)
Portugal . . 25 juillet 1956 Grace ....... .16 ao0t 1957 (a)
Yougoslavie . . . 18 septembre 1956 France ....... .. 6 avril 1959

Italie ... ....... 22 juin 1959

La Convention est ultrieurement entree en vigueur pour la Belgique le 22 f~vrier 1960, date
du d6p8t de l'instrument de ratification,
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sont convenus de constituer < Eurofima s, Soci6t6 europ~enne pour le
financement de materiel ferroviaire (appele ci-apr~s la ( Soci~t6 )));

consid~rant que, tant par sa composition que par son but, la Socit6 pr~sente
un int~rt public et un caract~re international;

constatant en effet que la Socit6 a pour but de favoriser I'6quipement et
l'exploitation, aux meilleures conditions possibles, du service public des trans-
ports ferroviaires des parties contractantes;

d~sireux dans ces conditions d'accorder la Soci6t6 tout le soutien possible;
reconnaissant que l'action de la Socit6 dans les domaines economique et

financier doit 6tre facilit~e par des mesures exceptionnelles et que la constitution
et le fonctionnement de celle-ci ne doivent pas avoir pour r~sultat de faire
supporter par les administrations de chemin de fer int6ress6es des imp6ts et
taxes qui n'auraient pas &6 leur charge si chacune d'entre elles avait assum6, par
ses propres moyens, son 6quipement en mat6riel;

consid6rant que le cr6dit de la Socit6, laquelle devra recourir l'emprunt
pour le financement d'une grande partie des march6s qu'elle contractera, ne
pourra 6tre obtenu et maintenu qu'A la condition que les engagements pris
envers elle par les administrations de chemin de fer soient respect~s en toutes
circonstances;

ont d6sign6 les repr6sentants soussign6s qui, dOment autoris~s, sont con-
venus de ce qui suit :

Article 1

a) Les Gouvernements parties A la pr~sente Convention approuvent la
constitution de la Soci~t6 qui sera r6gie par les Statuts1 annexes A la pr~sente
Convention (appel6s ci-apr s ( les Statuts *) et, A titre subsidiaire par le droit de
l'Rtat du siege, dans la mesure o-h il n'y est pas drog6 par la pr6sente Convention.

b) Le Gouvernement de l'fltat du si~ge prendra les mesures n~cessaires
pour permettre la constitution de la Soci~t6 ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

Article 2

a) Les Statuts, ainsi que toute modification qui leur serait apport6e dans
les conditions qu'ils pr6voient et compte tenu des dispositions ci-apr6s, seront
valables et auront effet nonobstant toute disposition contraire du droit de l'Rtat
du si~ge.

b) Seront subordonn~es A l'accord de tous les Gouvernements parties la
pr6sente Convention, dont une administration de chemin de fer est actionnaire
de la Soci6t6, les modifications aux dispositions des Statuts relatives:
- au si~ge de la Soci&;
- son objet;
- sa dur~e;

Voir p. 182 de ce volume,
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- aux conditions pr6vues pour l'admission d'une administration de cherin
de fer comme actionnaire de la Soci&t;

- la majorit6 qualifi6e requise dans certains cas pour les votes de l'Assembl~e
g~n6rale;

- l'attribution d'un droit de votre 6gal A tous les administrateurs;
A la garantie par les actionnaires de l'ex6cution des contrats de financement
conclus par la Soci&t; (dispositions incluses respectivement dans les articles
2, 3, 4, 9, 15, 18 et 27 des Statuts ci-annex~s).
c) Seront subordonn~es A l'accord du Gouvernement de l'~tat du siege les

modifications aux dispositions des Statuts relatives h l'augmentation ou r~duction
du capital social, au droit de vote des actionnaires, A la composition du Conseil
d'administration et A la repartition des b6n~fices (dispositions incluses respective-
ment dans les articles 5, 15, 18 et 30 des Statuts ci-annex~s).

d) Le Gouvernement de l'tat du si~ge notifiera sans d6lai aux autres
Gouvernements toutes les modifications aux Statuts d6cid~es par la Soci&6.
Dans les cas pr~vus aux paragraphes b) et c) du pr6sent article, ces modifications
deviendront applicables dans un d~lai de trois mois h compter de cette notifica-
tion, si aucune opposition n'a 6t formul~e par un Gouvernement dont l'accord
est requis en vertu desdits paragraphes. Les oppositions formul6es en vertu du
pr6sent paragraphe seront notifi~es au Gouvernement de l']tat du si~ge qui en
donnera connaissance aux autres Gouvernements.

e) En cas d'opposition formulae par un Gouvernement, celui-ci entrera en
consultation avec les autres Gouvernements, A la demande de l'un d'entre eux,
en vue d'examiner l'opportunit6 des modifications en cause.

Article 3
a) Lorsque les contrats conclus entre la Soci&6 et les administrations de

chemin de fer relatifs A la mise A disposition du mat6riel achet6 par la Soci~t6
seront soumis h la loi de l'~tat du si~ge, la Soci&6 restera propri~taire du mat6riel
en cause, sauf convention expresse contraire, jusqu'au moment oii elle aura requ
l'int~gralit6 du prix, sans qu'un enregistrement officiel soit n6cessaire. Dans ce
cas, la Societt aura le droit, en cas de r6siliation d'un contrat par suite de retard
d'une administration, de demander, outre des dommages-int~r~ts pour cause
d'inex6cution du contrat, la restitution du materiel en cause, sans devoir
restituer les termes dejA regus.

b) Les tribunaux de l'Ttat du si~ge, lorsqu'ils en seront saisis, connaitront
des litiges relatifs aux contrats conclus entre la Soci6t6 et les administrations de
chemin de fer et soumis A la loi de l']tat du si~ge.

Article 4
a) Les Gouvernements accorderont A leurs administrations de chemin de

fer les autorisations requises pour l'accomplissement de tous les actes relatifs h
la constitution de la Socit6.
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b) Les Gouvernements faciliteront l'accomplissement, par leurs administra-
tions de chemin de fer, de tous les actes se rapportant aux activit6s de la Socit6.

Article 5

a) Dans le cas ofi l'I'tat, en vertu des dispositions nationales existantes,
n'est pas tenu par les engagements contract~s par une administration de chemin
de fer de son pays, actionnaire de la Socit6, soit enti~rement, soit dans la limit
d'une partie de son patrimoine, le Gouvernement garantira les engagements
contract~s par cette administration de chemin de fer envers la Soci6t6.

b) Toutefois, cette garantie n'est pas obligatoirement accord~e dans le cas
oil ladite administration de chemin de fer donne elle-m~me sa garantie principale
A une administration de chemin de fer non actionnaire de la Soci~t6 ou A un autre
organisme ferroviaire. Dans ce dernier cas, A d6faut de la garantie du Gouverne-
ment dont relve l'administration actionnaire, les autres Gouvernements
n'assument aucune obligation de garantie.

Article 6
a) Les decisions de la Socit6 relatives A la creation d'agences ou de suc-

cursales seront subordonn~es A l'accord de tous les Gouvernements parties A la
pr~sente Convention, dont une administration de chemin de fer est actionnaire
de la Societ6. La procedure pr~vue aux paragraphes d) et e) de l'Article 2 ci-
dessus s'appliquera aux decisions de la Soci~t6 vis6es au pr6sent paragraphe.

b) La Soci~t6 fera rapport chaque annie aux Gouvernements parties A la
pr~sente Convention dont une administration de chemin de fer est actionnaire
de la Societ6, sur le d~veloppement de la Soci~t6 et sur sa situation financi&re.
Ces Gouvernements se consulteront sur tous les probl6mes d'int&rt commun que
pourrait soulever le fonctionnement de la Soci~t6 et sur les mesures qui se
r~v~leraient n~cessaires A cet 6gard.

Article 7
a) Les Gouvernements parties A la pr~sente Convention prendront, en tant

que de besoin, les mesures n6cessaires pour que les operations faites par la
Soci~t6 en vue de I'attribution par elle du materiel ferroviaire aux administra-
tions de chemin de fer, en proprit6 immediate ou diffr6e, s'effectuent sans
qu'il en r~sulte de charges fiscales suppl~mentaires par rapport A l'acquisition
directe du m~me materiel par les administrations de chemin de fer.

b) De m~me, en ce qui concerne les importations et les exportations de
materiel ferroviaire, effectu~es dans le cadre des op6rations vis6es au paragraphe
precedent, les Gouvernements prendront, en tant que de" besoin, les mesures
n~cessaires pour que ces importations et ces exportations s'effectuent sans qu'il
en r6sulte de charges fiscales et douani6res supplfmentaires par rapport aux
importations et aux exportations directes de ce m~me materiel par les adminis-
trations de chemin de fer.
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c) Les avantages particuliers consentis en mati~re fiscale par l'intat du siege
en vue de la constitution et du fonctionnement de la Soci& font l'objet d'un
Protocole additionnell la pr~sente Convention, conclu entre le Gouvernement
de l'ttat du si~ge et les autres Gouvernements parties a la pr~sente Convention.

Article 8

Les Gouvernements parties la pr~sente Convention prendront les mesures
n6cessaires pour faciliter, en tant que de besoin, les importations et exportations
de materiel correspondant h l'activit6 de la Soci&t.

Article 9

Les Gouvernements parties la pr~sente Convention prendront, dans le
cadre de leur r~glementation des changes, les mesures n~cessaires pour assurer
les mouvements de fonds auxquels donneront lieu la constitution et l'activit6
de la Soci&t.

Article 10

S'il apparaissait ult~rieurement que l'application de dispositions lgislatives
dans le pays du si~ge ou dans le pays d'un autre Gouvernement partie A la pr6-
sente Convention serait susceptible de soulever des difficult~s pour la poursuite
des objectifs de la Socikt, le Gouvernement en cause entrera en consultation
avec les autres Gouvernements, la demande de l'un d'entre eux, en vue de
r~gler ces difficult~s dans l'esprit des dispositions de la pr~sente Convention et
du Protocole additionnel vis6 au paragraphe c) de l'Article 7 ci-dessus.

Article 11

a) A compter de la mise en application de la pr6sente Convention, tout
Gouvernement d'un pays europ6en non signataire pourra y adhrer par notifica-
tion adress~e au Gouvernement de la Suisse.

b) Toutefois, l'adh6sion d'un Gouvernement qui n'est pas membre de la
Conference Europ~enne des Ministres des Transports ne deviendra effective
qu'avec l'accord unanime des Gouvernements parties la pr6sente Convention
notifi6 au Gouvernement de la Suisse.

c) L'adh~sion A la pr~sente Convention entrainera adhesion au Protocole
additionnel vis6 au paragraphe c) de l'Article 7 ci-dessus.

Article 12

La pr6sente Convention est conclue pour la dur6e de la Soci&t6.

Article 13
a) Un Gouvernement partie A la pr6sente Convention, dont aucune

administration de chemin de fer n'est actionnaire ou dont toute administration
de chemin de fer a cess6 d'6tre actionnaire de la Socikt, pourra mettre fin, en ce

1 Voir p. 217 de ce volume.
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qui le concerne, 'application de la pr~sente Convention, moyennant un pr~avis
de 3 mois adress6 au Gouvernement de la Suisse. Toutefois, dans le cas oil ce
pr6avis serait donn6 par le Gouvernement de 'I~tat du si~ge, la pr~sente Con-
vention ne prendra pas fin, en ce qui le concerne, avant que le siege de la Soci~t6
ait 6t6 transfr6 dans un autre & tat.

b) Le retrait d'un Gouvernement effectu6 conform6ment au pr6sent article
ne porte pas atteinte aux obligations assum~es par ledit Gouvernement en vertu
de I'Article 5 ci-dessus, en ce qui concerne les engagements contract~s par son
ou ses administrations de chemin de fer quand elles 6taient actionnaires de la
Soci~t6.

Article 14

Tout diff~rend entre les Gouvernements parties A la pr~sente Convention
relatif A l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Convention sera, A
d~faut d'accord sur une autre procedure, soumis l la d~cision de la Cour inter-
nationale de justice.

Article 15

a) La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s que le
Gouvernement de la Suisse l'aura ratifi~e, ainsi que le Protocole additionnel vis6
au paragraphe c) de l'Article 7 ci-dessus et que les actions appartenant aux
administrations de chemin de fer des Gouvernements l'ayant sign~e sans r~serve
de ratification ou l'ayant signee sous r~serve de ratification et ayant d~pos6 leur
instrument de ratification repr6senteront 80% du capital social de la Societ6.

b) Pour tout signataire qui la ratifiera ult6rieurement, la Convention entrera
en vigueur d~s le d~p6t de l'instrument de ratification.

c) Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement
de la Suisse.

Article 16

a) Nonobstant les dispositions de l'article precedent, les signataires con-
viennent de mettre en application la pr~sente Convention A titre provisoire dans
la mesure compatible avec leurs r~gles constitutionnelles. Au moment de la signa-
ture, chaque Gouvernement fera connaitre dans quelles conditions et dans
quelle mesure il mettra en application la pr6sente Convention A titre provisoire.

b) Le present article entrera en vigueur pour tous les Gouvernements ayant
sign6 la pr~sente Convention, sous r6serve de ratification ou non, lorsque le
Gouvernement de la Suisse aura ratifi6 la pr~sente Convention ainsi que le Pro-
tocole additionnel vis6 au paragraphe c) de l'Article 7 ci-dessus.

Article 17

D~s la r6ception des instruments de ratification, d'adh6sion ou de pr6avis
de retrait, le Gouvernement de la Suisse en donnera communication A tous les
Gouvernements parties A la pr6sente Convention et A la Societ6. II leur notifiera
6galement la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
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EN FOI DE QUOI, les reprgsentants soussigngs, apr~s avoir communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont sign6 la pr6sente Conven-
tion.

FAIT h Berne, le 20 octobre 1955, en frangais, en allemand et en italien, en un
seul exemplaire qui restera d6pos6 aux archives du Gouvernement de la Suisse,
lequel en communiquera copie certifige conforme A tous les Gouvernements
membres de la Conf6rence Europgenne des Ministres des Transports.

No. 5425
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5425. ABKOMMEN UBER DIE GRUNDUNG DER ,,EURO-
FIMA", EUROPAISCHE GESELLSCHAFT FDR DIE Fl-
NANZIERUNG VON EISENBAHNMATERIAL

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Republik Osterreich,
des K6nigreichs Belgien, des Konigreichs Danemark, Spaniens, der Franzbsi-
schen Republik, der Italienischen Republik, des Grossherzogtums Luxemburg,
des Konigreichs Norwegen, des K6nigreichs der Niederlande, der Portugiesi-
schen Republik, Schwedens, der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der
F6derativen Volksrepublik Jugoslawien,

in der Erwagung, dass die Eisenbahnen ihre Aufgabe in der Gesamtwirt-
schaft nur dann erffillen k6nnen, wenn sie in der Lage sind, die einer normalen
Erneuerung und einer unumgdnglichen Modernisierung des rollenden Materials
entsprechenden Investitionen durchzufihren; dass die Fortschritte, die bei der
Standardisierung und bei der gemeinsamen Verwendung des Materials erzielt
wurden, ihre logische Erganzung in der EinfUhrung eines Verfahrens zur inter-
nationalen Finanzierung der Materialeinkaufe finden;

in der Erwagung, dass ein solches Finanzierungsverfahren zur Festigung
der Bemiihungen auf technischem Gebiet um eine fortschreitende Integration
der Eisenbahnen auf europdischer Ebene beizutragen vermag und diese Finan-
zierungsmethode sich auch besonders gut fur genormte Fahrzeuge eignen wirde,
deren Eigentum leicht von einern zurn andern Land Ubertragen werden kann;

in der Erwigung, dass die Deutsche Bundesbahn, die Nationale Gesellschaft
der franzosischen Eisenbahnen, die Italienischen Staatsbahnen, die Nationale
Gesellschaft der belgischen Eisenbahnen, die Schweizerischen Bundesbahnen,
die Niederlandischen Eisenbahnen, die Schwedischen Staatsbahnen, das
Nationale Netz der Spanischen Eisenbahnen, die Nationale Gesellschaft der
Luxemburgischen Eisenbahnen, die Jugoslawischen Eisenbahnen, die Portu-
giesische Eisenbahngesellschaft, die Osterreichischen Bundesbahnen, die
Ddnischen Staatsbahnen, die Norwegischen Staatsbahnen vereinbart haben,
die ,,Eurofima", Europaische Gesellschaft fir die Finanzierung von Eisen-
bahnmaterial (im nachstehenden ,,Die Gesellschaft" genannt) zu grfinden;

in der Erwagung, dass die Gesellschaft sowohl nach ihrer Zusammensetzung
als auch nach ihrem Zweck einern 6ffentlichen Interesse dient und ein Gebilde
internationaler Pragung darstellt;

in der Feststellung, dass die Gesellschaft den Zweck hat, die Ausristung
und den der Offentlichkeit dienenden Betrieb der Eisenbahnen der Vertrags-
parteien zu bestmglichen Bedingungen zu f6rdern;
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von dem Wunsche geleitet, unter diesen Umstanden jede der Gesellschaft
mogliche Unterstfitzung zu gewihren;

in der Erkenntnis, dass die Tatigkeit der Gesellschaft auf wirtschaftlichem
und finanziellem Gebiet durch Ausnahmeregelungen begOnstigt werden muss,
und dass die Griindung und Tatigkeit der Gesellschaft nicht dazu fihren darf,
dass den beteiligten Eisenbahnverwaltungen h6here Lasten an Steuern und
Abgaben erwachsen, als wenn jede von ihnen ihre Materialeinkaufe mit eigenen
Mitteln finanzieren wiirde;

in der Erwdgung, dass der Kredit der Gesellschaft, die ihre Materialeinkaufe
grossenteils durch Anleihen finanzieren muss, nur geschaffen und aufrechter-
halten werden kann, wenn die von den Eisenbahnverwaltungen der Gesellschaft
gegeniiber eingegangenen Verpflichtungen unter allen Umstanden eingehalten
werden;

haben die unterzeichneten Vertreter ernannt, die ordnungsgemdss bevoll-
m chtigt, folgendes vereinbart haben :

Artikel 1

a) Die an diesem Abkommen beteiligten Regierungen billigen die Grindung
der Gesellschaft, fur welche die in der Anlage zum Abkommen beigefugten
Statuten (im folgenden ,,die Statuten" genannt) und subsidiar das Recht des
Sitzstaates, insoweit es durch dieses Abkommen nicht geandert wird, massgebend
sind.

b) Die Regierung des Sitzstaates wird die erforderlichen Massnahmen
ergreifen, um gleich nach dem Inkrafttreten des Abkommens die Errichtung der
Gesellsehaft zu ermoglichen.

Artikel 2

a) Die Statuten sowie alle Anderungen, die sie gemdss den Bedingungen
der Statuten und unter Beriicksichtigung der nachfolgenden Bestimmungen
erfahren, werden ungeachtet jeder entgegenstehenden Bestimmung des Rechtes
des Sitzstaates rechtswirksam.

b) Die Zustimmung aller an diesem Abkommen beteiligten Regierungen,
von welchen eine Eisenbahnverwaltung Aktiondir der Gesellschaft ist, ist
erforderlich fur Anderungen der Statuten betreffend
- den Sitz der Gesellschaft,
- den Zweck,
- die Dauer,
- die Bedingungen fur die Aufnahme einer Eisenbahnverwaltung in die

Gesellschaft als Aktiondr,
- die in bestimmten Fillen erforderliche qualifizierte Mehrheit fur die Ab-

stimmung in der Generalversammlung,
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- die Stimmengleichheit der Mitglieder des Verwaltungsrates,
- die Haftung der Aktiondre fur die mit der Gesellschaft abgeschlossenen

Finanzierungsvertrige
(die Bestimmungen dartiber sind in den Artikeln 2, 3, 4, 9, 15, 18 und 27
der beiliegenden Statuten enthalten).

c) Anderungen der Statuten, die sich auf die Erh6hung oder Herabsetzung
des Grundkapitals, das Stimmrecht der Aktioniire, die Zusammensetzung des
Verwaltungsrates und die Verteilung des Gewinnes beziehen (die entsprechenden
Bestimmungen dariiber sind in den Artikeln 5, 15, 18 und 30 der beiliegenden
Statuten enthalten), beddirfen der Zustimmung der Regierung des Sitzstaates.

d) Die Regierung des Sitzstaates wird unverziiglich den anderen Regie-
rungen alle von der Gesellschaft beschlossenen Statutendnderungen mitteilen.
In den Fallen der Absdtze b) und c) dieses Artikels werden diese Anderungen
innerhalb einer Frist von 3 Monaten, gerechnet von der Bekanntgabe der
Anderungen an, wirksam, wenn keine Regierung, deren Zustimmung nach den
genannten Absatzen erforderlich ist, Einspruch erhoben hat. Solche EinsprUche
sind der Regierung des Sitzstaates mitzuteilen, die sie den anderen Regierungen
zur Kenntnis bringt.

e) Erhebt eine Regierung Einspruch so wird sie mit den andern Regierungen
auf Ersuchen einer derselben in Beratungen eintreten, um die Zweckmiissigkeit
der betreffenden Anderungen zu prffen.

Artikel 3

a) Wenn die zwischen der Gesellschaft und den Eisenbahnverwaltungen
abgeschlossenen Vertriige fiber die Zurverffigungstellung des durch die Gesell-
schaft gekauften Materials dem Recht des Sitzstaates unterworfen werden,
bleibt die Gesellschaft solange Eigentiimerin des betreffenden Materials,
sofern daruber nicht ausdrflcklich etwas anderes vereinbart ist, bis sie den voU-
stdindigen Kaufpreis erhalten hat, ohne dass eine Eintragung in das Register
notwendig ist. In diesem Falle hat die Gesellschaft, wenn ein Vertrag wegen
Verzugs einer Eisenbahnverwaltung hinfillig wird, das Recht, neben Schaden-
ersatz wegen Nichterfd1lung des Vertrages auch die Riickgabe des betreffenden
Materials zu verlangen, ohne die bereits empfangenen Zahlungen zurfickerstatten
zu milssen.

b) Werden die Gerichte des Sitzstaates angerufen, so werden sie fiber
Streitigkeiten aus Vertrdgen, die zwischen der Gesellschaft und den Eisenbahn-
verwaltungen abgeschlossen und dem Recht des Sitzstaates unterworfen sind,
erkennen.

Artikel 4

a) Die Regierungen werden ihren Eisenbahnverwaltungen die Genehmi-
gungen erteilen, die sie fir alle Handlungen, die sich auf die Grindung der
Gesellschaft beziehen, ben6tigen.
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b) Die Regierungen werden alle Handlungen ihrer Eisenbahnverwaltungen
erleichtern, die sich auf die Tditigkeit der Gesellschaft beziehen.

Artikel 5

a) Falls der Staat nicht schon auf Grund bestehender innerstaatlicher
Bestimmungen fur die Verbindlichkeiten einer Eisenbahnverwaltung seines
Landes, die Aktionar der Gesellschaft ist, sei es mit seinem ganzen oder mit
einem Teil seines Verm6gens haftet, so wird die Regierung die von dieser
Eisenbahnverwaltung gegenfiber der Gesellschaft eingegangenen Verbindlich-
keiten garantieren.

b) Diese Garantie wird indessen nicht ohne weiteres gewahrt, wenn die
oben genannte Eisenbahnverwaltung selbst zugunsten einer Eisenbahnverwal-
tung, die nicht Aktiondr der Gesellschaft ist, oder zugunsten eines anderen
Eisenbahnunternehmens die Haftung ibernommen hat. Fehlt im letzteren Fall
die Garantie der Regierung, zu der die Aktiondrverwaltung geh6rt, dann uiber-
nehmen auch die ubrigen Regierungen keine Garantieverpflichtung.

Artikel 6

a) Die Beschliisse der Gesellschaft fiber die Errichtung von Agenturen oder
Filialen unterliegen der Zustimmung aller an diesem Abkommen beteiligten
Regierungen, von welchen eine Eisenbahnverwaltung Aktiondr der Gesellschaft
ist. Das in den Absatzen d) und e) des Artikels 2 vorgesehene Verfahren wird auf
die im vorliegenden Absatz angeffihrten Besehlfisse der Gesellschaft angewendet.

b) Die Gesellschaft wird alljdhrlich den an diesem Abkommen beteiligten
Regierungen, von welchen eine Eisenbahnverwaltung Aktioniir der Gesellschaft
ist, fiber die Entwicklung der Gesellschaft und ihre finanzielle Lage Bericht er-
statten. Diese Regierungen werden fiber alle die Tdtigkeit der Gesellschaft
beriihrenden Fragen von gemeinsamem Interesse sowie iiber die sich hieffir
notwendig erweisenden Massnahmen beraten.

Artikel 7

a) Die an diesem Abkommen beteiligten Regierungen werden, soweit
erforderlich, die notwendigen Massnahmen treffen, damit die von der Gesell-
schaft getiitigten Geschafte zur Versorgung der Eisenbahnverwaltungen mit
Eisenbahnmaterial, mit sofortigem oder spaterem Eigentumsubergang, so
durchgeffihrt werden k6nnen, dass sich daraus im Vergleich zum unmittelbaren
Erwerb gleichen Materials durch die Eisenbahnverwaltungen keine zusiitzlichen
steuerlichen Belastungen ergeben.

b) In gleicher Weise werden die Regierungen, soweit erforderlich, die
notwendigen Massnahmen treffen, damit die Ein- und Ausfuhr von Eisen-
bahnmaterial im Rahmen der im vorstehenden Absatz umschriebenen Geschafte
so durchgeffihrt werden k6nnen, dass sich daraus im Vergleich zur unmittelbaren
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Ein- und Ausfuhr gleichen Materials durch die Eisenbahnverwaltungen keine
zusatzlichen Steuer- und Zollbelastungen ergeben.

c) Die besonderen steuerlichen Vorteile, die der Sitzstaat der Gesellschaft
fur ihre Griindung und ihre Geschiftstatigkeit gewahrt, bilden Gegenstand eines
zwischen der Regierung des Sitzstaates und den ubrigen am Abkommen
beteiligten Regierungen abgeschlossenen Zusatzprotokolls zu diesem Abkommen.

Artikel 8

Die an diesem Abkommen beteiligten Regierungen werden, soweit erforder-
lich, die notwendigen Massnahmen ergreifen, urn die Ein- und Ausfuhr von
Material, das der Geschatstatigkeit der Gesellschaft entspricht, zu erleichtern.

Artikel 9

Die an diesem Abkommen beteiligten Regierungen werden im Rahmen
ihrer Devisenvorschriften die erforderlichen Massnahmen ergreifen, um die
DurchfUhrung der im Zusammenhang mit der Grindung und der Geschaftstiatig-
keit der Gesellschaft sich ergebenden Geldbewegungen sicherzustellen.

Artikel 10

Sollte sich spiter zeigen, dass die Anwendung von Rechtsvorschriften im
Sitzstaat oder im Lande einer anderen am Abkommen beteiligten Regierung fur
die Verfolgung des Zweckes der Gesellschaft Schwierigkeiten verursachen kann,
so wird die betreffende Regierung mit den ibrigen Regierungen auf Ersuchen
einer von ihnen in Beratungen eintreten, urn diese Schwierigkeiten im Geiste der
Bestimmungen dieses Abkommens und des in Artikel 7 Absatz c) erwifhnten
Zusatzprotokolls zu regeln.

Artikel 11

a) Jede Regierung eines europaischen Landes, die dieses Abkommen nicht
unterzeichnet hat, kann diesem vom Zeitpunkt seiner Anwendung an durch eine
an die Schweizerische Regierung gerichtete Mitteilung beitreten.

b) Der Beitritt einer Regierung, die nicht Mitglied der Europaischen
Konferenz der Verkehrsminister ist, wird jedoch erst dann wirksam, wenn die
Regierungen aller am Abkommen beteiligten Staaten der Schweizerischen
Regierung ihre Zustimmung angezeigt haben.

c) Der Beitritt zu diesem Abkommen hat den Beitritt zu dem in Artikel 7,
Absatz c) erwiahnten Zusatzprotokoll zur Folge.

Artikel 12

Dieses Abkommen ist fur die Dauer des Bestehens der Gesellschaft abge-
schlossen.
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Artikel 13

a) Eine an diesem Abkommen beteiligte Regierung, von der keine Eisen-
bahnverwaltung Aktiondr der Gesellschaft ist oder von der alle Eisenbahn-
verwaltungen als Aktiondr aus der Gesellschaft ausgeschieden sind, kann vom
Abkommen durch eine Mitteilung an die Schweizerische Regierung, unter
Einhaltung einer dreimonatigen Kiindigungsfrist, zurficktreten. Tritt jedoch die
Regierung des Sitzstaates vom Abkommen zurfick, so wird sie aus dem Abkom-
men so lange nicht entlassen, als der Sitz der Gesellschaft nicht in einen anderen
Staat verlegt ist.

b) Ist eine Regierung gemdss diesem Artikel aus dem Abkommen ausge-
schieden, so werden dadurch ihre Verpflichtungen aus Artikel 5 far die Verbind-
lichkeiten ihrer Eisenbahnverwaltung oder Eisenbahnverwaltungen, die diese
als Aktionar der Gesellschaft eingegangen sind, nicht beriihrt.

Artikel 14

Jede Streitigkeit zwischen den am Abkommen beteiligten Regierungen Ober
die Auslegung und Anwendung dieses Abkommens wird, mangels einer
Einigung fiber ein anderes Verfahren, der Entscheidung des Internationalen
Gerichtshofes unterworfen.

Artikel 15

a) Dieses Abkommen tritt einen Monat, nachdem es von der Schwei-
zerischen Regierung zusammen mit dem in Artikel 7 Absatz c) erw~ihnten
Zusatzprotokoll ratifiziert worden ist und wenn soviel andere Regierungen
entweder ohne Ratifikationsvorbehalt unterzeichnet oder ihre Ratifikations-
urkunden hinterlegt haben, dass der Aktienbesitz der Eisenbahnverwaltungen
dieser Regierungen 80% des Grundkapitals der GeselIlschaft ausmacht, in Kraft.

b) Fir jeden Unterzeichner, der das Abkommen spiter ratifiziert, tritt es
mit der Hinterlegung der Ratifikationsurkunde in Kraft.

c) Die Ratifikationsurkunden werden bei der Schweizerischen Regierung
hinterlegt.

Artikel 16

a) Unbeschadet des vorhergehenden Artikels sind sich die Unterzeichner
dartiber einig, dieses Abkommen vorliufig in dem Umfange in Kraft zu setzen,
als es die Verfassungsbestimmungen ihres Landes erlauben. Bei der Unterzeich-
nung wird jede Regierung bekanntgeben, unter welchen Bedingungen und in
welchem Umfange sie dieses Abkommen vorliufig in Kraft setzen wird.

b) Dieser Artikel tritt fflr alle Regierungen, die dieses Abkommen mit oder
ohne Ratifikationsvorbehalt unterzeichnet haben, in Kraft, sobald die Schwei-
zerische Regierung dieses Abkommen und das in Artikel 7, Absatz c) erwahnte
Zusatzprotokoll ratifiziert hat.
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Artikel 17

Die Schweizerische Regierung gibt allen am Abkommen beteiligten
Regierungen und der Gesellschaft Kenntnis von der Hinterlegung der Ratifi-
kationsurkunden, der Beitrittserkliirungen und Kiindigungen. In gleicher Weise
gibt sie den Zeitpunkt des Inkrafttretens des Abkommens bekannt.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Vertreter nach Mitteilung
ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet.

So GESCHEHEN in Bern am 20. Oktober 1955, in franzosischer, deutscher und
italienischer Sprache, in einem einzigen Exemplar, das im Archiv der Schwei-
zerischen Regierung hinterlegt wird, und von welchem sie allen Regierungen,
die Mitglieder der Europaischen Konferenz der Verkehrsminister sind, eine
gleichlautende beglaubigte Abschrift zukommen 1isst.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 5425. CONVENZIONE PER LA COSTITUZIONE DI
((EUROFIMA >, SOCIETA EUROPEA PER IL FINANZIA-
MENTO DI MATERIALE FERROVIARIO

I Governi della Repubblica federale di Germania, della Repubblica Austria-
ca, del Regno del Belgio, del Regno della Danimarca, della Spagna, della Re-
pubblica Francese, della Repubblica Italiana, del Granducato di Lussemburgo,
del Regno di Norvegia, del Regno dei Paesi Bassi, della Repubblica Portoghese,
della Svezia, della Confederazione Svizzera e delta Repubblica popolare federativa
di Jugoslavia,

considerato che la ferrovia pub assolvere ii suo compito nell'economia
generale solo se 6 in grado di procedere a investimenti corrispondenti a un rinno-
vamento normale e alla modernizzazione indispensabile del materiale rotabile;
che i progressi realizzati nella standardizzazione del materiale e nel suo esercizio
in comune trovano il loro complemento logico nell'adozione di un sistema di
finanziamento internazionale degli acquisti;

considerato che tale finanziamento pu6 costituire una vera operazione d
consolidamento degli sforzi tecnici fatti per garantire una integrazione progressiva
delle ferrovie sul piano europeo, e che questo sistema di finanziamento si presta
pure particolarmente per i veicoli standardizzati, la cui propriet6 pu6 essere
facilmente trasferita da un Paese all'altro;

considerato che la Ferrovia federale Germanica, la Societh Nazionale delle
Ferrovie Francesi, le Ferrovie Italiane dello Stato, la Societ6 Nazionale delle
Ferrovie Belghe, le Ferrovie Federali Svizzere, la Soc. An. delle Ferrovie Olan-
desi, le Ferrovie Svedesi dello Stato, la Rete Nazionale delle Ferrovie Spagnuole,
la Societ Nazionale delle Ferrovie Lussemburghesi, le Ferrovie Jugoslave, la
Compagnia delle Ferrovie Portoghesi, le Ferrovie Federali Austriache, le Ferrovie
Danesi dello Stato, le Ferrovie Norvegesi dello Stato

hanno convenuto di costituire , Eurofima *, Societ europea per it finanzia-
mento di materiale ferroviario (chiamata qui appresso (i Societ* s);

considerato che, sia per la sua composizione, sia per il suo scopo, la Societh
presenta un interesse pubblico e un carattere internazionale;

considerato in effetto che la SocietO si prefigge come scopo di favorire alle
migliori condizioni possibili l'attrezzatura e l'esercizio del servizio pubblico dei
trasporti per ferrovia delle Parti contraenti;

animati dal desiderio di accordare alla Societ6 tutto l'appoggio possibile;

riconosciuto che l'azione della Societa nel campo economico e in quello
finanziario deve essere facilitata con provvedimenti eccezionali e che la costitu-
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zione e il funzionamento della medesima non debbono avere come risultato di fare
sopportare alle Amministrazioni ferroviarie interessate imposte e tasse, dhe non
sarebbero state loro addebitate se ognuna di esse avesse provveduto alla dotazione
del suo materiale con mezzi propri;

considerato dhe il credito della Societ , dhe dovr ricorrere a prestiti per il
finanziamento di gran parte degli acquisti fatti, potrA essere ottenuto e mantenuto
solo a condizione che gli impegni assunti nei suoi confronti dalle Amministra-
zioni ferroviarie siano rispettati in ogni circostanza;

hanno designato i rappresentanti sottoscritti, i quali, debitamente autorizzati,
hanno convenuto quanto segue :

Articolo 1

a) I Governi che partecipano alla presente Convenzione approvano la co-
stituzione della SocietA che sarA retta dallo Statuto accluso alla Convenzione
medesima (chiamato in seguito # Statuto #), e, a titolo sussidiario, dal diritto dello
Stato dove si trova la sede, in quanto la presente Convenzione non preveda
deroghe.

b) II Governo dello Stato ove si trova la sede prenderA i provvedimenti
necessari per permettere la costituzione della SocietA non appena sarA entrata
in vigore la presente Convenzione.

Articolo 2

a) Lo Statuto, come pure qualsiasi modifica allo stesso, apportata nelle
condizioni ch'esso prevede, e tenuto conto delle seguenti disposizioni, sara vale-
vole e avrA effetto giuridico nonostante qualsiasi contraria disposizione del
diritto dello Stato ove si trova la sede.

b) Le disposizioni dello Statuto riguardanti gli oggetti sottoindicati saranno
modificate soltanto con l'approvazione di tutti i Governi che partecipano alla
presente Convenzione, in quanto trattisi di Governi di cui un'Amministrazione
ferroviaria 6 azionista della SocietA.:
-la sede della Societ,

il suo oggetto,
-la sua durata,
-le condizioni previste per ammettere un'Amministrazione ferroviaria come

azionista della SocietA,
- la maggioranza qualificata richiesta in certi casi per i voti dell'Assemblea

generale,
- l'attribuzione del diritto di voto uguale a tutti gli Amministratori,

la garanzia da parte degli azionisti circa Pesecuzione dei contratti di finanzia-
mento conclusi dalla SocietA; (disposizioni figuranti rispetti-amente negli
articoli 2, 3, 4, 9, 15, 18 e 27 dello Statuto accluso).
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c) Saranno subordinate all'accordo del Governo dello Stato ove si trova la
sede, le modifiche alle disposizioni dello Statuto riguardanti l'aumento o la
diminuzione del capitale base, il diritto di voto degli azionisti, la composizione
del Consiglio di Amministrazione e la ripartizione degli utili (le relative disposi-
zioni figurano negli articoli 5, 15, 18 e 30 dello Statuto accluso).

d) II Governo dello Stato ove si trova la sede comunicherh immediatamente
agli altri Governi tutte le modifiche apportate allo Statuto, decise dalla SocietY.
Nei casi previsti nei paragrafi b) e c) del presente articolo, queste modifiche
saranno applicabili tre mesi dopo la data della notifica, sempre che un Governo,
di cui sia richiesto l'accordo giusta i citati paragrafi, non abbia fatto opposizione.
Le opposizioni fatte in virtii del presente paragrafo saranno notificate al Governo
dello Stato ove si trova la sede, il quale ne informer gli altri Governi.

e) In caso d'opposizione da parte di un Governo, questo consulterh gli altri
Governi, se uno di questi lo domanda, allo scopo di esaminare l'opportunitO
delle modifiche in questione.

Articolo 3

a) Allorch6 i contratti stipulati fra la Societh e le Amministrazioni ferroviarie
per mettere a disposizione il materiale acquistato dalla Societh saranno sottoposti
alla legge dello Stato ove si trova la sede, la Societh resterh proprietaria del ma-
teriale in questione fino al momento in cui essa avrh ricevuto il prezzo totale,
salvo espresso accordo contrario. Non sarh richiesta alcuna iscrizione ufficiale.
In tale caso, verificandosi l'annullamento di un contratto a causa di ritardo di
un'Amministrazione, la Societh avr il diritto di chiedere, oltre il risarcimento dei
danni per la mancata esecuzione del contratto, la restituzione del materiale in
questione, senza dover restituire i versamenti gih ricevuti.

b) I tribunali dello Stato ove si trova la sede, quando saranno aditi, cono-
sceranno i litigi riguardanti i contratti stipulati fra la Societh e le Amministra-
zioni ferroviarie, e sottoposti alla legge dello Stato ove si trova la sede.

Articolo 4

a) I Governi accorderanno alle loroAmministrazioni ferroviarie le autorizza-
zioni richieste per l'adempimento di tutti gli atti relativi alla costituzione della
Societh.

b) I Governi faciliteranno alle loro Amministrazioni ferroviarie l'adempi-
mento di tutti gli atti riguardanti l'attivith della Societ.

Articolo 5

a) Se in virti di disposizioni nazionali esistenti, lo Stato non fosse vincolato
dagli impegni contratti da un'Amministrazione ferroviaria del suo Paese, azionista
della SocietO, sia interamente, sia per una parte del suo patrimonio, il Governo
garantir gli impegni che tale Amministrazione ferroviaria ha assunto verso la
Societh.
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b) Tuttavia, questa garanzia non sar senz'altro accordata nel caso in cui
detta Amministrazione ferroviaria avesse assunto la garanzia a favore di un'Am-
ministrazione ferroviaria non azionista della Societa o di altro organismo ferro-
viario. In quest'ultimo caso, in mancanza della garanzia del Governo cui appar-
tiene l'Amministrazione azionista, gli altri Governi non assumono alcun obbligo
di garanzia.

Articolo 6

a) Le decisioni della Societa riguardanti la creazione di agenzie o di succur-
sali devono essere approvate da tutti i Governi che partecipano alla presente
Convenzione e di cui un'Amministrazione ferroviaria 6 azionista della SocietA.
La procedura prevista nei paragrafi d) ed e) del precedente articolo 2 sarh applicata
alle decisioni della Societ6 contemplate nel presente paragrafo.

b) Ogni anno, la Societh informerA i Governi che partecipano alla presente
Convenzione e di cui un'Amministrazione ferroviaria 6 azionista della Societ6
sullo sviluppo della medesima e sulla sua situazione finanziaria. Tali Governi si
consulteranno su tutti i problemi d'interesse comune riguardanti il funziona-
mento della Societa e sui provvedimenti che si rivelassero necessari in proposito.

Articolo 7

a) In caso di bisogno, i Governi che partecipano alla Convenzione prende-
ranno i provvedimenti necessari, affinch6 le operazioni fatte dalla Societh nel-
l'assegnazione del materiale ferroviario alle Amministrazioni ferroviarie, in
proprietA immediata o differita, si svolgano senza che ne risultino oneri fiscali
supplementari rispetto all'acquisto diretto dello stesso materiale da parte delle
Amministrazioni ferroviarie.

b) Analogamente, per quanto concerne le importazioni e le esportazioni
del materiale ferroviario, effettuate nel quadro delle operazioni contemplate nel
precedente paragrafo, i Governi prenderanno, se necessario, i provvedimenti
del caso, affinch queste importazioni e esportazioni siano effettuate senza che
risultino oneri fiscali o doganali supplementari rispetto alle importazioni ed
esportazioni dirette dello stesso materiale da parte delle Amministrazioni ferro-
viarie.

c) I vantaggi speciali di carattere fiscale, consentiti dallo Stato ove si trova
la sede, in vista della costituzione e del funzionamento della SocietA, figurano
nel Protocollo addizionale alla presente Convenzione, concluso fra il Governo
dello Stato ove si trova la sede e gli altri Governi che partecipano alla presente Con-
venzione.

Articolo 8

I Governi che partecipano alla presente Convenzione prenderanno i provve-
dimenti necessari per facilitare, ove occorra, le importazioni e le esportazioni del
materiale corrispondente all'attivit della SocietA.
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Articolo 9

I Governi che partecipano alla presente Convenzione prenderanno i prov-
vedimenti necessari, nell'ambito della loro regolamentazione dei cambi, per
assicurare il movimento di fondi risultante dalla costituzione e dall'attivith della
SocietY.

Articolo 10

Se in seguito si dovesse constatare che l'applicazione di disposizioni legali
nel Paese ove si trova la sede, o nel Paese di un altro Governo che partecipa alla
Convenzione, solleva difficolth per il conseguimento degli scopi della Societh,
il Governo in questione consulter gli altri Governi, se uno di questi lo richiede,
al fine di appianare tali difficolth secondo 1o spirito delle disposizioni della presente
Convenzione e del Protocollo addizionale citato nel paragrafo c) del precedente
articolo 7.

Articolo 11

a) A decorrere dall'applicazione della presente Convenzione, ogni Governo
di un Paese europeo non firmatario potr aderirvi mediante notifica indirizzata
al Governo svizzero.

b) Tuttavia, l'adesione di un Governo non membro della Conferenza Euro-
pea dei Ministri dei Trasporti diventerh effettiva solo quando tutti i Governi
avranno notificato al Governo svizzero il loro consenso.

c) L'adesione alla presente Convenzione richiederh l'adesione al Protocollo
addizionale citato nel paragrafo c) del precedente articolo 7.

Articolo 12

La presente Convenzione stipulata per la durata della SocietY.

Articolo 13

a) Un Governo che partecipa alla presente Convenzione e di cui nessuna
Amministrazione ferroviaria 6 azionista della SocietY, o di cui tutte le Ammini-
strazioni ferroviarie hanno cessato di essere azioniste della Societh, potri ritirarsi
dalla Convenzione mediante notifica al Governo svizzero. Sari osservato un
termine di disdetta di 3 mesi. Se perb la disdetta fosse data dal Governo dello
Stato ove si trova la sede, esso non potrh ritirarsi dalla Convenzione prima che
la sede della Societi sia stata trasferita in un altro Stato.

b) Se un Governo si ritira dalla Convenzione conformemente al presente
articolo, tale ritiro non modifica gli obblighi da lui assunti, giusta il precedente
articolo 5, per quanto concerne gli impegni contratti dalla sua o dalle sue Am-
ministrazioni ferroviarie in qualith di azioniste della Societh,
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Articolo 14

Le divergenze che potessero sorgere tra Governi che fanno parte della pre-
sente Convenzione in merito all'interpretazione o all'applicazione della Con-
venzione stessa, saranno sottoposte alla decisione della Corte Internazionale di
Giustizia, a meno che non sia stata concordata altra procedura.

Articolo 15

a) La presente Convenzione entreri in vigore un mese dopo che il Governo
svizzero l'avr ratificata, unitamente al Protocollo addizionale citato nel para-
grafo c) del precedente articolo 7, e sempre che le azioni appartenenti alle Am-
ministrazioni ferroviarie dei Governi che l'hanno firmata senza riserva di ratifica
o che l'hanno firmata con riserva di ratifica e hanno depositato i loro istrumenti
di ratifica, rappresentino 1'80% del capitale sociale della SocietY.

b) Per il firmatario che la ratificherA ulteriormente, la Convenzione entrerA
in vigore alla data del deposito dell'istrumento di ratifica.

c) Gli istrumenti di ratifica saranno depositati presso il Governo svizzero.

Articolo 16

a) Nonostante le disposizioni del precedente articolo, i firmatari convengono
di applicare la presente Convenzione a titolo provvisorio nella misura compatibile
con le loro norme costituzionali. All'atto della firma, ogni Governo farA conoscere
a quali condizioni e in quale misura esso applicherA la presente Convenzione
a titolo provvisorio.

b) II presente articolo entrerA in vigore per tutti i Governi che hanno firmato
la presente Convenzione, con riserva di ratifica o no, allorch6 il Governo svizzero
avrA ratificato la Convenzione stessa e il Protocollo addizionale citato nel para-
grafo c) del precedente articolo 7.

Articolo 17

Non appena ricevuto gli istrumenti di ratifica, d'adesione o di preavviso
di ritiro, il Governo svizzero informerA tutti i Governi che partecipano alla
presente Convenzione e alla SocietA. Esso notifichera loro anche la data dell'en-
trata in vigore della presente Convenzione.

IN FEDE DI CHE, i rappresentanti sottoscritti, dopo aver comunicato i loro
pieni poteri, riconosciuti in buona e dovuta forma, hanno firmato la presente Con-
venzione.

FATTO a Berna, il 20 ottobre 1955, nelle lingue francese, tedesca e italiana,
in un solo esemplare che restera depositato negli archivi del Governo svizzero,
il quale ne trasmetterh copia autentica a tutti i Governi che sono membri della
Conferenza Europea dei Ministri dei Trasporti.
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Pour la R~publique
F~d6rale d'Allemagne:

Fulr die Bundesrepublik Per la Repubblica
Deutschland : Federale di Germania:

unter Vorbehalt der Ratifikation'
SEEBOHM

Pour l'Autriche : Fuir Osterreich : Per 'Austria :

WALDBRUNNER

unter Vorbehalt der Ratifikation t

Pour la Belgique : Fujr Belgien : Per il Belgio:

E. ANSEELE
sous reserve de ratification'

Pour le Danemark: Fur Danemark: Per la Danimarca :

Palle CHRISTENSEN
sous r6serve de ratification'

Pour l'Espagne : Fiur Spanien : Per la Spagna :

Jos6 DE AGUINAGA
sous r6serve de ratification'

Pour la France: Fdr Frankreich : Per la Francia :

L. CORNIGLION-MOLINIER
sous reserve de ratification'

Pour l'Italie : F/r Italien : Per l'Italia :

Armando ANGELINI
sous reserve de ratification'

Subject to ratification.
Sous reserve de ratification.
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Pour le Luxembourg: Fur Luxemburg: Per il Lussemburgo :

Sous reserve de ratification'
V. BODSON

Pour la Norv~ge:

Pour les Pays-Bas:

Pour le Portugal:

Pour la Suede:

Pour la Suisse

Pour la Yougoslavie

Fir Norwegen: Per la Norvegia:
Sous r6serve de ratification'

Kolbj6rn VARMANN

Fur die Niederlande: Per i Paesi Bassi:
J. ALGERA

sous r6serve de ratification'

Fir Portugal : Per il Portogallo:
M. GoMES D'ARAuJo

sous reserve de ratification'

Fbr Schweden: Per la Svezia:
sous r6serve de ratification'

Sven ANDERSSON

Fuir die Schweiz : Per la Svizzera:
Giuseppe LEPORI

sous r6serve de ratification'

Fir Jugoslawien : Per la Jugoslavia:
Peko DAPCEVI6

sous reserve de ratification'

I Subject to ratification.
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STATUTS

RAISON SOCIALE, SIkGE, OBJET ET DUREE DE.LA SOCIITE

Article 1er

II est constitu6, sous la raison sociale o Eurofima >> Soci~td europlenne pour le finance-
ment de matdriel ferroviaire (# Eurofirna# Europdische Gesellschaft fir die Finanzierung
von Eisenbahnmaterial, # Eurofirna Societh europea per il finanziamento di materiale
ferroviario), une socift6 par actions, r6gie par la convention internationale relative a la
constitution de la dite soci&tO', par les presents statuts et, ' titre subsidiaire, par la loi
de l'ltat du siege.

Article 2

Le siege de la socift6 est ' BMe (Suisse).

Article 3

La socift6 a pour objet de procurer, aux meilleures conditions possibles, aux ad-
ministrations de chemins de fer qui sont ses actionnaires, ainsi qu'h d'autres administra-
tions ou organismes ferroviaires, mais, dans ce cas, avec la garantie principale d'un ou
plusieurs actionnaires, des mattriels de type unifi6 ou h performances unifizes n~cessaires

leur exploitation.
A cet effet, elle fera construire ces materiels, soit pour son propre compte, soit pour

le compte des administrations ou organismes ferroviaires int6ress~s; dans le premier
cas, elle louera ou vendra ces materiels aux dits int~ress~s.

La socift6 recherchera les concours financiers n~cessaires, ind~pendamment de ses
capitaux propres, sous forme d'emprunts, et effectuera toutes operations commerciales
et financi~res utiles h la r~alisation de son objet.

Article 4

La soci&t6 est constitute pour une duroe de cinquante ans.

CAPITAL SOCIAL

Article 5

Le capital social de la soci&t6 est fix6 h 50 millions de francs suisses. II est divis6 en
5.000 actions d'une valeur nominale de 10.000 francs suisses.

Ces actions sont r~parties ' l'origine comme suit:
1.300 actions au Chemin de fer f~d~ral allemand
dont: 130 actions A

1.170 actions B
1.300 actions ' la Soci&t6 Nationale des Chemins de fer frangais
dont : 130 actions A

1.170 actions B

'Voir p. 160 de ce volume.
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700 actions aux Chemins de fer italiens de 1'tat
dont: 70 actions A

630 actions B
550 actions A la Soci~t6 Nationale des Chemins de fer belges
dont: 60 actions A

490 actions B
400 actions A aux Chemins de fer f6d~raux suisses
300 actions aux Chemins de fer n~erlandais S.A.
dont : 30 actions A

270 actions B
100 actions A aux Chemins de fer de l'~tat de Su~de
100 actions A au Rgseau National des Chemins de fer espagnols
100 actions A l la Socigt6 Nationale des Chemins de fer luxembourgeois
100 actions A aux Chemins de fer yougoslaves
20 actions A i la Compagnie des Chemins de fer portugais
10 actions A aux Chemins de fer f~dgraux autrichiens
10 actions A aux Chemins de fer de l'ttat danois
10 actions A aux Chemins de fer de l'letat norvggien

Article 6

Les actions de la socit6 sont entirement libres, les actions A en numtraire, les
actions B par apport en wagons.

Le Chemin de fer fgd6ral allemand fait apport h la socit6 de wagons d'une valeur
globale de fr. s. 11.700.000 et regoit en payement de cet apport 1.170 actions B repr~sen-
tant au total un capital nominal de fr. s. 11.700.000.

La Soci~t6 Nationale des Chemins de fer frangais fait apport h la socigt6 de wagons
d'une valeur globale de fr. s. 11.700.000 et reqoit en payement de cet apport 1.170 actions B
repr~sentant au total un capital nominal de fr. s. 11.700.000.

Les Chemins de fer italiens de l'tat font apport i la socigt6 de wagons d'une valeur
globale de fr. s. 6.300.000 et regoivent en payement de cet apport 630 actions B reprgsen-
tant au total un capital nominal de fr. s. 6.300.000.

La Soci~t6 Nationale des Chemins de fer belges fait apport h la socit de wagons d'une
valeur globale de fr. s. 4.900.000 et regoit en payement de cet apport 490 actions B re-
prgsentant au total un capital nominal de fr. s. 4.900.000.

Les Chemins de fer n6erlandais S.A. font apport a la socigt6 de wagons d'une valeur
globale de fr. s. 2.700.000 et reqoivent en payement de cet apport 270 actions B reprgsen-
tant au total un capital nominal de fr. s. 2.700.000.

Les listes num~riques des wagons apportgs et les protocoles d'estimation de ces
wagons seront annexes aux presents statuts.

Les actions B sont converties en 10 ans en actions A A raison d'un dixi~me l la fin
de chacun des dix premiers exercices sociaux.

Article 7

Les actions sont nominatives.
Elles ne sont cessibles qu'entre actionnaires, sous reserve des dispositions de l'arti-

cle 9 ci-dessous, et avec l'accord de l'assemblke gtntrale.
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La soci~t6 tient un registre des actions dans lequel sont inscrits le nom et le domicile
des actionnaires. La soci~t6 ne reconnait comme actionnaires que ceux qui sont inscrits
sur ce registre.

Article 8

Le capital de la soci~t6 peut etre augment6 la suite d'un vote de l'assembl6e g~n6-
rale, chaque actionnaire ayant le droit de souscrire les nouvelles actions au prorata du
nombre total des actions poss~d~es par lui au moment de cette augmentation, sous reserve
des dispositions de l'article 9. Si un droit de souscription n'est pas exerc, ce droit peut
etre cd6, avec l'accord de l'assembl~e g~n~rale, k un autre actionnaire.

L'assembl~e g~n~rale fixe les conditions d'6mission des nouvelles actions.

Article 9

Toute administration de chemins de fer relevant d'un letat signataire de la convention
internationale relative h la constitution de la soci~t6 ou ayant adh~r6 ladite convention
peut 6tre admise comme actionnaire de la soci~t6 sur decision de l'assembl~e g~nrale,
soit par voie de cession d'actions, soit par voie de souscription i une augmentation de
capital, h condition que le gouvernement int~ress6 ait fait connaitre pr6alablement qu'il
est dispos6 i lui accorder sa garantie.

Le nombre d'actions ou de droits de souscription ceder pour permettre 'admission
d'un nouvel actionnaire, ainsi que le prix de cession des dits actions ou droits, est fix6 par
l'assembl~e g~n~rale. Le nombre des actions ou droits h ceder par chaque actionnaire
est d~termin6, sauf accord contraire des actionnaires, en appliquant la r~gle proportion-
nelle avec utilisation des plus forts restes.

L'ASSEMBLE GtNtRALE

Article 10

L'assembl~e g6nrale est le pouvoir supreme de la societ6.
Elle a les attributions suivantes :

1) Elle nomme les membres du conseil d'administration.
2) Elle d~signe le president et les vice-pr~sidents du conseil d'administration.
3) Elle nomme les commissaires v~rificateurs.
4) Elie modifie les statuts.
5) Elie dcide toute augmentation ou reduction du capital social.
6) Elie prend toutes decisions relatives aux cessions d'actions et de droits de souscrip-

tion.
7) Elle prononce la dissolution de la soci~t6 et nomme les liquidateurs.
8) Elle prononce la prorogation de la socikt.
9) Elle approuve le r~glement de gestion vise l'article 22.

10) Elle prend connaissance du rapport des commissaires v6rificateurs, examine et ap-
prouve le rapport de gestion, le bilan et le compte de profits et pertes, statue sur
l'emploi du b~n~fice net et donne d~eharge de leur gestion aux administrateurs.

11) Elie fixe le montant maximum des emprunts pouvant etre conclus dans une p~riode
d~termin~e.
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12) Elle statue sur toutes les autres questions qui lui sont r~serv~es, ou qui lui sont
soumises par le conseil d'administration.

Article 11

L'assembl~e g~n~rale ordinaire se r6unit chaque annie dans les six mois suivant la
cl6ture de l'exercice.

Article 12

Des assemblies gin~rales extraordinaires sont convoques:
1) par decision de l'assembl~e g~n~rale ou du conseil d'administration;
2) la demande du coll~ge des commissaires vrificateurs;
3) la demande d'un ou de plusieurs actionnaires dont les actions repr6sentent ensemble

un dixi~me au moins du capital social. Cette demande est faite par 6crit en indiquant
le but vis6.

La convocation d'une assembl~e g~nrale extraordinaire et son organisation suivent
les m~mes formes que celles de l'assembl~e g~nrale ordinaire.

Article 13

Les actionnaires sont convoqu~s l'assembl~e g~n~rale par lettre recommand6e,
deux semaines au moins avant la date de la seance.

La lettre de convocation doit indiquer l'ordre du jour et, si celui-ci implique une
modification des statuts (points 4, 5 et 8 de l'article 10), la teneur essentielle de la modi-
fication propos~e.

I1 ne peut 6tre pris aucune d6cision sur des objets ne figurant pas rordre du jour,
si ce n'est sur une proposition faite en s6ance de convoquer une assembl6e g6n6rale ex-
traordinaire.

Les assembl6es g~n6rales se tiennent au sibge social, sauf d6cision contraire du conseil
d'administration.

Article 14

Les actionnaires exercent leur droit de vote h l'assembl6e g6n~rale proportionnelle-
ment h la valeur nominale de toutes les actions qui leur appartiennent.

Article 15

L'assembl6e g6n6rale d6libbre valablement sur premibre convocation lorsque la
majorit6 des actions est repr6sent6e. A d6faut par l'assembl6e g6n6rale de r6unir ce
quorum, il en est convoqu6 une seconde, avec pr6avis minimum de deux semaines, la-
quelle d6lib~re valablement quel que soit le nombre des actions repr6sent6es.

L'assembl6e g6n6rale prend ses d6cisions i la majorit6 des voix des actions repr6sen-
t6es. Par exception, dans les cas 6num6r6s sous les points 4, 5, 6, 7 et 8 de l'article 10
ci-dessus, la majorit6 requise est des 7/10 du capital social.

Les votes ont lieu main lev6e, moins qu'un actionnaire ne demande le scrutin
secret.
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Article 16

L'assemble g~n~rale est pr~sid~e par le president du conseil d'administration ou,
en cas d'emp~ehement de celui-ci, par 'un des vice-presidents ou, dfaut, par l'un des
administrateurs, d~sign6 par le conseil.

L'assembl~e g~n~rale nomme, au scrutin h main levee, deux scrutateurs. Elle nomme
6galement un secr~taire qui n'est pas obligatoirement actionnaire.

Article 17

Les d~librations et les d6cisions de l'assembl~e g~n~rale sont consignees dans un
proc~s-verbal.

Le proc~s-verbal doit 6tre sign6 par le president de seance, les scrutateurs et le
secrtaire.

Les expeditions ou extraits sont sign~s par le president du conseil ou l'un des vice-
presidents.

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article 18

Le conseil d'administration est charg6 de diriger les affaires de la socift.
Les administrateurs sont d~sign6s, sans condition de nationalit6, par l'assembl6e

g~n~rale, sur proposition de chacun des actionnaires int~ress~s, h raison de deux ad-
ministrateurs par actionnaire poss~dant au moins 2% du capital social.

Les administrateurs sont d~sign~s pour une p~riode de trois ans. Ils sont r6ligibles.
Apr~s la premiere priode de trois ans, le renouvellement du conseil est effectu6 sensible-
ment par tiers chaque annie. A cet effet, lors de l'assembl~e g~n~rale qui suivra l'expira-
tion du troisi~me exercice social, il sera proc~d6 par voie de tirage au sort h la designation
des administrateurs sortants la fin des 4e et 5e exercices sociaux.

Tous les administrateurs ont un droit de vote 6gal.

Article 19

L'6lection des administrateurs a lieu l'assembl~e g~n~rale ordinaire. Il en est de
m~me, le cas 6ch~ant, des 6lections compl~mentaires, moins que la nomination imm6-
diate d'un nouveau titulaire un siege vacant ne soit demand~e par un actionnaire. Dans
ce cas, le conseil d'administration est tenu de convoquer sans retard une assembl~e g~n6-
rale extraordinaire pour proc~der k l'61ection complmentaire.

Lorsqu'un administrateur cesse de faire partie du conseil au cours de la dure de ses
fonctions, son successeur reprend son si6ge pour le reste de cette dure.

Article 20

Chaque actionnaire est tenu de d~poser k la caisse de la societ6, pour la duroe des
fonctions de chaque administrateur qui le repr~sente, une action de la soci&.

Article 21

L'assembl~e g~n~rale d~signe, pour la dur~e de leur mandat d'administrateur, le
president et les vice-presidents du conseil d'administration, lesquels sont r6ligibles. Le
conseil peut s'adjoindre un secr6taire pris en dehors de ses membres.
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En cas d'empechement du pr6sident, la pr~sidence du conseil est assur6e par l'un
des vice-presidents ou, A d~faut, par le plus Ag6 des administrateurs presents a la reunion.

Article 22

Le conseil d'administration statue sur toutes les affaires qui ne sont pas attributes
un autre organe de la societ6.

Le conseil d'administration est autoris6 h confier tout ou partie de la gestion de la
socit6 un ou plusieurs de ses membres (d~l~gu~s) ou des tiers qui ne sont pas n6-
cessairement administrateurs (directeurs). II 6tablit un r~glement de gestion determinant
les droits et les obligations du conseil d'administration, de ses d~l~gu~s et de la direction.

Dans ce r~glement, qui doit 6tre approuv6 par l'assemble g~nrale, le conseil d'ad-
ministration doit cependant r6server sa propre decision:
1) la composition de la direction, la fixation des conditions d'engagement, la nomination

et la r6vocation des membres de celle-ci et l'acceptation de leur d~mission;
2) la designation des administrateurs autoris~s h signer au nor de la socit6, ainsi que

l'attribution du droit de signature h des personnes ne faisant pas partie du conseil
d'administration (directeurs, fondus de pouvoirs);

3) la conclusion d'emprunts, quelle qu'en soit la forme, dans les limites fix6es par l'assem-
ble g~nrale;

4) la conclusion des contrats de financement de materiel, notamnent de locations et de
ventes, ainsi que des commandes de materiel correspondantes;

5) l'6tablissement du rapport de gestion, du bilan annuel et de la teneur des propositions
h soumettre A l'assembl~e g~n~rale. I1 fera examiner les comptes par des experts-comp-
tables 6trangers k la gestion de la soci~t6.

Article 23

Le conseil d'administration se r6unit, sur convocation de son pr6sident ou de l'un
des vice-pr6sidents, aussi souvent que les affaires l'exigent, au moins une fois par trimestre.
Les convocations se font par lettres recommand6es, accompagn6es de l'ordre du jour et
adress6es au moins huit jours h l'avance.

Le pr6sident est tenu de convoquer le conseil sur demande 6crite d'un administra-
teur, faisant connaitre la question dont il d6sire l'inscription h l'ordre du jour. Dans un
tel cas, la s6ance doit avoir lieu au plus tard dans les deux semaines qui suivent la r6cep-
tion de la lettre de demande.

La convocation pr6cise le lieu de la s6ance.
L'administrateur empch d'assister la r6union peut 6mettre son vote par 6crit

ou se faire repr6senter par un autre administrateur auquel il d61Igue express6ment son
droit de vote. Tout administrateur ne peut repr6senter qu'un seul de ses coll~gues.

Dans des cas urgents, les d6cisions peuvent 6tre prises par lettres ou par t616grammes,
h moins que la d6cision en s6ance ne soit requise par l'un des administrateurs.

Article 24

Le conseil d'administration ne peut d~lib~rer ni prendre de decisions valables s'il
n'a 6t6 convoqu6 r~guli~rement et si la majorit des administrateurs n'est pr~sente ou
repr~sent~e.
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Les decisions du conseil sont prises h la majorit6 des administrateurs presents ou
repr~sent~s. En cas d'6galit6 des voix, celle du president de seance est pr~pond6rante.
Par exception, pour les decisions portant sur le point 3 de I'article 22, une majorit6 des
3/4 est requise.

Article 25

Les d~lib~rations et decisions du conseil d'administration sont consignees dans un
procs-verbal.

Le proc~s-verbal est sign6 par le president de seance et par le secr6taire.
Les expeditions ou les extraits sont sign~s par le president ou l'un des vice-presidents.

Article 26

Les administrateurs ne reooivent pas de r6munration; toutefois, il peut leur etre
allou6 des jetons de presence.

GARANTIE DES ACTIONNAIRES

Article 27

Les actionnaires garantissent h la societ6, chacun au prorata de sa participation dans
le capital social et chacun au maximum pour le montant 6quivalant h cette participation,
l'ex~cution des contrats de financement de materiel conclus par la societ6.

Toutefois, cette garantie ne jouera qu' titre subsidiaire, dans le cas oii 1'ex~eution
du contrat en cause b~n~ficie d'autres garanties, notamment en vertu de l'article 3 ou en
vertu de la convention internationale vis~e h l'article 1.

I1 ne sera fait appel h cette garantie que dans la mesure ofi les engagements non ex6-
cut6s par une administration d~faillante exc~deront le montant de la reserve sp~ciale de
garantie privue h l'article 30.

Les versements effectu~s par les actionnaires en tant que garants seront rembours~s,
au prorata, dans la mesure des sommes que la soci~t6 aura pu obtenir ultrieurement au
titre de sa cr6ance relative au contrat devenu caduc ou du materiel vis6 audit contrat.

VMFICATION DES COMPTES

Article 28

Les comptes de la soci~t6 sont v~rifi~s par un collage de trois commissaires v6rifica-
teurs 6lus par l'assemble g~n~rale, la premi~re fois pour une anne et, ensuite, pour trois
ann~es. Ils sont r6ligibles.

Les commissaires vrificateurs ont notamment pour mission de verifier si le compte
de profits et pertes et le bilan sont conformes aux livres comptables, si ces derniers sont
tenus avec exactitude et si l'6tat de Ia fortune sociale et des r6sultats de la gestion de la
soci~t6 r~pond aux r~gles r~gissant cette derni~re en vertu de l'article 1.

Pour l'accomplissement de leur mission, les commissaires v~rificateurs ont le droit
de consulter les livres comptables et tous documents justificatifs. Le bilan et le compte
de profits et pertes doivent leur 6tre soumis trente jours au moins avant la date de l'assem-
ble g~nrale.
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Ils font l'assemble g~nrale appel~e h statuer sur les comptes un rapport 6crit,
avec leurs propositions.

CLOTURE DES COMPTES ET REPARTITION DES BINEFICES

Article 29

Les comptes et le bilan de la socift6 sont arr~t~s la fin de chaque annie civile.
Le bilan doit 6tre 6tabli conform~ment aux principes reconnus d'une saine gestion

commerciale.
Article 30

Sur le bn6fice apparaissant apr~s deduction des amortissements, il est attribu6
tout d'abord une part de 5% au fonds de reserve ordinaire, jusqu' ce que celui-ci atteigne
un cinqui~me du capital social d~jA vers6. Le fonds de reserve ordinaire ne peut 8tre
mis h contribution que pour la couverture de deficits.

Sur le solde, il est servi ensuite aux actions A un dividende, au maximum de 4%, les
actions B ne touchant pas de dividende.

Le surplus, enfin, est affect6 k la formation d'une reserve sp~ciale de garantie, sauf
decision contraire de l'assembl~e g~nrale.

LIQUIDATION

Article 31

Au terme fix6 l'article 4 pour l'expiration de la socit6 ou en cas de dissolution an-
ticip~e, la soci~t6 entre en liquidation. Elle est, d~s lors, r~put~e exister pour sa liquida-
tion.

Cette liquidation est effectute par des liquidateurs d~sign~s par l'assembl~e g~nrale.
Les liquidateurs ont les pouvoirs les plus 6tendus pour r~aliser l'actif de la societ6.

Toutefois, la liquidation ne peut ftre effectu~e que si tous les engagements de la
soci~t6 sont respect~s, notamment envers les obligataires, les locataires et, le cas 6chtant,
les constructeurs de materiels.

Apr~s extinction du passif et remboursement des actions, le solde disponible est
r~parti aux actionnaires au prorata du montant nominal des actions leur appartenant.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32

Les communications aux actionnaires sont faites par lettre recommand~e.
Les publications officielles ont lieu par Ia voie de la Feuille officielle suisse du

commerce.
Pour toutes autres publications, le conseil d'administration dcide de quelle mani~re

elles doivent 6tre faites et d6signe, le cas 6ch~ant, les journaux oai elles paraitront.

Article 33

Toute modification apporte aux statuts est notifi~e au gouvernement de l'tat du
si~ge.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

STATUTEN

FIRmA, SITZ, ZWECK UND DAUER DER GESELLSCHAFT

Artikel 1

Unter der Firma ,,Eurofima" Europiiische Gesellschaft fiir die Finanzierung von Eisen-
bahnmaterial (,,Eurofima" Socit6 europ~enne pour le financement de mat6riel ferroviaire,
,,Eurofima" Societh europea per il finanziamento di materiale ferroviario) wird eine
Aktiengesellschaft gegriindet, welche den Bestimmungen des Internationalen Abkommens
Ober die Grfindung dieser Gesellschaft, den vorliegenden Statuten und subsidi~ir den
Gesetzen des Sitzstaates unterliegt.

Artikel 2

Die Gesellschaft hat ihren Sitz in Basel (Schweiz).

Artikel 3

Die Gesellschaft hat den Zweck, den Eisenbahnverwaltungen, die Aktiondre der
Gesellschaft sind, Eisenbahnmaterial einheitlicher Bauart oder einheitlicher Leistung,
das sic fUr iliren Betrieb ben6tigen, zu den giinstigsten Bedingungen zu verschaffen; sie
kann dies auch ffir andere Eisenbahnverwaltungen und den Eisenbahnen ihnliche Un-
ternehmen tun, unter der Voraussetzung, dass ein oder mehrere Aktiondire ihr gegeniiber
fir die Verpflichtungen dieser Verwaltungen und Unternehmen haften.

Zur ErfUillung ihres Zweckes wird die Gesellschaft Eisenbahnmaterial erstellen
lassen, sei es fir eigene Rechnung oder ffir Rechnung der interessierten Eisenbahnver-
waltungen oder ihnlicher Unternehimen. Im erstgenannten Falle wird sie das Material
den Interessenten vermieten oder verkaufen.

Die Gesellschaft kann sich die zusatzlich zu den eigenen Geldern benbtigten Mittel
durch die Aufnahme von Anleihen und Krediten aller Art beschaffen. Sie kann alle
kommerziellen und finanziellen Transaktionen vornehmen, die zur Erreichung ihres
Zweckes erforderlich sind.

Artikel 4

Die Gesellschaft wird fUr die Dauer von 50 Jahren gegriindet.

GRUNDKAPITAL

Artikel 5

Das Grundkapital der Gesellschaft betragt 50.000.000 Schweizerfranken. Es ist
eingeteilt in 5.000 Aktien mit einem Nennwert von 10.000 Schweizerfranken.

Die Aktien sind bei der Griindung wie folgt verteilt:
1.300 Aktien Deutsche Bundesbahn
davon : 130 Aktien A

1.170 Aktien B
1.300 Aktien Nationalgesellschaft der franz6sischen Eisenbahnen
davon: 130 Aktien A

1.170 Aktien B
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700 Aktien
davon: 70 Aktien

630 Aktien
550 Aktien

davon: 60 Aktien
490 Aktien

400 Aktien A
300 Aktien

davon: 30 Aktien
270 Aktien

100 Aktien A
100 Aktien A
100 Aktien A
100 Aktien A
20 Aktien A
10 Aktien A
10 Aktien A
10 Aktien A

Italienische Staatsbahnen
A
B

Nationalgesellschaft der Belgischen Eisenbahnen
A
B

Schweizerische Bundesbahnen
Niederlindische Eisenbahnen

A
B

Schwedische Staatsbahnen
Nationalverwaltung der Spanischen Eisenbahnen
Nationalgesellschaft der Luxemburgischen Eisenbahnen
Jugoslawische Eisenbahnen
Portugiesische Eisenbahngesellschaft
Oesterreichische Bundesbahnen
Ddinische Staatsbahnen
Norwegische Staatsbahnen

Artikel 6

Die Aktien der Gesellschaft sind voll einbezahlt, die Aktien A durch Barzahlung,
die Aktien B durch Einbringung von Gtiterwagen.

Die Deutsche Bundesbahn bringt in die Gesellschaft Giiterwagen im Gesamtwert
von SFr. 11.700.000.- ein und erhilt dafiir 1.170 Aktien B im Nominalwert von zusam-
men SFr. 11.700.000.-.

Die Nationalgesellschaft der Franz6sischen Eisenbahnen bringt in die Gesellschaft
Giterwagen im Gesamtwert von SFr. 11.700.000.- ein und erhalt dafur 1.170 Aktien B
im Nominalwert von zusammen SFr. 11.700.000.-.

Die Italienischen Staatsbahnen bringen in die Gesellschaft Giuterwagen im Gesamt-
wert von SFr. 6.300.000.- ein und erhalten dafiir 630 Aktien B im Nominalwert von
zusammen SFr. 6.300.000.-.

Die Nationalgesellschaft der Belgischen Eisenbahnen bringt in die Gesellschaft
GUterwagen im Gesamtwert von SFr. 4.900.000.- ein und erhailt dafuir 490 Aktien B im
Nominalwert von zusammen SFr. 4.900.000.-.

Die Niederlindischen Eisenbahnen bringen in die Gesellschaft GUterwagen im
Gesamtwert von SFr. 2.700.000.- ein und erhalten dafiir 270 Aktien B im Nominalwert
von zusammen SFr. 2.700.000.

Die Nummernverzeichnisse der eingebrachten Guterwagen und die Schatzungs-
protokolle werden diesen Statuten beigegeben.

Die Aktien B sind innerhalb 10 Jahren in Aktien A umzuwandeln, je ein Zehntel
am Ende eines jeden der zehn ersten Geschgtsjahre.

Artikel 7

Die Aktien lauten auf den Namen.
Eine Abtretung von Aktien ist unter Vorbehalt der Bestimmungen des nachfolgenden

Artikels 9 nur unter Aktionaren und mit Zustimmung der GeneralversammIung m6glich.
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Die Gesellschaft fiihrt ein Aktien-Register, in welches Name und Wohnort der
Aktionare eingetragen werden. Als Aktiondr wird von der Gesellschaft nur anerkannt,
wer im Aktien-Register eingetragen ist.

Artikel 8

Das Grundkapital kann auf Grund eines Beschlusses der Generalversammlung er-
h6ht werden. Jeder Aktionar besitzt, unter Vorbehalt der Bestimmungen des nachfolgen-
den Artikels 9, das Recht auf Zeichnung neuer Aktien, entsprechend seinem Aktienbesitz
im Zeitpunkte der Kapitalerh6hung. Wird ein Bezugsrecht nicht ausgefibt, so kann es
mit Zustimmung der Generalversammiung auf einen andern Aktionair iibertragen werden.

Die Generalversammlung setzt die Bedingungen fur die Ausgabe neuer Aktien fest.

Artikel 9

Jede Eisenbahnverwaltung eines Staates, der das Internationale Abkommen iber
die Griindung der Gesellschaft unterzeichnet hat oder ihm beigetreten ist, kann durch
Beschluss der Generalversammlung als Aktiondr aufgenommen werden, sei es durch
die Abtretung von Aktien oder durch die Zeichnung neuer Aktien bei einer Kapital-
erh6hung, sofern die interessierte Regierung vorher bekanntgegeben hat, dass sie bereit
ist, die Verpflichtungen dieser Eisenbahnverwaltung zu garantieren.

Die Zahl der Aktien oder Bezugsrechte, die abzutreten sind, um die Aufnahme eines
neuen Aktionars zu erm6glichen, wird, ebenso wie der Preis der abzutretenden Aktien
oder Bezugsrechte, von der Generalversammalung festgesetzt. Die Zahl der Aktien oder
Bezugsrechte, welche von jedem Aktionar abzutreten sind, wird, unbeschadet anderer
Vereinbarungen der Aktionire, so berechnet, dass bei der verhAltnismissigen Aufteilung
zuletzt die gr6sseren Reste beriicksichtigt werden.

DIE GENERALVERSAMMLUNG

Artikel 10

Die Generalversammlung der Aktiondre ist das oberste Organ der Gesellschaft.
Sie hat folgende Befugnisse :

1. Wahl der Mitglieder des Verwaltungsrates.
2. Ernennung des Prdsidenten und der Vizeprdsidenten des Verwaltungsrates.
3. Wahl der Kontrollstelle.
4. Aenderung der Statuten.
5. Erhohung oder Herabsetzung des Grundkapitals.
6. Uebertragung von Aktien und Bezugsrechten.
7. Aufl6sung der Gesellschaft und Bestellung der Liquidatoren.
8. Verlangerung der Dauer der Gesellschaft.
9. Genehmigung des Geschdftsreglementes (Artikel 22).

10. Entgegennahme des Berichtes der Kontrollstelle, Prfifung und Genehmigung des
Geschiiftsberichtes, der Bilanz und der Gewinn- und Verlustrechnung, Beschluss-
fassung Uiber die Verwendung des Reingewinnes und die Entlastung der Verwaltung.

11. Festsetzung des H6chstbetrages, bis zu welchem innerhalb einer bestinmmten Zeit
Anleihen und Kredite aller Art aufgenommen werden k6nnen.

12. Beschlussfassung iiber alle andern Gegenstdnde, die ihr vorbehalten sind oder ihr
durch den Verwaltungsrat vorgelegt werden.
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Artikel 11

Die ordentliche Generalversammlung findet alljdhrlich innerhalb sechs Monaten
nach Abschluss der Gescb.ftsjahres statt.

Artikel 12

Ausserordentliche Generalversammiungen werden einberufen
1. durch Beschluss der GeneralversammIung oder des Verwaltungsrates,
2. auf Begehren der Kontrollstelle,
3. auf Verlangen eines oder mehrerer Aktiondre, deren Aktienbesitz zusammen min-

destens den zehnten Teil des Grundkapitals betrdgt. Das Begehren muss, unter An-
gabe des Zweckes, schriftlich eingereicht werden.

Die Einberufung einer ausserordentlichen GeneralversammIung und ihre Organisa-
tion haben nach den gleichen Richtlinien zu erfolgen, wie bei einer ordentlichen General-
versammlung.

Artikel 13

Die Aktiondire werden zu einer GeneralversammIung mindestens zwei Wochen vor-
her durch eingeschriebenen Brief einberufen.

Das Einberufungsschreiben hat die Verhandlungsgegenst~inde und, sofern eine
Aenderung der Statuten beantragt wird (Ziffer 4, 5 und 8 des Art. 10), den wesentlichen
Inhalt der vorgeschlagenen Aenderungen zu enthalten.

Ueber Gegenstiinde, die nicht in dieser Weise angekiindigt worden sind, k6nnen
Beschlfisse nicht gefasst werden, mit Ausnahme eines Beschlusses fiber einen in der
GeneralversammIung gestellten Antrag auf Einberufung einer ausserordentlichen
Generalversammlung.

Die Generalversammlungen finden am Sitze der Gesellschaft statt, sofern der Ver-
waltungsrat nicht anders beschliesst.

Artikel 14

Die Aktionare iben das Stimmrecht im Verh~iltnis zum Nennwert der in ihrem
Besitze befindlichen Aktien aus.

Artikel 15

Die GeneralversammIung ist auf erstes Aufgebot beschlussfAhig, wenn an ihr die
Mehrheit der Aktien vertreten ist. Ist dieses Quorum an einer GeneralversammIung
nicht erreicht, so ist mit mindestens zweiw6chiger Voranzeige eine zweite Generalver-
sammIung einzuberufen, welche ohne Riicksicht auf die Zahi der vertretenen Aktien
beschlussfhhig ist.

Die Generalversammlung fasst ihre Beschliisse mit der Mehrheit der vertretenen
Aktien-Stimmen. Eine Ausnahme bilden die unter Artikel 10, Ziffer 4, 5, 6, 7 und 8
aufgefiihrten Gegenst~inde, fur welche ein giiltiger Beschluss die Zustimmung von sieben
Zehnteln des Grundkapitals erfordert.

Die Abstimmungen finden offen statt, wenn kein Aktiondr die geheime Stimmabgabe
verlangt.
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Artikel 16

Die Generalversammlung wird durch den Prdsidenten des Verwaltungsrates oder,
im Falle seiner Verhinderung, durch einen der Vizeprdisidenten oder, wenn auch diese
verhindert sind, durch ein vor Verwaltungsrat bezeichnetes Mitglied geleitet.

Die Generalversammlung wdhlt in offener Abstimmung zwei Stimmenziher. Sie
wihlt in gleicher Weise einen Protokollfiihrer, der nicht Aktiondr zu sein braucht.

Artikel 17

Ueber die Verhandlungen und Beschliisse der Generalversammlung wird ein Proto-
koll gefiihrt.

Das Protokoll ist vom Vorsitzenden, den Stimmenzahlern und dem Protokollfifhrer
zu unterzeichnen.

Protokoll-Abschriften oder -Ausziige sind vom Prasidenten des Verwaltungsrates
oder einem der Vizeprasidenten zu unterzeichnen.

DER VERWALTUNGSRAT

Artikel 18

Der Verwaltungsrat ist mit der Fihrung der Geschiifte der Gesellsehaft betraut.
Die Mitglieder des Verwaltungsrates werden ohne Riicksicht auf ihre Nationalitit

auf Vorschlag der Aktiondre durch die Generalversammlung gewihlt. Hierbei entfallen
auf jeden Aktiondr, der mindestens 2% der Aktien besitzt, zwei Mandate.

Die Mitglieder des Verwaltungsrates werden auf drei Jahre gewdhlt und sind wieder-
wiihlbar. Nach Ablauf der ersten drei Geschaftsjahxe ist alljdhrlich rund ein Drittel des
Verwaltungsrates zu erneuern. Zu diesem Zwecke sind in der ordentlichen Generalver-
sammlung, die uber das dritte Geschdiftsjahr beschliesst, die Mitglieder des Verwaltungs-
rates, die am Ende des 4. und 5. Geschdftsjahres auszuscheiden haben, durch das Los
zu bestimmen.

Alle Mitglieder des Verwaltungsrates haben gleiches Stimmrecht.

Artikel 19

Die Wahl der Mitglieder des Verwaltungsrates erfolgt in der ordentlichen General-
versammlung. Dies gilt auch ffir allfdllige Ersatzwahlen, es sei denn, dass fir einen frei-
gewordenen Sitz die sofortige Wahl eines neuen Mitgliedes durch einen Aktionar ver-
langt wird. In diesem Falle ist der Verwaltungsrat verpflichtet, ohne Verzug eine ausser-
ordentliche Generalversammlung einzuberufen, welche die Ersatzwahl vorzunehrnen hat.

Scheidet ein Mitglied des Verwaltungsrates im Laufe seiner Amtsdauer aus, so
iiberninmt der Nachfolger seinen Sitz fUr den Rest dieser Amtsdauer.

Artikel 20

Jeder Aktionar ist verpflichtet, ffir die ihn vertretenden Mitglieder des Verwaltungs-
rates, fur die Dauer ihres Amtes je eine Aktie der Gesellschaft bei der Gesellschaftskasse
zu hinte rlegen.
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Artikel 21

Die Generalversammlung whlt fur die Dauer ihres Mandates als Mitglied des Ver-
waltungsrates einen Prdsidenten und zwei Vizeprdsidenten des Verwaltungsrates, welche
wiederwibar sind. Der Verwaltungsrat kann einen Sekreti.r beiziehen, der nicht Mit-
glied des Verwaltungsrates ist.

Ist der Prasident verhindert, so wird die Sitzung von einem der Vizepriisidenten
oder im Verhinderungsfalle durch das iilteste anwesende Mitglied des Verwaltungsrates
geleitet.

Artikel 22

Der Verwaltungsrat beschliesst uber alle Geschiifte, ffir welche die Beschlussfassung
nicht einem andern Organ der Gesellschaft vorbehalten ist.

Der Verwaltungsrat ist ermdchtigt, die Geschaftsffihrung ganz oder teilweise an
eines oder mehrere seiner Mitglieder (Delegierte) oder an Dritte, die nicht Mitglieder
des Verwaltungsrates sein mfissen (Direktoren) zu uibertragen. Er erlasst ein Geschdfts-
reglement, in dem Rechte und Pflichten des Verwaltungsrates, seiner Delegierten und der
Direktion festgelegt sind.

In diesem Reglement, das zu seiner GUltigkeit der Genehmigung durch die General-
versammiung bedarf, hat der Verwaltungsrat seiner eigenen Beschlussfassung vorzu-
behalten :
1. die Zusammensetzung der Direktion, deren Anstellungsbedingungen, ihre Emennung

und Abberufung, sowie die Annahme ihrer Demission;
2. die Bezeichnung der Mitglieder des Verwaltungsrates, welche namens der Gesellschaft

zeichnungsberechtigt sind, sowie die Zuerkennung der Unterschriftsberechtigung an
Personen, welche nicht Mitglieder des Verwaltungsrates sind (Direktoren, Prokuristen);

3. den Abschluss von Anleihen und Krediten aller Art im Rahmen der durch die General-
versammiung festgelegten Grenzen;

4. den Abschluss aller Vertrige fur die Finanzierung von Eisenbahnmaterial, insbesondere
Miet- und Verkaufsvertrige, sowie der entsprechenden Bestellungen;

5. die Aufstellung des Geschftsberichtes, der Jahresbilanz und der an die General-
versammlung zu richtenden Antrage. Er wird dazu die Rechnungen durch Bucher-
revisoren pruifen lassen, die der Geschaftsfiihrung der Gesellschaft fernstehen.

Artikel 23

Der Verwaltungsrat versanmelt sich auf Einladung des Prasidenten oder eines der
Vizeprdisidenten so oft es die Geschafte erfordern, mindestens einmal pro Quartal. Die
Einladung erfolgt mit eingeschriebenem Brief, dem die Tagesordnung beizulegen ist,
und der mindestens acht Tage vor der Sitzung abgesandt werden muss.

Der Prdsident hat, wenn ein Mitglied des Verwaltungsrates dies schriftlich unter
Angabe des Gegenstandes, den es auf die Tagesordnung gebracht sehen m6chte, verlangt,
eine Verwaltungsratssitzung einzuberufen. Die Sitzung muss in diesem Falle spatestens
zwei Wochen nach Eingang des betreffenden Schreibens stattfinden.

Die Einladung zu einer Versammlung bezeichnet den Ort der Verhandlungen.
Ist ein Mitglied des Verwaltungsrates verhindert, an der Sitzung teilzunehmen,

so kann es seine Stimme schriftlich abgeben oder sich durch ein anderes Mitglied, dem
es sein Stirmrecht ausdrUcklich ubertragt, vertreten lassen. Jedes Mitglied des Verwal-
tungsrates kann nur ein anderes Mitglied vertreten.
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In dringenden Fallen k6nnen Beschltisse schriftlich oder gegebenenfalls auch tele-
graphisch gefasst werden, sofern nicht ein Mitglied des Verwaltungsrates die Abstim-
mung in einer Sitzung verlangt.

Artikel 24

Der Verwaltungsrat ist weder verhandlungs- noch beschlussfdhig, wenn er nicht
ordnungsgemdss einberufen wurde und nicht mindestens die Mehrheit seiner Mitglieder
anwesend oder vertreten ist.

Die Beschliisse werden mit einfacher Mehrheit der anwesenden oder vertretenen
Mitglieder gefasst. Bei Stimmengleichheit zAhlt die Stimme des Priisidenten doppelt.
Im Gegensatz hiezu ist ffir Beschliisse Uiber Artikel 22, Ziffer 3, eine Dreiviertel-Mehrheit
notwendig.

Artikel 25

Ueber die Verhandlungen des Verwaltungsrates und seine Beschltisse wird ein
Protokoll gefUhrt.

Das Protokoll ist vom Vorsitzenden und vom Protokollfiihrer zu unterzeichnen.
Protokoll-Abschriften und -Auszuge sind vom Prdsidenten oder einem der Vize-

pr~isidenten zu unterzeichnen.

Artikel 26

Die Mitglieder des Verwaltungsrates erhalten fur ihre Tatigkeit keine Vergutung;
es k6nnen ihnen jedoch Taggelder gewdhrt werden.

HAFTUNG DER AKTIONARE

Artikel 27

Die Aktiondre haften der Gesellschaft, jeder im Verhaltnis seiner Beteiligung am
Aktienkapital und h6chstens bis zum Betrag, der seiner Beteiligung gleichkommt, ffir
die ErfUllung aller Vertrdge uber die Finanzierung von Eisenbahnmaterial, welche von
der Gesellschaft abgeschlossen werden.

Diese Haftung gilt jedoch als subsididr tiberall dort, wo die Erfillung eines Vertrages
durch andere Garantien sichergestellt ist, insbesondere durch solche gemiiss Artikel 3
dieser Statuten oder gemiiss des im Artikel 1 dieser Statuten erwiahnten Internationalen
Abkommens.

Diese Haftung wird nur in dem Masse beansprucht werden, als die nicht erfiillten
Verpflichtungen einer zahlungsunfdhigen Verwaltung die Mittel der Spezial-Reserve
ibersteigen, welche gemiiss Artikel 30 dieser Statuten gebildet wird.

Die von den Aktiondiren auf Grund dieser Haftung geleisteten Zahlungen werden
diesen verhailtnism~issig zuriickbezallt, sofern und soweit die Gesellschaft nachtraiglich

conto des hinfTilig gewordenen Vertrages Zahlungen erhdlt oder aus dem Material,
das Gegenstand dieses Vertrages bildete, einen Erl6s erzielt.

DIE KONTROLLSTELLE

Artikel 28

Die Biicher der Gesellschaft unterliegen der Priifung einer Kontrollstelle, welche
aus drei Mitgliedern besteht, die von der Generalversammlung gewAilt werden, das
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erste Mal auf ein Jahr und alsdann je auf drei Jahre. Die Mitglieder der Kontrollstelle
sind wiederwahlbar.

Die Kontrollstelle hat insbesondere die Aufgabe, zu priffen, ob die Gewinn- und
Verlustrechnung und die Bilanz mit den Biichern iibereinstimmen, die letztgenannten
ordnungsgemiiss gefiihrt werden, das ausgewiesene Gesellschaftsverm6gen und die
Jahresergebnisse den Bestimmungen entsprechen, die fur die Gesellschaft gemass Artikel 1
dieser Statuten gelten.

Die Kontrollstelle ist zur Erfillung ihrer Aufgabe ermachtigt, in alle Geschftsbiicher
und Belege Einsicht zu nehmen. Die Bilanz sowie die Gewinn- und Verlustrechnung sind
ihr spiitestens 30 Tage vor der Generalversammlung zu unterbreiten.

Die Kontrollstelle hat der Generalversammlung, welche fiber den Geschaftsabschluss
zu befinden hat, schriftlich zu berichten und Vorschlige zu unterbreiten.

RECHNUNGSABSCHLUSS UND GEWINNVERTEILUNG

Artikel 29

Rechnung und Bilanz werden alljahrlich auf Ende des Kalenderjahres abgeschlossen.
Die Bilanz ist nach den anerkannten Grunds5tzen einer gesunden kaufmannischen

Geschaftsfiihrung zu erstellen.

Artikel 30

Von dem nach Vornahme der Abschreibungen verbleibenden Jahresgewinn werden
vorerst 5% dem ordentlichen Reservefonds zugewiesen, bis dieser einen Fiinftel des
einbezahlten Grundkapitals erreicht. Der ordentliche Reservefonds darf nur zur Deckung
von Verlusten herangezogen werden.

Aus dem Rest wird hierauf den Aktien A eine Dividende von h6chstens 4% ausbe-
zahlt. Die Aktien B erhalten keine Dividende.

Der verbleibende Ueberschuss wird zur Speisung einer Spezialreserve (Garantie-
reserve) verwendet, sofern die Generalversammlung nicht anders beschliesst.

LIQUIDATION

Artikel 31

Am Ende der im Artikel 4 dieser Statuten festgesetzten Dauer oder im Falle einer
vorzeitigen Aufl6sung tritt die Gesellsehaft in Liquidation. Sie gilt von diesem Zeitpunkt
an als in Liquidation befindlich.

Die Liquidation wird durch Liquidatoren durchgefihrt, die von der Generalversanmm-
lung bestellt werden. Die Liquidatoren haben weitestgehende Vollmacht zur freihdndigen
Verwertung aller Aktiven der Gesellschaft.

Die Liquidation kann jedoch nur durchgefiuhrt werden, wenn alle Verpflichtungen
der Gesellschaft, insbesondere diejenigen gegentiber den Obligationiren, den Mietern
und gegebenenfalls auch gegeniiber den Lieferanten von Eisenbahnmaterial gedeckt
sind.
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Nach Deckung der Passiven und Riickzahlung der Aktien wird ein allfdillig verfiig-
barer Rest unter die Aktiondre, im Verh~iltnis ihrer Beteiligung am Grundkapital, ver-
teilt.

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 32

Die an die Aktionire zu richtenden Mitteilungen erfolgen durch eingeschriebenen
Brief.

Die offiziellen Bekanntmachungen werden im Schweizerischen Handelsamtsblatt
publiziert.

Fur alle iibrigen Bekanntmachungen bestimmt der Verwaltungsrat die Art und Weise
der Ver6ffentlichung und bezeichnet gegebenenfalls die in Frage kommenden Zeitungen.

Artikel 33

Alle Aenderungen dieser Statuten sind der Regierung des Sitzstaates bekanntzugeben.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

STATUTO

RAGIONE SOCIALE, SEDE, OGGETTO E DURATA DELLA SOCIETA

Articolo 1

Sotto la ragione sociale ( Eurofima Socidetd europea per ii finanziamento di materiale
ferroviario (s Eurofima ) Soci~t6 europ~enne pour le financement de materiel ferroviaire,
# Eurofima>) Europiische Gesellschaft fUr die Finanzierung von Eisenbahnmaterial)
6 costituita una Societk per azioni, retta dalla Convenzione internazionale relativa alla
costituzione di detta Societa, dal presente Statuto e, a titolo sussidiario, dalla legge dello
Stato ove ha sede la SocietA.

Articolo 2

La Societa ha sede a Basilea (Svizzera).

Articolo 3

La Societk ha per oggetto di fornire, alle migliori condizioni possibili, alle amministra-
zioni ferroviarie sue azioniste, il materiale di tipo unificato o per prestazioni unificate,
necessario al loro esercizio. Essa pu6 effettuare tali forniture anche ad altre amministra-
zioni o imprese ferroviarie, solo se uno o piOi azionisti si portano garanti degli impegni
assunti dalle stesse.

A tale scopo, essa fara costruire questo materiale, sia per conto proprio, sia per conto
delle amministrazioni od organismi ferroviari interessati; nel primo caso, essa dari a nolo
o venderA questo materiale ai detti interessati.

La Societk si procurerh i concorsi finanziari necessari, indipendentemente dai propri
capitali, a mezzo di prestiti ed effettuerh tutte le operazioni commerciali e finanziarie
utili alla realizzazione del suo oggetto.

Articolo 4

La Societi 6 costituita per la durata di cinquant'anni.

CAPITALE SOCIALE

Articolo 5

I1 capitale sociale della Societh 6 fissato in 50 milioni di franchi svizzeri. Esso 6 diviso
in 5.000 azioni del valore nominale di 10.000 franchi svizzeri ciascuna.

Queste azioni sono ripartite all'inizio come segue:
1.300 azioni alla Ferrovia federale germanica
di cuii: 130 azioni A

1.170 azioni B
1.300 azioni alla Societh Nazionale delle Ferrovie francesi
di cui: 130 azioni A

1.170 azioni B
NO 5425

Vol. 378-14



200 United Nations - Treaty Series 1960

700 azioni
di cui: 70 azioni i

630 azioni I
550 azioni

di cui: 60 azioni i

490 azioni I
400 azioni A
300 azioni

di cui: 30 azioni 2
270 azioni 1

100 azioni A
100 azioni A
100 azioni A
100 azioni A
20 azioni A
10 azioni A
10 azioni A
10 azioni A

alle Ferrovie italiane dello Stato
k

3
alla Societi Nazionale delle Ferrovie belghe

3

alle Ferrovie federali svizzere
alle Ferrovie olandesi S.A.

A

alle Ferrovie svedesi dello Stato
alla Rete Nazionale delle Ferrovie spagnuole
alla Societk Nazionale delle Ferrovie lussemburghesi
alle Ferrovie jugoslave dello Stato
alla Compagnia delle Ferrovie portoghesi
alle Ferrovie federali austriache
alle Ferrovie danesi dello Stato
alle Ferrovie norvegesi dello Stato.

Articolo 6

Le azioni della Societ sono interamente liberate, le azioni A con versamenti in
denaro, le azioni B mediante apporto di carri.

La Ferrovia federale germanica dh in apporto alla Societh carri per un valore comples-
sivo di 11.700.000 fr. s. e riceve in corrispettivo di questo apporto 1.170 azioni B per un
valore nominale di 11.700.000 fr. s.

La Societ Nazionale delle Ferrovie francesi dh in apporto alla Societh carri per un
valore complessivo di 11.700.000 fr. s. e riceve in corrispettivo di questo apporto 1.170
azioni B per un valore nominale di 11.700.000 fr. s.

Le Ferrovie italiane dello Stato danno in apporto alla Societ carri per un valore com-
plessivo di 6.300.000 fr. s. e ricevono in corrispettivo di questo apporto 630 azioni B per
un valore nominale di 6.300.000 fr. s.

La Societ Nazionale delle Ferrovie belghe di in apporto alla Societ carri per un
valore complessivo di 4.900.000 fr. s. e riceve in corrispettivo di questo apporto 490
azioni B per un valore nominale di 4.900.000 fr. s.

Le Ferrovie olandesi S.A. danno in apporto alla Societh carri per un valore complessi-
vo di 2.700.000 fr. s. e ricevono in corrispettivo di questo apporto 270 azioni B per un
valore nominale di 2.700.000 fr. s.

Le liste numeriche dei carri dati in apporto ed i protocolli di stima di questi carri
saranno allegati al presente statuto.

Le azioni B saranno convertite in azioni A, nel periodo di dieci anni, in ragione di un
decimo alla scadenza di ognuno dei dieci primi esercizi sociali.

Articolo 7
Le azioni sono nominative.
Esse sono cedibili soltanto fra azionisti, tenuto conto delle disposizioni del seguente

articolo 9, e col consenso della Assemblea generale.
La Societh tiene il libro dei soci nel quale figurano il nome e il domicilio degli azionisti.

La Societi riconosce come azionisti soltanto coloro che sono iscritti in questo libro.
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Articolo 8

II capitale della SocietA pu 6 essere aumentato in seguito a deliberazione dell'Assem-
blea generale, col diritto per ogni azionista di sottoscrivere le nuove azioni proporzional-
mente al numero totale delle azioni possedute al momento dell'aumento, tenuto conto
delle disposizioni di cui al seguente articolo 9. L'azionista che non fa uso del suo diritto
di sottoscrizione pu6 cederlo ad un altro azionista, con il consenso dell'Assemblea gene-
rale.

L'Assemblea generale fissa le condizioni d'emissione delle nuove azioni.

Articolo 9

Su decisione dell'Assemblea generale, ogni amministrazione ferroviaria appartenente
ad uno Stato firmatario della convenzione internazionale relativa alla costituzione della
SocietA, o che abbia aderito a questa convenzione, pu6 essere ammessa quale azionista
della SocietA, sia mediante la cessione di azioni, sia per mezzo di sottoscrizione a un aumen-
to del capitale, a condizione che il Governo interessato abbia fatto conoscere preventi-
vamente di essere disposto ad accordarle la sua garanzia.

Spetta all' Assemblea generale di fissare il numero delle azioni o dei diritti di opzione
che devono essere ceduti per permettere l'ammissione di un nuovo azionista, come pure
il prezzo di cessione di tali azioni o diritti. Il numero delle azioni o dei diritti di opzione
che ogni azionista deve cedere sarh stabilito in modo proporzionale e utilizzando i residui
piti elevati, salvo acordo contrario degli azionisti.

ASSEMBLEA GENERALE

Articolo 10

L'Assemblea generale 6 l'organo supremo della Societd.
Le sue attribuzioni sono le seguenti

1. nomina dei membri del Consiglio d'amministrazione;
2. designazione del presidente e dei vice-presidenti del Consiglio d'amministrazione;
3. nomina dei commissari di verifica;
4. modificazioni dello Statuto;
5. decisioni circa l'aumento o la riduzione del capitale sociale;
6. qualunque decisione concernente la cessione di azioni e di diritti a sottoscriverne;
7. dichiarazione della scioglimento della Societ e nomina dei liquidatori;
8. proroga della Societh;
9. approvazione del regolamento di gestione di cui all'art. 22;

10. approvazione del rapporto dei commissari di verifica, esame e approvazione della
relazione sulla gestione, del bilancio e del conto dei profitti e delle perdite, decisioni
sulla destinazione dell'utile netto e discarica agli amministratori della loro gestione;

11. determinazione dell'importo massimo dei prestiti contraibili entro un dato periodo;
12. decisioni su tutte le altre questioni ad essa riservate o che le vengono sottoposte dal

Consiglio d'amministrazione.

Articolo 11

L'Assemblea generale ordinaria si riunisce ogni anno, entro sei mesi dalla chiusura
dell'esercizio.
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Articolo 12
Le Assemblee generali straordinarie sono convocate:

1. su decisione dell'Assemblea generale o del Consiglio d'amministrazione;
2. su richiesta del collegio dei commissari di verifica;
3. su richiesta di uno o pifi azionisti, le cui azioni rappresentino complessivamente

almeno il decimo del capitale sociale. La richiesta sar fatta per iscritto con l'indicazione
dello scopo ripromesso.

Per la convocazione di una Assemblea generale straordinaria e la sua organizzazione
si seguono le stesse forme dell'Assemblea generale ordinaria.

Articolo 13
Gli azionisti sono convocati in Assemblea generale con lettera raccomandata, almeno

due settimane prima della data della riunione.
La lettera di convocazione deve indicare l'ordine del giorno e, se questo comporta

una modifica dello Statuto (punti 4, 5 e 8 dell'art. 10), il contenuto essenziale della modifica
proposta.

Non si potrk prendere alcuna decisione su argomenti che non figurino all'ordine
del giorno, a ineno che non si tratti di una proposta, fatta durante la seduta, di convocare
una Assemblea generale straordinaria.

Le Assemblee generali si tengono presso la sede sociale salvo che il Consiglio d'am-
ministrazione non decida altrimenti.

Articolo 14
Gli azionisti esercitano il diritto di voto all'Assemblea generale proporzionalmente

al valore nominale di tutte le azioni che posseggono.

Articolo 15

L'Assemblea generale delibera validamente in prima convocazione se la maggioranza
delle azioni 6 rappresentata. Se questo quorum non 6 raggiunto, sarh fatta una seconda
convocazione, con un preavviso di almeno due settimane. Questa seconda Assemblea
generale deliberer validamente qualunque sia il numero delle azioni rappresentate.

L'Assemblea generale prende le sue deliberazioni a maggioranza di voti delle azioni
rappresentate. Fanno eccezione i casi menzionati nei punti 4, 5, 6, 7 e 8 del precedente
art. 10, per i quafi la maggioranza richiesta 6 dei 7/10 del capitale sociale.

Le votazioni si fanno per alzata di mano, salvo il caso in cui un azionista domandi lo
scrutinio segreto.

Articolo 16
L'Assemblea generale 6 presieduta dal presidente del Consiglio d'amministrazione

o, in caso di suo impedimento, da uno dei vice-presidenti o, in loro assenza, da uno degli
amministratori designato dal consiglio.

L'Assemblea generale nomina, per alzata di mano, due scrutatori. Essa nomina
pure un segretario che non deve necessariamente essere un azionista.

Articolo 17
Delle deliberazioni e decisioni dell'Assemblea generale deve essere steso un verbale,

che 6 firmato dal presidente della seduta, dagli scrutatori e dal segretario.
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Le copie o gli estratti sono firmati dal presidente del consiglio o da uno dei vice-
presidenti.

CONSIGLIO D'AMMINISTRAZIONE

Articolo 18

II Consiglio d'amministrazione 6 incaricato di dirigere gli affari della SocietY.
Gli amministratori sono designati dall'Assemblea generale, senza condizioni di nazio-

nalith, su proposta di ciascuno degli azionisti interessati, in ragione di due amministratori
per azionista che possegga almeno 2% del capitale sociale.

Gli amministratori sono designati per un periodo di tre anni. Essi sono rieleggibili.
Dopo il primo periodo di tre anni, un terzo del consiglio sarh rinnovato ogni anno. A
questo scopo, in occasione dell'Assemblea generale che segue la fine del terzo esercizio
sociale si procederh, mediante estrazione a sorte, alla designazione degli amministratori
uscenti alla fine del 40 e 50 esercizio sociale.

Tutti gli amministratori posseggono uguale diritto di voto.

Articolo 19

Gli amministratori sono nominati dall'Assemblea generale ordinaria. Lo stesso dicasi
per le elezioni complementari, eccetto il caso in cui la nomina immediata di un nuovo
titolare ad un posto vacante venga chiesta da un azionista. In questo caso, il Consiglio
d'amministrazione deve convocare senza indugio una Assemblea generale straordinaria
per procedere all'elezione complementare.

Se durante il periodo delle sue funzioni un amministratore cessa di far parte del
consiglio, il suo successore gli subentra fino al termine del periodo residuo.

Articolo 20

Ogni azionista 6 tenuto a depositare un'azione della Societh presso la Societa medesima,
per la durata delle funzioni di ogni Amministratore che lo rappresenta.

Articolo 21

L'Assemblea generale nomina, per la durata del loro mandato di amministratori, il
presidente e i vice-presidenti del Consiglio d'amministrazione, i quail sono rieleggibili.
II consiglio pu6 nominare un segretario scelto fuori dei suoi membri.

In caso d'impedimento del presidente, la presidenza del consiglio viene assunta da
uno dei vice-presidenti o, in loro assenza, dall'amministratore pifl anziano presente alla
riunione.

Articolo 22

II Consiglio d'amministrazione delibera su tutti gli affari che non sono attribuiti ad
altro organo della SocietY.

II Consiglio d'amministrazione 6 autorizzato ad affidare tutta o parte della gestione
della Societh, a uno o piai dei suoi membri (delegati) od at terzi che possono anche non
essere amministratori (direttori). Esso stabilisce un regolamento di gestione che fissa i
diritti e gli obblighi del Consiglio d'amministrazione, dei suoi delegati e della direzione.

In questo regolamento, che dev'essere approvato dall'Assemblea generale, il Con-
siglio d'amministrazione deve tuttavia riservare alla sua decisione :
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1. la composizione della direzione, la determinazione delle loro condizioni d'assunzione,
la nomina e la revoca dei suoi membri, nonch6 l'accettazione delle loro dimissioni;

2. la designazione degli amministratori autorizzati a firmare per la Societh, come pure il
conferimento del diritto alla firma a persone che non fanne parte del Consiglio d'ammi-
nistrazione (direttori, procuratori);

3. la conclusione di prestiti sotto qualsiasi forma, entro i limiti fissati dall'Assemblea
generale;

4. la conclusione dei contratti di finanziamento di materiale specialmente di noleggio e
di vendita, come pure delle relative ordinazioni di materiale;

5. la compilazione della relazione sulla gestione, del bilaneio annuale e delle proposte da
sottoporre all'Assemblea generale. Esso farh esaminare i conti da esperti contabili
estranei alla gestione della Societh.

Artiolo 23
I1 Consiglio d'amministrazione convocato dal suo presidente o da un vice-presidente

ogni qualvolta ne sia avvertita la necessit6, col minimo di una volta per trimestre. Le
convocazioni sono fatte per lettera raccomandata, contenente l'ordine del giorno e spedita
almeno otto giorni in anticipo.

I1 presidente 6 tenuto a convocare il consiglio su richiesta scritta di un amministra-
tore, la quale porti a conoscenza la questione di cui desidera l'iscrizione all'ordine del
giorno. In tale caso, la riunione dovrA aver luogo al pifi tardi entro due settimane dal
ricevimento della lettera di domanda.

La convocazione indica il luogo della riunione.
L'amministratore che sia impedito ad assistere alla seduta pu6 esprimere il suo voto

per iscritto o farsi rappresentare da un altro amministratore al quale deleghi espressamen-
te il suo diritto di voto. Ogni amministratore pub rappresentare solo uno dei suoi colleghi.

In casi urgenti, le decisioni possono essere prese mediante lettere o telegrammi,
a meno che uno degli amministratori non domandi che la decisione sia presa durante la
seduta.

Articolo 24

II Consiglio d'amministrazione non pu6 deliberare n6 prendere decisioni valide se
non 6 stato convocato regolarmente e se la maggioranza degli amministratori non
presente o rappresentata.

Le decisioni del consiglio sono prese a maggioranza degli amministratori presenti o
rappresentati. In caso di parit di voti, quello del presidente della seduta 6 prevalente.
Fanno eccezione le decisioni concernenti il punto 3 dell'articolo 22, per le quali si richiede
una maggioranza dei 3/4.

Articolo 25

Delle deliberazioni e decisioni del Consiglio d'amministrazione dev'essere steso un
verbale che 6 firmato dal presidente della seduta e dal segretario.

Le copie o gli estratti sono firmati dal presidente o da uno dei vice-presidenti.

Articolo 26

Gli amministratori non ricevono alcuna retribuzione; tuttavia possono essere loro
corrisposti gettoni di presenza.
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GARANZIA DEGLI AZIONISTI

Articolo 27

Gli azionisti garantiscono alla SocietO, ognuno in proporzione alla sua partecipazione
al capitale sociale e al massimo per un importo equivalente a questa partecipazione, l'ese-
cuzione dei contratti di finanziamento di materiale conclusi dalla SocietY.

Tuttavia, questa garanzia avrk solo carattere sussidiario, qualora l'esecuzione del
contratto in oggetto benefici di altre garanzie, segnatamente in virtfi dell' articolo 3 o
della convenzione internazionale citata nell' articolo 1.

Sar4 fatto ricorso a questa garanzia solo nella misura in cui gli obblighi non assolti
da una amministrazione inadempiente eccederanno l'ammontare della riserva speciale
di garanzia prevista nell'articolo 30.

I versamenti effettuati dagli azionisti quali garanti saranno rimborsati al pro-rata,
fino a concorrenza delle somme che la Societ avrh potuto ricuperare ulteriormente a
titolo di credito relativo al contratto divenuto caduco o dal materiale contemplato nel
contratto.

VERIFICA DEI CONTI

Articolo 28

I conti della Societh sono verificati da un collegio di tre commissari di verifica che
l'Assemblea generale elegge, la prima volta, per un anno e, successivamente, per tre anni.
Essi sono rieleggibili.

I commissari di verifica hanno in particolare il compito di verificare se il conto dei
profitti e delle perdite ed ii bilancio corrispondono ai libri contabili; se questi ultimi sono
tenuti con esattezza e se 1o stato patrimoniale ed i risultati di gestione della Societk sono
conformi alle norme che regolano quest'ultima secondo l'articolo 1.

Nell'adempimento del loro compito i commissari di verifica hanno il diritto di con-
sultare i libri contabili e tutti i documenti giustificativi. I1 bilancio e ii conto dei profitti
e delle perdite devono essere loro sottoposti almeno 30 giorni prima della data dell'Assem-
blea generale.

Essi presentano all'Assemblea generale, chiamata a deliberare sui conti, una relazione
scritta con le loro proposte.

CHIUSURA DEI CONTI E RIPARTIZIONE DEGLI UTILI

Articolo 29

I conti e il bilancio della Societ sono chiusi alla fine di ogni anno civile.
II bilancio dev'essere compilato conformemente ai principi riconosciuti di una sana

gestione commerciale.

Articolo 30

Dall'utile ottenuto, dopo dedotti gli ammortamenti, sar anzitutto attribuito il 5%
al fondo di riserva ordinario, fino a che quest'ultimo raggiunga un quinto del capitale
sociale gih versato. Non si pu6 fare ricorso al fondo di riserva ordinario se non per la
copertura di disavanzi.
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Dal residuo, sarh prelevato un dividendo non superiore al 4% a favore delle azioni
A, mentre le azioni B non ricevono dividendo.

La rimanenza finale 6 destinata a costituire una riserva speciale di garanzia, salvo
decisione contraria dell'Assemblea generale.

LIQUIDAZIONE

Articolo 31

Raggiunto il termine fissato all'articolo 4 per la sua cessazione o in caso di scioglimen-
to anticipato, la Societa entra in liquidazione. Da quel momento in poi essa 6 considerata
come esistente solo ai fini della sua liquidazione.

Questa liquidazione 6 effettuata da liquidatori designati dall'Assemblea generale.
Essi hanno i pii ampi poteri per realizzare l'attivo della Societa.

Tuttavia, la liquidazione non pu6 avvenire se non sono adempiuti tutti gli obblighi
della Societh segnatamente verso gli obbligazionisti, i noleggiatori e, se del caso, i costrut-
tori di materiali.

Dopo l'estinzione del passivo e il rimborso delle azioni, il residuo disponibile vien
ripartito fra gli azionisti in proporzione all' importo nominale delle azioni in loro possesso.

DISPOSIZIONI DIVERSE

Articolo 32

Le comunicazioni agli azionisti sono fatte per lettera raccomandata.
Le pubblicazioni ufficiali vengono fatte nel Foglio ufficiale svizzero di commercio.
Per tutte le altre pubblicazioni il Consiglio d'amministrazione decide in quale maniera

devono essere fatte e designa, all'occorrenza, i giornali sui quali dovranno apparire.

Articolo 33

Ogni modifica dello Statuto va notificata al Governo dello Stato ove ha sede la Societ.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE DE LA CONVENTION RELATIVE A
LA CONSTITUTION D'<iEUROFIMA>), SOCIPTt EUROPIRENNE
POUR LE FINANCEMENT DE MATtRIEL FERROVIAIRE

Les repr6sentants des Gouvernements signataires de la Convention relative
la constitution d's Eurofima s, Soci6t6 europ6enne pour le financement de

materiel ferroviaire (appelke ci-aprs fla Convention *), signe ce jour',

I. Ont constat6 d'un commun accord ce qui suit:
a) L'expression # en tant que de besoin # figurant A l'article 7 de la Conven-

tion signifie en particulier que, si la l~gislation d'un pays permet A la Soci&t
d'effectuer ses op6rations, en conformit6 avec les Statuts2 et l'Accord de base,
sans qu'il en r~sulte aucune charge fiscale suppl~mentaire, le Gouvernement
intress6 ne sera pas tenu de prendre des dispositions d'exon6ration.

b) Le terme (( mat6riel # figurant A l'article 8 de la Convention vise le mat6riel
ferroviaire au sens de l'article 3 des Statuts.

c) L'expression ((dispositions l6gislatives ) au sens de l'article 10 de la Con-
vention couvre notamment les lois fiscales.

II. Ont pris acte des d~clarations suivantes relatives aux articles 5, 7 et 9
de la Convention:

a) Les Gouvernements de la R6publique F6d6rale d'Allemagne, de la R&
publique d'Autriche, du Royaume de Danemark, de la R~publique Italienne,
de Suede et de la Confederation Suisse d~clarent, en ce qui concerne l'article 5
de la Convention, que dans leur pays l'I1tat est tenu, en vertu des dispositions
l6gislatives existantes, par les engagements contract~s par leur administration de
chemin de fer participant A la constitution d'( Eurofima ), au sens dudit article 5.

b) Le Gouvernement de la R6publique F6drale d'Allemagne d6clare, en
se r6frant h l'interpr6tation donn6e A l'article 7 de la Convention par le present
Protocole, que, dans l'6tat de la lgislation actuelle; il satisfait aux dispositions
de l'article 7 sans avoir A prendre des mesures d'exon~ration fiscale.

c) Le Gouvernement de la Confederation Suisse interpr~te le texte de
l'article 9 de la mani~re suivante :
1. Les transferts de fonds provenant de la souscription en esp~ces et les trans-

ferts des montants repr~sentant les loyers des wagons qui constituent des
apports en nature seront op6r6s en dehors de tout accord bilat~ral ou mul-
tilat6ral.

2. Le produit d'un emprunt lanc6 sur le march6 d'un pays autre que celui du
si~ge d's Eurofima ) ne sera transf6r6 A celui-ci que dans la mesure n~cessaire
pour permettre A s Eurofimas) de faire face A ses obligations.

I Voir p. 160 de ce volume.
a Voir p. 182 de ce volume.
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d) Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas d6clare qu'il ne se consi-
dre pas comme i par l'interpr6tation ci-dessus, donn6e par le Gouvernement
de la Confederation Suisse h l'article 9 de la Convention.

III. Ont pris acte des d~clarations suivantes effectu6es conform6ment h
l'article 16 de la Convention.

a) Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la R~publique Fran-
qaise, de la R~publique Italienne, du Grand Duch6 de Luxembourg, de la R6-
publique Portugaise et de la Conf6deration Suisse se sont d~clar~s pr~ts i prendre,
d~s l'entr~e en vigueur de l'article 16 de la Convention, les mesures qui seront
requises pour la mise en application de la Convention quant elle sera en vigueur,

l'exception toutefois
- pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, des articles 5, 7 a) et b),

8 et 14;
- pour le Gouvernement de la R6publique Franqaise, de l'article 7 a) et b);
- pour le Gouvernement de la R~publique Italienne, des articles 3 b), 5, 7 a)

et b), 8, 9, 11 c) et 14;
- pour le Gouvernement du Grand Duch6 de Luxembourg, des articles 7 a)

et b) et 8.
En ce qui concerne ces articles, les Gouvernements en cause ont d~clar6

que lesdites mesures seraient prises d~s qu'ils auront ratifi6 la Convention.

b) Les Gouvernements de la R~publique d'Autriche, du Royaume de Dane-
mark, d'Espagne, du Royaume de Norv~ge, du Royaume des Pays-Bas, de Suede
et de la R~publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie se sont d6clar~s pr~ts
A prendre, d~s qu'ils auront ratifi6 la Convention, condition que l'article 16
de la Convention soit entr6 en vigueur, les mesures qui seront requises pour la
mise en application de la Convention quand elle sera en vigueur, h l'exception
toutefois,

- pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, de l'article 5.
En ce qui concerne cet article, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

d6clare que les mesures requises par l'article 5 seront prises d~s que les actions
appartenant aux administrations de chemins de fer des Gouvernements ayant
mis en application la Convention, conform6ment l'article 16, repr~senteront
80% du capital social d'< Eurofima ).

c) Le Gouvernement de la R6publique F~d~rale d'Allemagne a d~clar6
qu'il prendrait les mesures qui seront requises pour la mise en application de
la Convention, quand elle sera ratifi6e dans la R6publique F6d~rale.

IV. Les Gouvernements d'Espagne, de la R~publique Franqaise, de la
R6publique Italienne, du Royaume de Norv~ge, de Suede, de la R~publique
Populaire F~d~rative de Yougoslavie, se r~f~rant i la D~cision prise le 8 juillet
1955 par les Ministres du Groupe restreint no 1 de la Conference Europ~enne
des Ministres des Transports, d6clarent qu'ils consid6rent qu'entre eux et dans
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leurs relations avec les autres signataires, le texte franqais de la Convention, du
Protocole additionnell A la Convention et du present Protocole sign~s ce jour,
fera foi en cas de divergence entre les textes.

FAIT Berne, le 20 octobre 1955, en franqais, en allemand et en italien, en un
seul exemplaire, qui restera d~pos6 aux archives du Gouvernement de la Suisse,
lequel en communiquera copie certifi6e conforme h tous les Gouvernements
membres de la Conference Europ6enne des Ministres des Transports.

'Voir p. 217 de ce volume.
N* 5423
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN UBER DIE
GRUNDUNG DER ,,EUROFIMA", EUROPAISCHE GESELL-
SCHAFT FUR DIE FINANZIERUNG VON EISENBAHN-
MATERIAL

Die Vertreter der Regierungen, die das heute abgeschlossene Abkommen
fiber die Grundung der ,,Eurofima", Europaische Gesellschaft fiir die Finan-
zierung von Eisenbahnmaterial (im folgenden ,,das Abkommen" genannt),
unterzeichnet haben,

I. Haben ibereinstimmend folgendes festgestellt:
a) Der in Artikel 7 des Abkommens verwendete Ausdruck ,,soweit erforder-

lich" bedeutet insbesondere, dass eine Regierung nicht gehalten ist, Bestimmun-
gen iber die steuerliche Befreiung zu erlassen, wenn nach der Gesetzgebung
ihres Landes die Gesellschaft in tbereinstimmung mit den Statuten und dem
Basisabkommen ihre Geschaftstiitigkeit ohne zusAtzliche steuerliche Belastungen
ausuben kann.

b) Unter ,,Material" im Sinne von Artikel 8 des Abkommens ist Eisen-
bahnmaterial gemss Artikel 3 der Statuten zu verstehen.

c) Unter ,,Rechtsvorschriften" im Sinne von Artikel 10 des Abkommens
sind namentlich Steuergesetze zu verstehen.

II. Haben von folgenden Erkldrungen zu den Artikeln 5, 7 und 9 des Ab-
kommens Kenntnis genommen:

a) Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Republik
Osterreich, des Kbnigreichs D~inemark, der Italienischen Republik, Schwedens
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft erkliren zu Artikel 5 desAbkommens,
dass in ihren Landern der Staat nach der bestehenden Rechtslage fur die Ver-
bindlichkeiten seiner an der Griindung der ,,Eurofima" beteiligten Eisenbahn-
verwaltung im Sinne des Artikels 5 haftet.

b) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklirt unter Bezug-
nahme auf die Auslegung des Artikels 7 im vorliegenden Protokoll, dass die
bestehende Rechtslage dem Artikel 7 entspricht, ohne dass Steuerbefreiungs-
massnahmen erforderlich sind.

c) Die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft legt Artikel 9
des Abkommens wie folgt aus:
1. Die aus der Aktienzeichnung einzuzahlenden Betrdige sowie die Mietgelder

ffir als Sacheinlage eingebrachte Guterwagen sind ausserhalb des durch
bilaterale oder multilaterale Abkommen geordneten Zahlungsverkehr zu
iberweisen.
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2. Gelder, die durch in einem andern Lande als dem Sitzstaat der ,,Eurofima"
begebene Anleihen beschafft werden, sind nur soweit, als zur Einlbsung der
Verbindlichkeiten der ,,Eurofima" n6tig, in diesen zu fiberweisen.

d) Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande erkliart, dass sie sich
nicht als an die oben von der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft
dem Artikel 9 des Abkommens gegebene Auslegung gebunden betrachtet.

III. Haben von den folgenden Erklarungen zu Artikel 16 des Abkommens
Kenntnis genommen :

a) Die Regierungen des K6nigreichs Belgien, der Franz6sischen Republik,
der Italienischen Republik, des Grossherzogtums Luxemburg, der Portugie-
sischen Republik und der Schweizerischen Eidgenossenschaft haben sich bereit
erklirt, nach Inkrafttreten des Artikels 16 des Abkommens die Massnahmen zu
ergreifen, die fur dessen Anwendung gefordert sind, wenn es in Kraft sein wird;
ausgenommen sind
- fur die Regierung des K6nigreichs Belgien die Artikel 5, 7 a) und b), 8 und

14;
- fUr die Regierung der Franz6sischen Republik die Artikel 7 a) und b);
- fUr die Regierung der Italienischen Republik die Artikel 3 b), 5, 7 a)

und b), 8, 9, 11 c) und 14;
- fur die Regierung des Grossherzogtums Luxemburg die Artikel 7 a) und b)

und 8.
Beziglich dieser Artikel haben diese Regierungen erklirt, dass sie die ge-

nannten Massnahmen ergreifen, sobald sie das Abkommen ratifiziert haben
werden.

b) Die Regierungen der Republik Osterreich, des K6nigreichs Danemark,
Spaniens, des K6nigreichs Norwegen, des K6nigreichs der Niederlande, Schwe-
dens und der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien haben sich bereit erklirt,
sobald sie das Abkommen ratifiziert haben werden und nach Inkrafttreten des
Artikels 16 die Massnahmen zu ergreifen, die fUr die Anwendung des Abkom-
mens gefordert sind, wenn dieses in Kraft sein wird; ausgenommen ist
- fir die Regierung des K6nigreichs der Niederlande der Artikel 5.

Beziiglich dieses Artikels erkiart die Regierung des K6nigreichs der Nieder-
lande, dass sie die Massnahmen nach Artikel 5 ergreifen wird, sobald die den
Eisenbahnverwaltungen geh6renden Aktien derjenigen Regierungen, die das
Abkommen entsprechend dem Artikel 16 anwenden, 80% des Grundkapitals
der ,,Eurofima" ausmachen.

c) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat erklirt, sie werde
die Massnahmen ergreifen, die fur die Anwendung des Abkommens gefordert
sind, nachdem es in der Bundesrepublik ratifiziert ist.

IV. Die Regierungen Spaniens, der Franz6sischen Republik, der Italieni-
schen Republik, des K6nigreichs Norwegen, Schwedens und der F6derativen
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Volksrepublik Jugoslawien erkliren unter Bezugnahme auf den Beschluss der
Minister der Besonderen Gruppe Nr. 1 der Europaischen Konferenz der Ver-
kehrsminister vom 8. Juli 1955, dass sie unter sich und in ihren Beziehungen zu
den andern Unterzeichnern den franz6sischen Wortlaut des Abkommens, des
Zusatzprotokolls zum Abkommen und des vorliegenden, heute unterzeichneten
Protokolls im Falle von textlichen Abweichungen als massgebend ansehen.

So GESCHEHEN in Bern am 20. Oktober 1955 in franzosischer, deutscher und
italienischer Sprache, in einem einzigen Exemplar, das im Archiv der Schweize-
rischen Regierung hinterlegt wird, und von welchem sie allen Regierungen, die
Mitglieder der Europaischen Konferenz der Verkehrsminister sind, eine
gleichlautende beglaubigte Abschrift zukommen laisst.

No. 5425



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 213

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO DI FIRMA DELLA CONVENZIONE PER LA
COSTITUZIONE DI (EUROFIMA)>, SOCIETA EUROPEA PER IL
FINANZIAMENTO DI MATERIALE FERROVIARIO

I rappresentanti dei Governi firmatari della Convenzione per la costituzione
di ((Eurofima >, Societa europea per il finanziamento di materiale ferroviario
(chiamata in seguito ( Convenzione #), firmata oggi,

I. Hanno constatato di comune accordo quanto segue:
a) L'espressione ( in caso di bisogno )> figurante nell'articolo 7 della Conven-

zione significa in particolare che, se la legislazione di un Paese permette alla
Societ di effettuare le sue operazioni in conformitA dello Statuto e dell'Accordo
di base, senza che risulti alcun onere fiscale supplementare, il Governo interessato
non sarA tenuto ad adottare disposizioni di esonero.

b) L'espressione ( materiale)) figurante nell'articolo 8 della Convenzione
concerne il materiale ferroviario ai sensi dell'articolo 3 dello Statuto.

c) L'espressione (( disposizioni legislative ) giusta l'articolo 10 della Conven-
zione riguarda segnatamente le leggi fiscali.

II. Hanno preso atto delle seguenti dichiarazioni riguardanti gli articoli 5,
7 e 9 della Convenzione :

a) I Governi della Repubblica federale di Germania, della Repubblica
Austriaca, del Regno della Danimarca, della Repubblica Italiana, della Svezia
e della Confederazione Svizzera dichiarano, per quanto concerne l'articolo 5
della Convenzione, che nei loro Paesi lo Stato 6 vincolato, in virtOi delle dispo-
sizioni legislative esistenti, dagli impegni contratti dalla loro amministrazione
ferroviaria partecipante alla costituzione di ((Eurofima s, ai sensi dell'articolo 5
anzicitato.

b) I1 Governo della Repubblica federale di Germania, riferendosi all'inter-
pretazione che il presente Protocollo d all'articolo 7 della Convenzione, dichiara
che la propria legislazione attuale soddisfa alle disposizioni dell'articolo 7 senza
che si debbano adottare provvedimenti d'esonero fiscale.

c) I1 Governo della Confederazione Svizzera interpreta il testo dell'articolo 9
come segue :
10 I trasferimenti di fondi provenienti dalla sottoscrizione in contanti ed i tras-

ferimenti degli importi riguardanti i noleggi di carri che costituiscono apporti
in natura avranno luogo fuori di ogni accordo bilaterale o multilaterale.

20 L'ammontare di un prestito emesso sul mercato di un Paese diverso da
quello dove si trova la sede di (( Eurofima )) sar trasferito in quest'ultimo
solo nella misura necessaria per permettere a ( Eurofima , di far fronte ai
suoi obblighi.

d) II Governo del Regno dei Paesi Bassi dichiara di non considerarsi vin-
colato dall'interpretazione soprastante, che 6 stata data all'articolo 9 della Con-
venzione, dal Governo della Confederazione Svizzera.
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III. Hanno preso atto delle seguenti dichiarazioni fatte in conformit del-
l'articolo 16 della Convenzione :

a) I Governi del Regno del Belgio, della Repubblica Francese, della Repub-
blica Italiana, del Granducato di Lussemburgo, della Repubblica Portoghese
e della Confederazione Svizzera si sono dichiarati disposti, non appena entrato
in vigore l'articolo 16 della Convenzione, ad adottare i provvedimenti richiesti
per l'applicazione della Convenzione quando la stessa sara entrata in vigore, fatta
tuttavia eccezione
- per il Governo del Regno del Belgio, degli articoli 5, 7 a) e b), 8 e 14,
- per il Governo della Repubblica Francese, dell'articolo 7 a) e b),
- per il Governo della Repubblica Italiana, degli articoli 3 b), 5, 7 a) e b), 8, 9,

11 c) e 14,
- per il Governo del Granducato di Lussemburgo, degli articoli 7 a) e b) e 8.

Per quanto concerne tali articoli, i Governi in questione hanno dichiarato
dhe essi adotteranno i provvedimenti anzicitati non appena essi avranno ratificato
la Convenzione.

b) I Governi della Repubblica Austriaca, del Regno della Danimarca, della
Spagna, del Regno di Norvegia, del Regno dei Paesi Bassi, della Svezia e della
Repubblica popolare federativa di Jugoslavia si sono dichiarati disposti, non
appena che essi avranno ratificato la Convenzione e sempre che l'articolo 16 sia
entrato in vigore, ad adottare i provvedimenti richiesti per l'applicazione della
Convenzione, quando la stessa sarh in vigore, fatta tuttavia eccezione
- per il Governo del Regno dei Paesi Bassi, dell'articolo 5.

Per quanto concerne detto articolo, il Governo del Regno dei Paesi Bassi
dichiara che i provvedimenti richiesti dall'articolo 5 saranno presi non appena
dhe le azioni appartenenti alle amministrazioni ferroviarie dei Governi che
applicano la Convenzione conformemente all'articolo 16, ammonteranno all'80%
del capitale sociale di < Eurofima >.

c) I1 Governo della Repubblica federale di Germania ha dichiarato che
adotterA i provvedimenti richiesti per l'applicazione della Convenzione, dopo
che essa sarA stata ratificata nella Repubblica federale.

IV. I Governi della Spagna, della Repubblica Francese, della Repubblica
Italiana, del Regno di Norvegia, della Svezia e della Repubblica popolare federa-
tiva di Jugoslavia, riferendosi alla Decisione presa '8 luglio 1955 dai Ministri
del Gruppo ristretto No 1 della Conferenza Europea dei Ministri dei Trasporti,
dichiarano ch'essi considerano che, sia nei loro rapporti reciproci, sia in quelli
con gli altri firmatari, il testo francese della Convenzione, delProtocollo addizionale
alla Convenzione e del presente Protocollo, firmati oggi, farh fede in caso di diver-
genza dei testi.

FATTO a Berna, il 20 ottobre 1955 nelle lingue francese, tedesca e italiana,
in un solo esemplare che resterA depositato negli archivi del Governo svizzero,
il quale ne trasmetterh copia autentica a tutti i Governi che sono membri della
Conferenza Europea dei Ministri dei Trasporti.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL a A LA CONVENTION RELA-
TIVE A LA CONSTITUTION D'< EUROFIMA ), SOCIRTP_
EUROPtENNE POUR LE FINANCEMENT DE MATIERIEL
FERROVIAIRE2 . SIGNt A BERNE, LE 20 OCTOBRE 1955

Les Gouvernements de la Rpublique F~drale d'Allemagne, de la R6pu-
blique d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, d'Es-
pagne, de la R6publique Franqaise, de la R~publique Italienne, du Grand Duch6
de Luxembourg, du Royaume de Norv~ge, du Royaume des Pays-Bas, de la
Rpublique Portugaise, de Suede, et de la R~publique Populaire F~d~rative de
Yougoslavie, d'une part,

et le Gouvernement de la Conf6deration Suisse, d'autre part,
signataires de la Convention relative A la constitution de la Soci&t6 europ~enne

pour le financement de materiel ferroviaire (appel~e ci-apr~s <4 la Convention #)2,
vu le paragraphe c) de l'Article 7 de ladite Convention;
constatant que les Statuts3 de la Soci6t6 europ~enne pour le financement de

mat6riel ferroviaire (appeke ci-apr~s ((la Socikt s) annex6s t la Convention pr6-
voient que le si~ge de la Soci&t6 sera A Bile (Suisse);

constatant que le Gouvernement de la Suisse est prt h consentir des avan-
tages particuliers en mati~re fiscale, en vue de la constitution et du fonctionne-
ment de la Soci&6;

sont convenus de ce qui suit:

Article ]a"

La Socit6 b~n~ficiera en Suisse, aussi longtemps qu'elle y aura son si~ge,
des exonerations fiscales ci-apr~s, sans pr6judice de 'application des dispositions
de l'Article 7 a) et b) de la Convention :
10 Exoneration des droits de timbre 1'emission des actions de la Soci&t6.

1 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1959, un mois apr~s que les conditions pr~vues h l'article 15,
lettre a, de la Convention ont 6 remplies.

Les Rtats suivants ont d6pos6 leurs instruments de ratification ou d'adhsion (a) auprbs du
Gouvemement suisse aux dates indiqu6es :
Suede ... ...... 21 f6vrier 1956 RWpublique f~d6rale
Suisse ....... .30 mars 1956 d'Allemagne . . 16 novembre 1956
Norvbge .. ..... 7 mai 1956 Luxembourg . . . 29 janvier 1957
Pays-Bas .. ..... 28 mai 1956 Espagne ..... ... 18 mars 1957
Danemark . . 29 juin 1956 Turquie ..... ... 18 mars 1957 (a)
Portugal ..... .. 25 juillet 1956 Grace ...... ... 16 aoft 1957 (a)
Yougoslavie . . 18 septembre 1956 France ....... ... 6 avril 1959

Italie ... ....... 22 juin 1959
Le Protocole additionnel est ult6rieurement entr6 en vigueur pour la Belgique le 22 f6vrier

1960, date du d~p6t de l'instrument de ratification.
2 Voir p. 160 de ce volume.
' Voir p. 182 de ce volume.
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20 Exoneration de l'imp6t pour la defense nationale sur le revenu et sur le capital
et les reserves, et de tout imp6t f~d6ral direct futur qui le remplacerait.

30 Exoneration du droit de timbre h l'6mission, du droit de timbre sur les

coupons et de l'imp6t anticip6 pour les titres (et int~rets) des emprunts
de la Socik6, qui seront mis en souscription exclusivement h l'6tranger,
qui ne seront pas admis la cote des bourses suisses et dont le service d'in-
t6rits et de remboursement se fera exclusivement par des offices 6trangers.

40 Non-perception de l'imp6t anticip6 sur les dividendes que la Soci~t6 versera

aux administrations de chemin de fer.
50 Non-perception du supplement h la taxe pour 1'inscription au registre du

commerce.
60 Exoneration de l'imp6t cantonal et communal sur le revenu et sur la fortune

de la Soci6t6 dans le Canton de Ble-Ville.

Article 2

Le present Protocole entrera en vigueur ds sa ratification par le Gouverne-
ment de la Suisse, qui donnera notification de ladite ratification aux autres
Gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign~s, apr~s avoir communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Berne, le 20 octobre 1955, en frangais, en allemand et en italien, en
un seul exemplaire qui restera d~pos6 aux archives du Gouvernement de la
Suisse, lequel en communiquera copie certifi~e conforme I tous les Gouverne-
ments membres de la Conference Europ6enne des Ministres des Transports.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN UBER DIE
GRQNDUNG DER ,, EUROFIMA ", EUROPAISCHE
GESELLSCHAFT FOR DIE FINANZIERUNG VON
EISENBAHNMATERIAL

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Republik Oster-
reich, des K6nigreichs Belgien, des Konigreichs Dinemark, Spaniens, der
Franz6sischen Republik, der Italienischen Republik, des Grossherzogtums
Luxemburg, des K6nigreichs Norwegen, des Konigreichs der Niederlande, der
Portugiesischen Republik, Schwedens und der Foderativen Volksrepublik
Jugoslawien einerseits, und

der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft anderseits,
die das Abkommen Ober die Griindung einer Europaischen Gesellschaft

fiir die Finanzierung von Eisenbahnmaterial (im folgenden ,,das Abkommen"
genannt) unterzeichnet haben,

im Hinblick auf Absatz c) des Artikels 7 des Abkommens,
in der Feststellung, dass die Statuten der Europaischen Gesellschaft fur die

Finanzierung von Eisenbahnmaterial (im folgenden ,,die Gesellschaft" genannt),
die dem Abkommen beigefuigt sind, vorsehen, dass der Sitz der Gesellschaft in
Basel (Schweiz) sein wird,

in der Erkenntnis, dass die Schweizerische Regierung bereit ist, der Gesell-
schaft besondere Steuervorteile fir ihre GrUndung und ihre Tatigkeit zu ge-
wahren,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die Gesellschaft geniesst in der Schweiz, solange sie dort ihren Sitz hat
und ohne dass hierdurch die Bestimmungen des Artikels 7 Absatz a) und b)
des Abkommens beruhrt werden, folgende steuerlichen Befreiungen:

1. Befreiung von der Emissionsabgabe auf Aktien der Gesellschaft.

2. Befreiung von der Wehrsteuer vom Einkommen und vom Kapital und
Reserven sowie von jeder an ihre Stelle tretenden kiinftigen direkten Bundes-
steuer.

3. Befreiung von der Emissionsabgabe, der Stempelabgabe auf Coupons und
der Verrechnungssteuer fir die Titel und Zinsen von Anleihen der Gesell-
schaft, die ausschliesslich im Ausland zur Zeichnung aufgelegt, nicht an den
schweizerischen Borsen kotiert werden und deren Zinsen- und Ruickzahlungs-
dienst ausschliesslich von auslindischen Stellen besorgt wird.

4. Nichterhebung der Verechnungssteuer auf die Dividenden, welche die Ge-
sellschaft an die Bahnverwaltungen ausschuttet.
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5. Nichterhebung des Zuschlages zur Grundgebiuhr fUr die Eintragung ins
Handelsregister.

6. Befreiung von der kantonalen und kommunalen Steuer vom Einkommen
und vom Vermogen der Gesellschaft im Kanton Basel-Stadt.

Artikel 2

Das vorstehende Protokoll tritt mit seiner Ratifizierung durch die Schwei-
zerische Regierung in Kraft, die ihrerseits den anderen unterzeichneten Regie-
rungen diese Ratifikation bekanntgibt.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Vertreter, nach Mitteilung
ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten das vorliegende
Protokoll unterzeichnet.

SO GESCHEHEN in Bern am 20. Oktober 1955, in franz6sischer, deutscher und
italienischer Sprache, in einem einzigen Exemplar, das im Archiv der Schwei-
zerischen Regierung hinterlegt wird, und von welchem sie allen Regierungen,
die Mitglieder der Europaischen Konferenz der Verkehrsminister sind, gleich-
lautende beglaubigte Abschrift zukommen lisst.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO ADDIZIONALE ALLA CONVENZIONE PER
LA COSTITUZIONE DI <(EUROFIMA ), SOCIETA EURO-
PEA PER IL FINANZIAMENTO DI MATERIALE FERRO-
VIARIO

I Governi della Repubblica federale di Germania, della Repubblica Austria-
ca, del Regno del Belgio, del Regno della Danimarca, della Spagna, della Repub-
blica Francese, della Repubblica Italiana, del Granducato di Lussemburgo, del
Regno di Norvegia, del Regno dei Paesi Bassi, della Repubblica Portoghese, della
Svezia e della Repubblica popolare federativa di Jugoslavia, da una parte,

e il Governo della Confederazione svizzera, dall'altra,
firmatari della Convenzione per la costituzione della Societ europea per il

finanziamento di materiale ferroviario (chiamata qui appresso <4 Convenzione #),
visto il paragrafo c) dell'articolo 7 della suddetta Convenzione;
constatato che lo Statuto della Societh europea per il finanziamento di

materiale ferroviario (chiamata qui appresso < SocietA )) allegato alla Conven-
zione prevede che la sede della SocietA sarA a Basilea (Svizzera);

constatato che il Governo svizzero disposto a concedere vantaggi partico-
lari in materia fiscale, in vista della costituzione e del funzionamento della So-
cietY;

hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

La SocietA fruir in Svizzera, fin tanto che vi avrA la sua sede, degli esoneri
fiscali indicati qui appresso, senza pregiudizio dell'applicazione delle disposizioni
dell'articolo 7 a) e b) della Convenzione.

10 Esonero dalla tassa di emissione sulle azioni della Societh.
20 Esonero dall'imposta di guerra sul reddito e sul capitale e riserve, nonch

da ogni futura imposta federale diretta che potesse sostituirla.
30 Esonero dalla tassa di emissione, dalla tassa di bollo sui tagliandi e dall'imposta

anticipata per i titoli e interessi dei prestiti della SocietA, messi in sottoscrizione
esclusivamente all'estero, non ammessi alla quotazione delle borse svizzere,
i cui interessi e rimborsi sono effettuati esclusivamente da uffici stranieri.

40 Rinuncia a percepire l'imposta anticipata sui dividendi che la Societ corris-

ponde alle Amministrazioni ferroviarie.
50 Rinuncia a percepire il supplemento alla tassa d'iscrizione al registro di

commercio.

60 Esonero dalle imposte cantonali e comunali sul reddito e sul patrimonio nel
Cantone di Basilea-Citt.
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Articolo 2

I1 presente Protocollo entrer in vigore non appena sari ratificato dal Go-
verno svizzero, il quale notificherA la ratifica agli altri Governi firmatari.

IN FEDE DI CHE, i rappresentanti sottoscritti, dopo aver comunicato i loro
pieni poteri, riconosciuti in buona e dovuta forma, hanno firmato il presente
Protocollo.

FATTO a Berna, il 20 ottobre 1955, nelle lingue francese, tedesca e italiana,
in un solo esemplare che resterh depositato negli archivi del Governo svizzero,
il quale ne trasmetter copia autentica a tutti i Governi che sono membri della
Conferenza Europea dei Ministri dei Trasporti.
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Pour la Suisse :

Pour la Rpublique
F~d~rale d'Allemagne:

Fur die Schweiz:

Giuseppe LEPORI
sous reserve de ratification'

Fur die Bundesrepublik
Deutschland :

Per la Svizzera :

Per la Repubblica
Federale di Germania:

unter Vorbehalt der Ratifikation'
SEEBOHM

Pour l'Autriche : Ftir Osterreich : Per l'Austria :

WALDBRUNNER

unter Vorbehalt der Ratifikation 2

Pour la Belgique: Ffir Belgien : Per il Belgio :

E. ANSEELE
sous reserve de ratification'

Pour le Danemark : Fir Danemark: Per la Danimarca :

Palle CHRISTENSEN
sous r6serve de ratification 1

Pour l'Espagne : Fur Spanien: Per la Spagna:

Jos6 DE AGUINAGA

sous r~serve de ratification'

Pour la France: FUr Frankreich : Per la Francia :

L. CORNIGLION-MOLINIER

sous r6serve de ratification'

'Subject to ratification.
2 Subject to ratification.
Sous r6serve de ratification.
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Pour l'Italie :

Pour le Luxembourg:

Pour la Norvbge :

F-ar Italien : Per l'Italia:
Armando ANGELINI

sous reserve de ratification'

Fur Luxemburg : Per il Lussemburgo:
Sous reserve de ratification"

V. BODSON

Fr Norwegen: Per la Norvegia:
Sous reserve de ratification'

KolbjOrn VARMANN

Pour les Pays-Bas:

Pour le Portugal:

Pour la Suede :

Fur die Niederlande:

-J. ALGERA
sous reserve de ratification'

Fur Portugal:

M. GOMES D'ARAUJO

sous r6serve de ratification'

Ffir Schweden:

Per i Paesi Bassi:

Per il Portogallo :

Per la Svezia :

Sven ANDERSSON
sous reserve de ratification'

Pour la Yougoslavie: Ffr Jugoslawien: Per la Jugoslavia:

Peko DAPCEVId

sous reserve de ratification'

I Subject to ratification.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5425. CONVENTION' ON THE ESTABLISHMENT OF
" EUROFIMA ", EUROPEAN COMPANY FOR THE
FINANCING OF RAILWAY EQUIPMENT. DONE AT
BERNE, ON 20 OCTOBER 1955

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Republic of
Austria, the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, Spain, the French
Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom
of Norway, the Kingdom of the Netherlands, the Portuguese Republic, Sweden,
the Swiss Confederation and the Federal People's Republic of Yugoslavia,

Considering that railways can play their part in the economy at large only
if they are in a position to make adequate investments for normal replacement
and essential modernization of rolling-stock; that the progress achieved in the
standardization and joint use of equipment should logically be followed by the
adoption of a system of international financing of purchases;

Considering that such a financing system can help to consolidate the tech-
nical efforts which have been made to bring about progressive integration of
railways throughout Europe; that this financing system is also particularly well
adapted to rolling-stock consisting of standardized units, the ownership of which
can be easily transferred from one country to another;

Considering that the German Federal Railways, the French National Rail-
ways, the Italian State Railways, the Belgian National Railways, the Swiss Federal
Railways, the Netherlands Railways, the Swedish State Railways, the Spanish
National Railways, the Luxembourg National Railways, the Yugoslav Railways,
the Portuguese Railways, the Austrian Federal Railways, the Danish State
Railways, the Norwegian State Railways,

Have agreed to establish "Eurofima ", European Company for the Financing
of Railway Equipment (hereinafter called " the Company ");

Considering that, both in its composition and in its purpose, the Company
is of public importance and is international in character;

I Came into force on 22 July 1959, one month after the conditions laid down in article 15 (a)

were fulfilled.
The following States deposited their instruments of ratification or accession (a) with the Swiss

Government on the dates indicated :
Sweden ......... 21 February 1956 Federal Republic of
Switzerland . . 30 March 1956 Germany . . . 16 November 1956
Norway ..... . 7 May 1956 Luxembourg . . . 29 January 1957
Netherlands . . 28 May 1956 Spain ....... .18 March 1957
Denmark ....... 29 June 1956 Turkey ......... 18 March 1957 (a)
Portugal .. ..... 25 July 1956 Greece ....... .16 August 1957 (a)
Yugoslavia . . 18 September 1956 France ....... ... 6 April 1959

Italy ........ ... 22 June 1959
The Convention subsequently entered into force for Belgium on 22 February 1960, the date

of deposit of the instrument of ratification,
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Noting that the purpose of the Company is to promote the equipping and
operation, in the best possible conditions, of the public rail transport services
of the Contracting Parties;

Desirous, therefore, of giving the Company all possible support;
Recognizing that the Company's activities in the economic and financial

fields must be encouraged by special measures and that its establishment and
operations must not result in the railway authorities concerned being subject to
taxes and duties which they would not have incurred if each of them had financed
its purchases of equipment from its own resources;

Considering that the Company, which will require loans in order to finance
a large proportion of its contracts, will be able to obtain and maintain a line of
credit only if the obligations of the railway authorities to the Company are
honoured in all circumstances;

Have designated the undersigned representatives who, being duly authorized,
have agreed as follows:

Article 1

(a) The Governments Parties to this Convention approve the establishment
of the Company which shall be governed by the Statute1 annexed to this Conven-
tion (hereinafter called " the Statute ") and, secondarily, by the laws of the State
in which its Headquarters are situated, in so far as this Convention does not'
derogate therefrom.

(b) The Government of the Headquarters State shall take the necessary
measures to enable the Company to be established immediately after the entry
into force of this Convention.

Article 2

(a) The Statute, and any amendment thereto which may be made as provided
for therein and subject to the conditions hereinafter stated, shall be valid and
have effect notwithstanding any contrary provision of the laws of the Headquarters
State.

(b) The approval of all Governments Parties to this Convention whose
railway authorities are shareholders of the Company shall be required for amend-
ments to the provisions of the Statute relating to
-The Headquarters of the Company;
-Its purpose;
-Its duration;
-The conditions on which a railway authority may be admitted as a shareholder

of the Company;
-The qualified majority required in certain cases for votes in the General

Assembly;
-The granting of equal voting rights to all members of the Board of Directors;

1 See p. 233 of this volume.
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-Guarantees by shareholders of the fulfilment of financing contracts concluded
by the Company (provisions contained in articles 2, 3, 4, 9, 15, 18 and 27,
respectively, of the Statute annexed hereto).

(c) The approval of the Government of the Headquarters State shall be
required for amendments to the provisions of the Statute relating to increases
in or reductions of the authorized capital, the voting rights of shareholders, the
composition of the Board of Directors and the distribution of profits (provisions
contained in articles 5, 15, 18 and 30, respectively, of the Statute annexed hereto).

(d) The Government of the Headquarters State shall notify the other
Governments without delay of any amendments to the Statute decided by the
Company. In the cases provided for in paragraphs (b) and (c) of this article, such
amendments shall take effect within a period of three months after the date of
such notification, provided that no objection has been made by a Government
whose approval is required under those paragraphs. Objections under the terms
of this paragraph shall be notified to the Government of the Headquarters State,
which shall inform the other Governments thereof.

(e) In case of objection by any Government, it shall enter into consultation
with the other Governments, on the request of any one of them, with a view to
discussing the desirability of the amendments concerned.

Article 3
(a) Where contracts concluded between the Company and a railway authority

concerning the supply of equipment purchased by the Company are subject to
the law of the Headquarters State, the Company shall, in the absence of express
agreement to the contrary, retain ownership of the equipment concerned until
such time as it has received the total purchase price, without need of official
registration. In such a case the Company shall be entitled, where a contract is
cancelled as the result of delay on the part of an authority, to require, not only
compensation for non-fulfilment of the contract, but also the return of the
equipment concerned, without obligation to refund the payments already re-
ceived.

(b) Where application is made to them, the courts of the Headquarters
State shall adjudicate disputes concerning contracts concluded between the
Company and railway authorities, if such contracts are subject to the laws of
that State.

Article 4
(a) Governments shall grant to their railway authorities the necessary

permits to carry out all acts relating to the establishment of the Company.
(b) Governments shall assist their railway authorities in carrying out all

acts relating to the operations of the Company.

Article 5
(a) Where under existing domestic legislation a State is not bound by obliga-

tions entered into by a railway authority in its country which is a shareholder in
NO 5425
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the Company, whether for the whole or a part of its total capital, the Government
shall guarantee the obligations to the Company assumed by that railway authority.

(b) Nevertheless, such a guarantee shall not be obligatory where the
said railway authority itself gives its primary guarantee to a railway authority
which is not a shareholder of the Company or to any other railway undertaking.
In such cases, where no guarantee is given by the Government of the authority
which is a shareholder, the other Governments shall assume no obligation to
provide guarantees.

Article 6

(a) The approval of all Governments Parties to this Convention whose
railway authorities are shareholders of the Company shall be required for decisions
of the Company concerning the establishment of agencies or branch offices.
The procedure provided for in article 2, paragraphs (d) and (e), above shall apply
to decisions of the Company referred to in this paragraph.

(b) The Company shall report each year to the Governments Parties to
this Convention whose railway authorities are shareholders of the Company
on its progress and financial situation. Those Governments shall consult together
concerning all problems of common interest arising from the operations of the
Company and such measures as may prove necessary in that connexion.

Article 7

(a) The Governments Parties to this Convention shall take appropriate
measures, where necessary, to ensure that the operations of the Company in
supplying railway equipment to railway authorities, with immediate or deferred
transfer of ownership, shall not entail additional taxation which would not be
incurred if the same equipment were acquired directly by the railway authorities.

(b) Similarly, Governments shall take appropriate measures, where necessary
to ensure that imports and exports of railway equipment in connexion with the
operations referred to in the preceding paragraph shall not entail additional
taxation or duties which would not be incurred if the same equipment were
imported or exported directly by the railway authorities.

(c) The special tax concessions granted by the Headquarters State in con-
nexion with the establishment and operations of the Company are the subject
of an Additional Protocol1 to this Convention, which has been concluded between
the Government of the Headquarters State and the other Governments Parties
to this Convention.

Article 8

The Governments Parties to this Convention shall take appropriate measures,
where necessary, to facilitate imports and exports of equipment in connexion
with the operations of the Company.

See p. 245 of this volume.
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Article 9

The Governments Parties to this Convention shall take appropriate measures,
under their exchange control systems, to ensure transfers of funds required for
the establishment and operations of the Company.

Article 10

If it becomes apparent at a later stage that the application of domestic legis-
lation in the country in which the Headquarters of the Company are situated
or in the country of another Government Party to this Convention might create
difficulties in the attainment of the Company's objectives, the Government con-
cerned shall enter into consultation with the other Governments, at the request
of any one of them, with a view to resolving those difficulties in the spirit of the
provisions of this Convention and of the Additional Protocol referred to in article 7,
paragraph (c), above.

Article 11

(a) After the entry into force of this Convention, any Government of a
non-signatory European country may accede to it by notification addressed to the
Government of Switzerland.

(b) Nevertheless, the accession of a Government which is not a member
of the European Conference of Ministers of Transport shall take effect only after
all the Governments Parties to the Convention have notified their assent to the
Government of Switzerland.

(c) Accession to the Convention shall imply accession to the Additional
Protocol referred to in article 7, paragraph (c), above.

Article 12

This Convention is concluded for the period of existence of the Company.

Article 13

(a) A Government Party to this Convention having no railway authority
which is a shareholder, or all of whose railway authorities have ceased to be
shareholders, of the Company may terminate the application of this Convention,
so far as that Government is concerned, by giving three months' notice to the
Government of Switzerland. Nevertheless, if such notice is given by the Govern-
ment of the Headquarters State, this Convention shall not terminate, so far as
that Government is concerned, until the Headquarters of the Company shall
have been transferred to another State.

(b) The withdrawal of a Government in accordance with this article shall
not affect the obligations assumed by that Government under article 5 above
so far as obligations contracted by its railway authority or authorities while
shareholders of the Company are concerned.
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Article 14
Any dispute between Governments Parties to this Convention concerning

the interpretation or application of this Convention shall be submitted, unless
another procedure shall have been agreed, to the International Court of Justice
for decision.

Article 15

(a) This Convention shall enter into force one month after it has been rati-
fied, together with the Additional Protocol referred to in article 7, paragraph
(c), above, by the Government of Switzerland, provided that the shares owned
by railway authorities whose Governments have signed this Convention without
reservation as to ratification or, having signed it subject to ratification, have
deposited their instruments of ratification, amount to 80 per cent of the registered
capital of the Company.

(b) For each signatory ratifying thereafter, the Convention shall enter into
force upon deposit of its instrument of ratification.

(c) Instruments of ratification shall be deposited with the Government of
Switzerland.

Article 16

(a) Notwithstanding the provisions of the preceding article, the signatories
agree to apply this Convention provisionally so far as is compatible with their
constitutional laws. At the time of signature, each Government shall declare
under what conditions and to what extent it will provisionally apply this Conven-
tion.

(b) This article shall enter into force for all Governments which have signed
this Convention, whether subject to ratification or not, when the Government
of Switzerland has ratified this Convention and the Additional Protocol referred
to in article 7, paragraph (c), above.

Article 17

On receipt of instruments of ratification or accession or of notices of with-
drawal, the Government of Switzerland shall inform all the Governments Parties
to this Convention and the Company. It shall also notify them of the date on
which this Convention enters into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, having communicated
their full powers, found in good and due form, have signed this Convention.

DONE at Berne, on 20 October 1955, in French, German and Italian, in a
single copy to be deposited in the archives of the Government of Switzerland,
which shall transmit certified copies to all Governments members of the European
Conference of Ministers of Transport.
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For the Federal Republic of Germany:
SEEBOHM

Subject to ratification

For Austria :

For Belgium:

For Denmark:

For Spain :

For France:

For Italy :

WALDBRUNNER

Subject to ratification

E. ANSEELE
Subject to ratification

Palle CHRISTENSEN
Subject to ratification

Jos6 DE AGUINAGA

Subject to ratification

L. CORNIGLION-MOLINIER
Subject to ratification

Armando ANGELINI
Subject to ratification

Vol. 378-x6
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For Luxembourg:

For Norway:

V. BODSON
Subject to ratification

Kolbj6rn VARMANN

Subject to ratification

For the Netherlands
J. ALGERA
Subject to ratification

For Portugal:

For Sweden :

For Switzerland:

For Yugoslavia:

M. GOMES D'ARAUJO
Subject to ratification

Sven ANDERSSON

Subject to ratification

Giuseppe LEPORI

Subject to ratification

Peko DAPCEVId

Subject to ratification
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STATUTE

NAME, HEADQUARTERS, PURPOSE AND PERIOD OF EXISTENCE OF THE COMPANY

Article I

A joint-stock company styled " Eurofima " European Company for the Financing
of Railway Equipment (" Eurofima " Socidt6 europdenne pour le financement de matdriel
ferroviaire, " Eurofima " Europiische Gesellschaft ffir die Finanzierung von Eisen-
bahnmaterial, " Eurofima " Societa europea per il finanziamento di materiale ferroviario)
is hereby established, to be governed by the international Convention concerning the
establishment of the Company,' by this Statute and, secondarily, by the laws of the State
in which the headquarters of the Company are situated.

Article 2

The headquarters of the Company shall be at Basle (Switzerland).

Article 3

The purpose of the Company shall be to supply, on the best possible terms, to the
railway authorities which are its shareholders and to other railway authorities or under-
takings (but, in that case, with the primary guarantee of one or more shareholders) equip-
ment of a standardized type or of standardized performance needed for their operations.

To that end, it shall arrange for the manufacture of such equipment, either for its
own account, or for account of the railway authorities or undertakings concerned; in the
former case, it shall rent or sell the equipment to the parties concerned.

The Company shall seek the financial resources it needs, over and above its own
capital, in the form of loans, and shall engage in any commercial and financial operations
calculated to promote the achievement of its purpose.

Article 4

The Company is established for a period of fifty years.

REGISTERED CAPITAL

Article 5

The authorized capital of the Company shall be 50 million Swiss francs, divided
into 5,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

These shares shall be initially allotted as follows :
1,300 shares to the German Federal Railways
of which: 130 A shares

1,170 B shares
1,300 shares to the French National Railways
of which: 130 A shares

1,170 B shares
1 See p. 225 of this volume.
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700 shares
of which: 70

630
550 shares

of which: 60
490

400 A shares
300 shares

of which: 30
270

100 A shares
100 A shares
100 A shares
100 A shares
20 A shares
10 A shares
10 A shares
10 A shares

to the Italian State Railways
shares
shares

to the Belgian National Railways
shares
shares

to the Swiss Federal Railways
to the Netherlands Railways

shares
shares

to the Swedish State Railways
to the Spanish National Railways
to the Luxembourg National Railways
to the Yugoslav Railways
to the Portuguese Railways
to the Austrian Federal Railways
to the Danish State Railways
to the Norwegian State Railways

Article 6

The shares of the Company shall be fully paid-up, the A shares in cash, and the
B shares by contributions of rolling-stock.

The German Federal Railways shall contribute to the Company wagons to a total
value of 11,700,000 Swiss francs and receive in payment for this contribution 1,170 B
shares representing a total nominal capital of 11,700,000 Swiss francs.

The French National Railways shall contribute to the Company wagons to a total
value of 11,700,000 Swiss francs and receive in payment for this contribution 1,170 B
shares representing a total nominal capital of 11,700,000 Swiss francs.

The Italian State Railways shall contribute to the Company wagons to a total value
of 6,300,000 Swiss francs and receive in payment for this contribution 630 B shares
representing a total nominal capital of 6,300,000 Swiss francs.

The Belgian National Railways shall contribute to the Company wagons to a total
value of 4,900,000 Swiss francs and receive in payment for this contribution 490 B shares
representing a total nominal capital of 4,900,000 Swiss francs.

The Netherlands Railways shall contribute to the Company wagons to a total value
of 2,700,000 Swiss francs and receive in payment for this contribution 270 B shares
representing a total nominal capital of 2,700,000 Swiss francs.

The numerical lists of the wagons contributed and the protocols of their valuation
shall be annexed to this Statute.

The B shares shall be converted into A shares in ten years at the rate of one-tenth
at the end of each of the first ten financial years.

Article 7

The shares shall be registered in the name of the holder.
They shall be transferable only between shareholders, subject to the provisions

of article 9 below, and with the agreement of the General Assembly.
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The Company shall maintain a share register in which the names and addresses
of the shareholders shall be entered. The Company shall recognize as shareholders only
those whose names are entered in this register.

Article 8

The capital of the Company may be increased by a vote of the General Assembly,
each shareholder being entitled to subscribe for a number of the new shares in propor-
tion to the total number of shares registered in his name at the time of the increase, sub-
ject to the provisions of article 9. Should any shareholder not exercise his right to sub-
scribe, such right may, with the approval of the General Assembly, be transferred to
another shareholder.

The General Assembly shall lay down the conditions under which new shares may
be issued.

Article 9

Any railway authority of a State signatory to the International Convention concerning
the establishment of the Company or of a State which has acceded to that Convention may
be admitted as a shareholder in the Company by a decision of the General Assembly,
either by a transfer of shares or by subscription to an increase in the capital of the Com-
pany, provided that the Government concerned has previously signified its willingness
to give that authority its guarantee.

The number of shares or subscription rights to be transferred in order that a new
shareholder may be admitted, and the transfer price of such shares or rights, shall be
fixed by the General Assembly. The number of shares or rights to be transferred by each
shareholder shall be determined, unless otherwise agreed by the shareholders, by the
application of the proportional rule and the use of the largest remainders.

THE GENERAL ASSEMBLY

Article 10

The General Assembly shall be the supreme authority of the Company.
It shall have the following powers:

(1) To appoint the members of the Board of Directors.
(2) To designate the Chairman and the Vice-Chairmen of the Board of Directors.
(3) To appoint the auditors.
(4) To amend the Statute.
(5) To decide upon any increase or reduction in the authorized capital.
(6) To take all decisions concerning the transfer of shares or subscription rights.
(7) To declare the dissolution of the Company and appoint the liquidators.
(8) To declare the extension of the period of existence of the Company.
(9) To approve the rules of management referred to in article 22.

(10) To consider the auditors' report, to examine and approve the management report,
the balance-sheet and the profit and loss account, to decide on the allocation of the
net profit and to receive the Directors' report on their conduct of the Company's
business.

(11) To fix the maximum amount which may be borrowed during a given period.
N' 5425
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(12) To decide all other questions reserved to it or submitted to it by the Board of
Directors.

Article 11

An ordinary meeting of the General Assembly shall be held each year within six
months of the date to which the accounts are made up.

Article 12

Extraordinary meetings shall be convened:
(1) By a decision of the General Assembly or the Board of Directors;
(2) At the request of the Board of Auditors;
(3) At the request of one or more shareholders whose shares together amount to at least

one-tenth of the authorized capital. Such request shall be made in writing and shall
specify the purpose for which the meeting is to be held.
The method of summoning an extraordinary meeting and the procedure thereat

shall be in the same form as those of an ordinary meeting.

Article 13

The shareholders shall be summoned to a meeting of the General Assembly by
registered letter at least two weeks before the date of the meeting.

The summons shall specify the business to be transacted at the meeting and, if such
business includes any amendment to this Statute, (sub-clauses (4), (5) and (8) of article
10), the purpose of such amendment shall be fully set out.

No decision shall be made on any matter not specified in the notice summoning the
meeting, except in the case of a proposal made at the meeting to summon an extraordinary
meeting of the General Assembly.

The General Assembly shall meet at the headquarters of the Company, unless the
Board of Directors otherwise decides.

Article 14

The number of votes held by the shareholders at a meeting of the General Assembly
shall be proportional to the nominal value of all the shares registered in their respective
names.

Article 15

On a meeting of the General Assembly being summoned, it shall be entitled to
proceed to business as soon as a majority of the shares are represented. Should this
quorum not be present at the first session, a further session shall be convened upon at
least two weeks' notice, and such a session shall be entitled to proceed to business whatever
may be the number of shares represented.

The General Assembly shall take its decisions by the majority vote of the shares
represented. By way of exception, in the case of the powers set out in sub-clauses (4),
(5), (6), (7) and (8) of article 10 above, the majority required is 70 per cent of the authorized
capital.

Voting shall take place by show of hands, unless a shareholder asks for a secret
ballot.
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Article 16

The Chairman of the Board of Directors or, should he be unable to attend, one of
the Vice-Chairmen, or, in default thereof, one of the Directors appointed by the Board
shall be Chairman of the meetings of the General Assembly.

The General Assembly shall, by show of hands, appoint two tellers. It shall also
appoint a Secretary, who need not necessarily be a shareholder.

Article 17

The discussions and decisions of the General Assembly shall be recorded in minutes.
The minutes shall be signed by the Chairman of the meeting, the tellers and the

Secretary.
Copies or extracts shall be signed by the Chairman of the Board or one of the Vice-

Chairmen.

THE BoAm OF DIRECTORS

Article 18

The Board of Directors shall be responsible for managing the business of the Com-
pany.

The directors shall be appointed, regardless of nationality, by the General Assembly
on the proposal of each of the shareholders concerned; two directors may be proposed
by each shareholder owning at least 2 per cent of the authorized capital.

The directors shall be appointed for a period of three years and shall be eligible for
re-election. After the first period of three years, one-third of the Board will be replaced
each year. To that end, at the meeting of the General Assembly following the expiry of
the Company's third financial year, lots will be drawn to determine which directors shall
retire at the end of the Company's fourth and fifth financial years.

All directors shall have an equal vote.

Article 19

The directors shall be elected at an ordinary meeting of the General Assembly. The
same procedure shall be followed upon a casual vacancy, unless a shareholder requests
that the vacancy should be filled forthwith. In that event, the Board of Directors shall
immediately summon an extraordinary meeting of the General Assembly to elect a new
director.

Where a director ceases to be a member of the Board during his term of office, his
successor shall be elected for the unexpired portion of that term.

Article 20

Each shareholder shall be required to deposit with the Company's cashier one share
in the Company for the term of office of each director representing him.

Article 21

The General Assembly shall appoint, for their terms of office as directors, the Chair-
man and Vice-Chairmen of the Board of Directors, who are eligible for re-appointment.
The Board may appoint a Secretary who is not one of its members.
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Should the Chairman be unable to attend, the Chair shall be taken by one of the
Vice-Chairmen, or, in default thereof, by the eldest director present at the meeting.

Article 22

The Board of Directors shall decide any matter which is not within the competence
of another organ of the Company.

The Board of Directors shall have power to delegate all or any part of the manage-
ment of the Company, to one or more of its members (delegates) or to third persons who
need not necessarily be directors (managers). It shall draw up rules of management which
shall define the rights and duties of the Board of Directors, its delegates and the manage-
ment.

In these rules, which must be approved by the General Assembly, the Board of
Directors must, however, reserve to itself the right of determining the following matters :
(1) The composition of the management, the terms of employment, the appointment

and the dismissal of its members, including the acceptance of their resignations;
(2) The designation of the directors authorized to sign on behalf of the Company and the

granting of authority to sign to persons not members of the Board of Directors (manag-
ers and authorized signatories);

(3) The negotiation of loans, in whatever form, within the limits established by the
General Assembly;

(4) The conclusion of contracts to finance the renting and sale of equipment and the
placing of orders for the equipment concerned;

(5) The preparation of the management report, the annual balance-sheet and the sub-
stance of any proposals to be submitted to the General Assembly. It shall arrange
for the accounts to be audited by accountants who have no part in the management
of the Company.

Article 23

The Board of Directors shall meet on the summons of the Chairman or one of the
Vice-Chairmen as often as business requires and at least once every three months. Mem-
bers of the Board shall be summoned by registered letter, which shall specify the business
to be transacted and shall be dispatched at least eight days before the date of the meeting.

The Chairman must summon the Board at the written request of a director, specifying
the matter to be considered at the meeting. In this event, the meeting shall be held not
later than two weeks after the receipt of the letter of request.

The summons shall indicate the place of meeting.
A director who is unable to attend a meeting may vote in writing or may appoint

another director expressly empowered to vote on his behalf, as his proxy. No director
can act as proxy for more than one of his colleagues.

In urgent cases, decisions may be taken by letter or telegram, unless any of the direc-
tors requests that a meeting should be summoned for the purpose.

Article 24

The Board of Directors has power to hold discussions and take decisions only if it
has been regularly summoned and if the majority of the directors is present or represented.

Decisions of the Board shall be taken by a majority of the directors present or rep-
resented. Should the vote be equally divided, the Chairman of the meeting has a casting
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vote. By way of exception, for decisions on the matters enumerated in sub-clause (3) of
article 22, a three-quarters majority is required.

Article 25

The discussions and decisions of the Board of Directors shall be recorded in minutes.
The minutes shall be signed by the Chairman of the meeting and by the Secretary.
Copies or extracts shall be signed by the Chairman or one of the Vice-Chairmen.

Article 26

Directors shall receive no remuneration; they may, however, receive attendance
allowances.

GUARANTEES BY SHAREHOLDERS

Article 27

The shareholders shall guarantee to the Company, each in proportion to his share
in the authorized capital and each for a maximum amount equivalent to that share, the
fulfilment of contracts for the financing of equipment concluded by the Company.

Such guarantees, however, shall be treated as secondary in cases where fulfilment of
the contract concerned is covered by other guarantees, in particular under article 3 or
under the international convention referred to in article 1.

Such guarantees shall be invoked only for the amount by which obligations not
honoured by a defaulting authority exceed the amount of the special guarantee reserve
provided for in article 30.

Payments made by shareholders under such guarantees shall be refunded pro rata
from any amounts which the Company may subsequently recover against its claim in
respect of the lapsed contract or against the equipment covered by the contract.

AUDITING OF ACCOUNTS

Article 28

The accounts of the Company shall be audited by a board of three auditors elected
by the General Assembly for a period of one year in the first instance and for periods of
three years thereafter. The auditors shall be eligible for re-election.

The auditors shall, in particular, be responsible for ascertaining whether the profit
and loss account and the balance-sheet tally with the books, whether the latter are care-
fully kept and whether the Company's assets and the financial management are in con-
formity with the rules governing the Company under article I.

In the execution of their work, the auditors shall be entitled to consult the Company's
books of account and all relevant papers. The balance-sheet and the profit and loss account
must be submitted to them at least thirty days before the date of the General Assembly.

They shall make a report in writing and submit their proposals to the meeting of the
General Assembly at which a decision on the accounts is to be taken.
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CLOSING OF ACCOUNTS AND DISTRIBUTION OF PROFITS

Article 29

The Company's accounts shall be closed and the balance-sheet prepared at the end
of each calendar year.

The balance-sheet must be drawn up in conformity with the recognized principles
of sound business management.

Article 30

Out of the balance remaining after the deduction of depreciation, a sum amounting
to 5 per cent shall first be allocated to the ordinary reserve fund, until the latter amounts
to one-fifth of the authorized capital already paid up. The ordinary reserve fund may be
drawn on only to cover deficits.

Out of the balance remaining, a dividend not exceeding 4 per cent shall be paid
on the A shares; the B shares shall receive no dividend.

The remaining surplus shall be placed to a special guarantee reserve, unless otherwise
decided by the General Assembly.

WINDING-UP

Article 31

At the time laid down in article 4 for the end of the Company's existence or in case
of earlier dissolution, the Company shall go into liquidation. From that time on, it shall
be deemed to exist for the purpose of liquidation.

It shall be wound up by liquidators appointed by the General Assembly. The liquida-
tors shall have full power to realize the assets of the Company.

However, the Company may not be wound up until all its obligations have been
honoured, including its commitments to bond holders, renters and, if applicable, manu-
facturers of equipment.

After the liabilities of the Company have been satisfied and the shares repaid, the
balance remaining shall be distributed among the shareholders in proportion to the
nominal value of the shares of which they are registered holders.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32

Correspondence addressed to shareholders shall be forwarded by registered letter.
Official notices shall be published in the Feuille officielle suisse du commerce.
In the case of any other matter to be published, the Board of Directors shall decide

the means of publication and, if necessary, shall designate newspapers for this purpose.

Article 33

Any amendment made to the Statute shall be notified to the Government of the
Headquarters State.
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PROTOCOL OF SIGNATURE TO THE CONVENTION ON THE
ESTABLISHMENT OF "EUROFIMA", EUROPEAN COMPANY
FOR THE FINANCING OF RAILWAY EQUIPMENT

The representatives of the Governments signatories to the Convention
on the establishment of " Eurofima " European Company for the financing of
railway equipment (hereinafter called " the Convention "), signed this day,'

I. Have agreed as follows:

(a) The expression " where necessary " in article 7 of the Convention means
in particular that, where the laws of a country are such that the Company can
carry out its operations in accordance with the Statute2 and the basic Agreement
without incurring any additional tax liability, the Government concerned shall
not be required to introduce provisions for tax exemption.

(b) The term " equipment " in article 8 of the Convention refers to railway
equipment within the meaning of article 3 of the Statute of the Company.

(c) The expression " domestic legislation ", as employed in article 10 of
the Convention, refers in particular to legislation concerning taxation.

II. Have taken note of the following declarations concerning articles 5,
7 and 9 of the Convention :

(a) The Governments of the Federal Republic of Germany, the Republic
of Austria, the Kingdom of Denmark, the Italian Republic, Sweden and the
Swiss Confederation declare, in connexion with article 5 of the Convention, that
under existing domestic legislation in their countries the State is bound by obliga-
tions entered into by their railway authorities participating in the establishment
of " Eurofima ", within the meaning of article 5.

(b) The Government of the Federal Republic of Germany declares, in
connexion with the interpretation which this Protocol places on article 7 of the
Convention, that under existing legislation it complies with the provisions of
article 7 without any need to take measures for tax exemption.

(c) The Government of the Swiss Confederation interprets the text of article 9
in the following manner:
1. Transfers of funds in respect of subscriptions in cash and of amounts which

represent the rental of rolling-stock constituting contributions in kind will
be effected independently of any bilateral or multilateral agreement.

2. The proceeds of a loan obtained on the market of a country other than that
in which the headquarters of " Eurofima " are situated will be transferred
to the latter country only up to the amount required to enable " Eurofima"
to meet its obligations.

I See p. 225 of this volume.
'See p. 233 of this volume.
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(d) The Government of the Kingdom of the Netherlands declares that it
does not consider itself bound by the above interpretation placed on article 9
of the Convention by the Government of the Swiss Confederation.

III. Have taken note of the following declarations made in accordance
with article 16 of the Convention :

(a) The Governments of the Kingdom of Belgium, the, French Republic,
the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Portuguese Republic
and the Swiss Confederation have declared their readiness, on the entry into
force of article 16 of the Convention, to take the measures which will be required
to implement the Convention when it enters into force, with the following
exceptions :
-In the case of the Government of the Kingdom of Belgium, articles 5, 7 (a)

and (b), 8 and 14;
-In the case of the Government of the French Republic, article 7 (a) and (b);
-In the case of the Government of the Italian Republic, articles 3 (b), 5, 7 (a)

and (b), 8, 9, 11 (c) and 14;
-In the case of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, articles 7

(a) and (b) and 8.
So far as those articles are concerned, the Governments in question have

declared that such measures will be taken when they have ratified the Conven-
tion.

(b) The Governments of the Republic of Austria, the Kingdom of Den-
mark, Spain, the Kingdom of Norway, the Kingdom of the Netherlands, Sweden
and the Federal People's Republic of Yugoslavia have declared their readiness,
when they have ratified the Convention and provided that article 16 of the Con-
vention has entered into force, to take the measures which will be required to im-
plement the Convention when it enters into force, with the following exception:

-In the case of the Government of the Kingdom of the Netherlands, article 5.
So far as that article is concerned, the Government of the Kingdom of the

Netherlands declares that the measures required under article 5 will be taken as
soon as the shares owned by the railway authorities of the Governments which
have applied the Convention, in accordance with article 16, amount to 80 per
cent of the authorized capital of " Eurofima ".

(c) The Government of the Federal Republic of Germany has declared
that it will take the measures which will be required to apply the Convention
when it has been ratified in the Federal Republic.

IV. The Governments of Spain, the French Republic, the Italian Republic,
the Kingdom of Norway, Sweden and the Federal People's Republic of Yugo-
slavia refer to the Decision taken on 8 July 1955 by the Ministers of Restricted
Group No. 1 of the European Conference of Ministers of Transport and declare
that, between themselves and in their relations with the other signatories, the
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French text of the Convention, of the Additional Protocol1 to the Convention
and of this Protocol, signed this day, shall be deemed to prevail in case of diver-
gence between the texts.

DONE at Berne, on 20 October 1955, in French, German and Italian, in a
single copy to be deposited in the archives of the Government of Switzerland,
which shall transmit certified copies to all Governments members of the European
Conference of Ministers of Transport.

For the Federal Republic of Germany:

SEEBOHM

For Austria:

For Belgium:

For Denmark:

For Spain :

For France:

For Italy :

For Luxembourg:

WALDBRUNNER

E. ANSEELE

Palle CHRISTENSEN

Jos6 DE AGUINAGA

L. CORNIGLION-MOLINIER

Armando ANGELINI

V. BODSON

I See p. 245 of this volume.
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For Norway :

For the Netherlands

For Portugal :

For Sweden:

For Switzerland:

For Yugoslavia:

Kolbj6rn VARMANN

J. ALGERA

M. GOMES D'ARAUJO

Sven ANDERSSON

Giuseppe LEPORI

Peko DAPCEVId

No. 5425
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ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE CONVENTION ON THE
ESTABLISHMENT OF " EUROFIMA ", EUROPEAN COM-
PANY FOR THE FINANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT.2 SIGNED AT BERNE, ON 20 OCTOBER 1955

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Republic of
Austria, the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, Spain, the French
Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom
of Norway, the Kingdom of the Netherlands, the Portuguese Republic, Sweden
and the Federal People's Republic of Yugoslavia, on the one hand,

and the Government of the Swiss Confederation on the other hand,
Being signatories to the Convention on the establishment of the European

Company for the financing of railway equipment (hereinafter called " the Con-
vention "1);2

Considering article 7, paragraph (c), of the Convention;
Noting that the Statute3 of the European Company for the financing of

railway equipment (hereinafter called " the Company ") annexed to the Con-
vention provides that the headquarters of the Company shall be at Basle (Switzer-
land);

Noting that the Government of Switzerland is prepared to grant special
tax concessions in connexion with the establishment and operation of the
Company;

Have agreed as follows:

Article 1

The Company shall enjoy in Switzerland, for so long as it shall maintain
its headquarters there, the following tax exemptions, without prejudice to the
application of the provisions of article 7 (a) and (b) of the Convention :

1. Exemption from stamp duty on the issue of shares in the Company.

I Came into force on 22 July 1959, one month after the conditions laid down in article 15 (a)
of the Convention were fulfilled.

The following States deposited their instruments of ratification or accession (a) with the Swiss
Government on the dates indicated:
Sweden ......... 21 February 1956 Federal Republic of
Switzerland . . 30 March 1956 Germany .... 16 November 1956
Norway ..... . 7 May 1956 Luxembourg . . . 29 January 1957
Netherlands . . 28 May 1956 Spain ....... .18 March 1957
Denmark ....... 29 June 1956 Turkey ......... 18 March 1957 (a)
Portugal ..... .. 25 July 1956 Greece ....... .16 August 1957 (a)
Yugoslavia . . 18 September 1956 France ....... .. 6 April 1959

Italy ... ....... 22 June 1959
The Additional Protocol subsequently entered into force for Belgium on 22 February 1960,

the date of deposit of the instrument of ratification.
2 See p. 225 of this volume.
o See p. 233 of this volume.
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2. Exemption from national defence tax on income, capital and reserves and
from any future direct federal tax which may replace it.

3. Exemption from stamp duty on issue, from stamp duty on coupons and from
anticipated tax on the certificates (and interest) of the Company's loans,
which are to be placed exclusively abroad, which will not be quoted on Swiss
stock exchanges and in respect of which the payment of interest and repay-
ment of principal will be serviced exclusively through foreign agencies.

4. Waiver of the anticipated tax on any dividends paid by the Company to the
railway authorities.

5. Waiver of the additional tax for registration in the register of commerce.
6. Exemption from cantonal and communal tax on the income and capital

of the Company in the Canton of Basle-City.

Article 2

This Protocol shall enter into force upon ratification by the Government
of Switzerland, which shall notify the other signatory Governments of such
ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, having communicat-
ed their full powers, found in good and due form, have signed this Protocol.

DONE at Berne, on 20 October 1955, in French, German and Italian, in a
single copy to be deposited in the archives of the Government of Switzerland,
which shall transmit certified copies to all Governments members of the European
Conference of Ministers of Transport.

For Switzerland :
Giuseppe LEPORI

Subject to ratification

For the Federal Republic of Germany:

SEBOHM
Subject to ratification

For Austria:
WALDBRUNNER

Subject to ratification

For Belgium:
E. ANSEELE

Subject to ratification
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For Denmark:
Palle Christensen
Subject to ratification

For Spain:
Jos6 DE AGUINAGA
Subject to ratification

For France:
L. CORNIGLION-MOLINIER
Subject to ratification

For Italy:
Armando ANGELINI
Subject to ratification

For Luxembourg:
V. BODSON

Subject to ratification

For Norway:
Kolbj6rn VARMANN
Subject to ratification

For the Netherlands
J. ALGERA
Subject to ratification

For Portugal:
M. GOMES D'ARAUJO

Subject to ratification

For Sweden:
Sven ANDERSSON
Subject to ratification

For Yugoslavia:
Peko DAPCEVId
Subject to ratification
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 5426. ACCORDO SULLO SCAMBIO DI (<STAGIAIRES)
FRA LA REPUBBLICA ITALIANA E LA REPUBBLICA
AUSTRIACA

II Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica Austria-
ca,

nell'intento di approfondire la collaborazione in campo sociale e
partendo dalla considerazione dei vantaggi derivanti dal promuovere lo

scambio di (( stagiaires ,) fra i rispettivi Paesi ai fini del perfezionamento linguistico
e professionale,

hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

1) II presente Accordo si applica agli ( stagiaires ).

2) Ai sensi del comma 1) sono considerati ((stagiaires s quei cittadini degli
Stati contraenti che si recano nel territorio dell'altro Stato contraente, al fine
di perfezionare le proprie conoscenze linguistiche o professionali, occupandosi
presso una ditta.

3) In linea di principio, gli < stagiaires ) non dovranno essere di eti inferiore
ai 18 anni, n6 superiore ai 30.

Articolo 2

1) Alle condizioni stabilite negli articoli seguenti gli s stagiaires )) sono
autorizzati a stabilire un rapporto di lavoro, salve restando, tuttavia, le dispo-
sizioni di legge o amministrative che disciplinano l'occupazione di stranieri in
determinate professioni.

2) L'ammissione degli s stagiaires # prescinde in generale dalla situazione
del mercato del lavoro esistente nelle categorie professionali interessate; le
supreme autorith amministrative degli Stati contraenti possono tuttavia con-
cordare 'esclusione di professioni e territori determinati dall'applicazione del-
l'accordo.

3) Qualora per i lavoratori stranieri sia richiesta un'autorizzazione delle
autorit competenti per l'assunzione di un'occupazione, detta autorizzazione
non 6 necessaria nel caso degli s stagiaires ).

Articolo 3

1) II numero degli (4 stagiaires) che pu6 essere ammesso in ciascuno degli
Stati contraenti durante l'anno solare non dovr superare le 100 (cento) unit
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5426. ABKOMMEN UBER DEN AUSTAUSCH VON
GASTARBEITNEHMERN ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER REPUBLIK ITALIEN

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Republik
Italien,

in dern Bestreben, ihre Zusammenarbeit auf sozialem Gebiet zu vertiefen,
und von der 10berlegung ausgehend, dass es vorteilhaft ist, den Austausch

von Gastarbeitnehmern zwischen ihren Lndern zum Zwecke der sprachlichen
und beruflichen Fortbildung zu f6rdern,

sind Ober folgende Bestimmungen iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen findet auf Gastarbeitnehmer Anwendung.

(2) Als Gastarbeitnehmer im Sinne des Absatzes 1 gelten jene Staatsange-
h6rigen der vertragschliessenden Staaten, die sich in das Gebiet des anderen
vertragschliessenden Staates begeben, um dort durch Beschaiftigung in einem
Betrieb ihre beruflichen oder sprachlichen Kenntnisse zu vervolistaindigen.

(3) Die Gastarbeitnehmer sollen in der Regel nicht juinger als 18 Jahre
und nicht iter als 30 Jahre sein.

Artikel 2

(1) Die Gastarbeitnehmer sind berechtigt, ein Arbeitsverhiiltnis unter
den in den folgenden Artikeln festgelegten Bedingungen einzugehen, jedoch
unter Vorbehalt der gesetzlichen oder verwaltungsmaissigen Bestimmungen,
welche die Beschaiftigung der Auslinder in gewissen Berufen regeln.

(2) Die Zulassung der Gastarbeitnehmer erfolgt im allgemeinen ohne
Riicksicht auf die Beschfiftigungslage in dem betreffenden Berufe; die obersten
Verwaltungsbehbrden der vertragschliessenden Staaten k6nnen jedoch verein-
baren, dass gewisse Berufe und Gebiete von der Anwendung des Abkomrnmens
ausgenommen werden.

(3) Sofern auslandische Arbeitnehmer zurn Antritt einer Beschhiftigung
einer beh6rdlichen Genehmigung bedurfen, ist diese fUr Gastarbeitnehmer
nicht erforderlich.

Artikel 3

(1) Die Anzahl der Gastarbeitnehmer, die in jedem der vertragschliessen-
den Staaten zugelassen werden k6nnen, darf im Kalenderjahr 100 (einhundert)
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ed un massimo del 20 (venti) per cento di detto numero potr appartenere allo
stesso gruppo professionale.

2) Nel contingente stabilito al comma 1) sono compresi tutti gli # stagiaires #
cui siano stati rilasciati i permessi nel corso dell'anno solare, indipendentemente
dalla durata per la quale sono stati rilasciati e dalla data in cui vengono utilizzati.
Non si computano sul contingente dell'anno solare in corso, stabilito al comma 1),
quegli <( stagiaires * che risiedano in uno degli Stati contraenti in virtii di permessi
rilasciati gih nell'anno precedente.

3) Qualora il contingente stabilito al comma 1) non venga raggiunto nel
corso di un anno solare dagli <(stagiaires>) di uno degli Stati contraenti, questo
non 6 autorizzato a ridurre il numero dei permessi rilasciati agli 6 stagiaires 6)
dell'altro Stato contraente, n a riportare il resto del contingente rimasto inu-
tilizzato al successivo anno solare.

4) II numero di ((stagiaires ) indicato al comma 1) potrh essere variato su
proposta di uno degli Stati contraenti mediante scambio di note fra le autorith
indicate all'art. 8, comma 3). Siffatti accordi riguardanti il successivo anno solare
dovranno essere conclusi non oltre il 10 dicembre.

Articolo 4

1) In linea di principio la durata del permesso non dovr superare un
anno. In casi eccezionali sono ammissibili delle proroghe sino ad una durata
massima di sei mesi.

2) Decorso il periodo di tempo stabilito al comma 1), lo (6stagiaire)) non
dovra n& mantenere il suo rapporto di lavoro, n6 iniziarne un altro nel Paese
dhe lo ospita.

Articolo 5

1) I1 permesso per lo ( stage )) pu6 essere rilasciato solo con la riserva ehe
lo # stagiaire )) non eserciti alcuna altra attivith se non quella per la quale l'autoriz-
zazione gli venne concessa.

2) Gli <(stagiaires )) non possono assumere alcun lavoro in imprese colpite
da sciopero o serrata. Qualora simile conflitto si verifichi mentre perdura il
rapporto di lavoro di uno # stagiaire )>, dovranno essergli concesse tutte le possibili
facilitazioni perch possa trovare un altro posto di lavoro appropriato; ci6 vale
anche nel caso in cui lo ( stagiaire ) venisse a trovarsi in contrasto su questioni
di lavoro col proprio datore di lavoro.
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nicht uiberschreiten, wobei h6chstens 20 (zwanzig) vom Hundert dieser Anzahl
auf die gleiche Berufsgruppe entfallen diirfen.

(2) Auf das im Absatz I festgelegte Kontingent zahlen alle Gastarbeitneh-
mer, denen im Laufe des Kalenderjahres Zulassungen erteilt werden, unabhingig
davon, fUr welche Dauer sie erteilt werden und in welchem Zeitpunkt von ihnen
Gebrauch gemacht wird. Gastarbeitnehmer zahlen dann nicht auf das im
Absatz I festgelegte Kontingent des laufenden Kalenderjahres, wenn sie sich
auf Grund von Zulassungen in einem der vertragschliessenden Staaten aufhalten,
die bereits im Vorjahr erteilt worden sind.

(3) Wird das im Absatz 1 festgelegte Kontingent von den Gastarbeitnehmern
eines der vertragschliessenden Staaten im Laufe eines Kalenderjahres nicht
erreicht, so darf dieser weder die Anzahl der den Gastarbeitnehmern des anderen
vertragschliessenden Staates erteilten Zulassungen verringern noch den Rest
des nicht erschopften Kontingentes auf das folgende Kalenderjahr Obertragen.

(4) Die im Absatz 1 genannte Anzahl von Gastarbeitnehmern kann auf
Vorschlag eines der vertragschliessenden Staaten durch Notenaustausch zwi-
schen den im Artikel 8 Absatz 3 genannten Beh6rden abgeindert werden. Eine
derartige Vereinbarung fOr das folgende Kalenderjahr ist spdtestens am
1. Dezember zu treffen.

Artikel 4

(1) Die Dauer der Zulassung darf grundsUtzlich ein Jahr nicht iberschreiten.
Verlingerungen in Ausnahmefdllen sind bis zur Hochstdauer von sechs Monaten
zulissig.

(2) Nach Ablauf des im Absatz 1 genannten Zeitraumes darf der Gastarbeit-
nehmer weder sein ArbeitsverhIltnis fortsetzen noch ein neues ArbeitsverhIt-
nis im Aufnahmeland eingehen.

Artikel 5

(1) Die Zulassung als Gastarbeitnehmer darf nur unter dem Vorbehalt
erteilt werden, dass der Gastarbeitnehmer keine andere Beschaftigung ausiibt
als die, fur welche die Zulassung erteilt worden ist.

(2) Die Gastarbeitnehmer dOrfen keine Beschaftigungen in Betrieben
antreten, die von Streik oder Aussperrung betroffen sind. Bricht eine solche
Streitigkeit waihrend der Dauer eines Beschiiftigungsverhiltnisses eines Gastar-
beitnehmers aus, so sind diesem, soweit als m6glich, alle Erleichterungen zur
Auffindung eines anderen geeigneten Arbeitsplatzes zu gewahren; dies gilt
auch fur Faille, in denen der Gastarbeitnehmer mit seinem Arbeitgeber in Ar-
beitsstreitigkeiten gerat.
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Articolo 6

Gli <(stagiaires ) potranno essere ammessi solamente se i datori di lavoro
che desiderano impiegarli si impegnano ad occuparli alle stesse condizioni di
lavoro e salariali che per analoghi rapporti di lavoro concernenti i cittadini del
Paese vigono presso le imprese in cui si intende occupare gli <(stagiaires s.

Articolo 7

Ai rapporti di lavoro degli ( stagiaires s) si applicano tutte le disposizioni
relative alla sicurezza sociale dei prestatori d'opera.

Articolo 8

1) Le persone che desiderano beneficiare delle disposizioni del presente
accordo, sono tenute a presentare le loro domande alle competenti autorit dello
Stato (comma 3). La domanda dovr indicare tutti i dati necessari al loro esame
e specificare in particolare in quale professione, ed eventualmente presso quale
impresa, lo (stagiaire >) vuole essere occupato. Alla domanda dovr essere allegato
inoltre un certificato di buona condotta del candidato.

2) Sussistendo i requisiti, l'autorit6 competente inoltra la domanda al-
l'autorith competente dell'altro Stato, la quale decide in merito alla concessione
del permesso. Tale autorith decide altresi in merito ad eventuali proroghe in
conformit all'art. 4, comma 1).

3) Le domande di ammissione dei candidati austriaci per un posto di lavoro
come ( stagiaire s) saranno indirizzate al Ministero Federale per l'Amministrazione
Sociale in Vienna, quelle dei candidati italiani al Ministero del Lavoro e della
Previdenza Sociale.

Articolo 9

1) Al fine di conseguire gli scopi stabiliti dal presente accordo e di agevolare
il piii possibile le persone cheaspirano a trovare un posto di lavoro come #sta-
giaire ), ma che non sono in grado di trovarlo da s6, gli Stati contraenti si im-
pegnano a promuovere e facilitare lo scambio di < stagiaires s) con tutte le misure
ritenute opportune e con la partecipazione delle organizzazioni interessate.

2) Le autorita competenti degli Stati contraenti faranno il possibile per
garantire 'evasione delle domande nel phii breve termine. Esse si adopereranno
inoltre per eliminare - con la massima sollecitudine - le difficolt che possano
esistere per l'ingresso, il soggiorno o l'uscita degli # stagiaires >); le disposizioni
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Artikel 6

Die Gastarbeitnehmer duirfen nur zugelassen werden, wenn sich die Arbeit-
geber, die sie zu besch~iftigen wfinschen, verpflichten, sie unter den gleichen
Arbeits- und Lohnbedingungen zu beschaftigen, wie sie ffir vergleichbare
Arbeitsverhdltnisse von Inlindern in den Betrieben gelten, in denen die Gast-
arbeitnehmer besch~iftigt werden sollen.

Artikel 7
Auf das Arbeitsverhaltnis der Gastarbeitnehmer finden alle Vorschriften

fiber die soziale Sicherheit von Arbeitnehmern Anwendung.

Artikel 8

(1) Personen, die von den Bestimmungen des vorliegenden Abkommens
Gebrauch machen wollen, haben ihr Ansuchen der zustandigen Behorde ihres
Staates (Absatz 3) vorzulegen. Das Ansuchen hat alle ffir seine Prufung erforder-
lichen Angaben zu enthalten und muss insbesondere anfhfiren, in welchern
Beruf und gegebenenfalls in welchem Betrieb der Gastarbeitnehmer beschaftigt
werden will. Dem Ansuchen ist ferner ein Leumundszeugnis des Bewerbers
beizuschliessen.

(2) Die zustandige Beh6rde leitet den Antrag, falls die Voraussetzungen
erfUllt sind, an die zustandige Beh6rde des anderen Staates weiter, die fiber die
Zulassung entscheidet. Diese Stelle entscheidet auch fiber allfallige Verlinge-
rungen gemass Artikel 4 Absatz 1.

(3) Die Zulassungsgesuche der 6sterreichischen Bewerber um einen Arbeits-
platz als Gastarbeitnehmer sind an das Bundesministerium ffir soziale Verwaltung
in Wien zu richten, diejenigen der italienischen Bewerber an das Ministerium
ftir Arbeit und fUr soziale Fflrsorge.

Artikel 9

(1) Zur Erreichung der mit vorliegender Vereinbarung angestrebten Ziele
und urn soweit wie m6glich Personen zu helfen, die sich urn einen Arbeitsplatz
als Gastarbeitnehmer bewerben, aber nicht in der Lage sind, selbst einen solchen
Arbeitsplatz zu finden, verpflichten sich die vertragschliessenden Staaten, den
Austausch von Gastarbeitnehmern durch alle geeignet erscheinenden Mass-
nahmen und unter Beteiligung der interessierten Organisationen zu f6rdern
und zu erleichtern.

(2) Die zustdindigen Beh6rden der vertragschliessenden Staaten werden
ihr m6glichstes, tun, um eine Behandlung der Ansuchen in kflrzester Frist zu
gewahrleisten. Sie werden sich gleichfalls bemfihen, die Schwierigkeiten, die bei
der Einreise, waihrend des Aufenthaltes oder bei der Ausreise der Gastarbeit-
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del presente accordo non pregiudicano tuttavia l'obbligo degli ( stagiaires> di
osservare le disposizioni vigenti nel territorio degli Stati contraenti, relative
all'ingresso, al soggiorno e all'uscita di cittadini di Stati stranieri.

Articolo 10

Le domande e i documenti ufficiali che si rendono necessari nel corso della
procedura per il rilascio del permesso, ai sensi del presente accordo, sono esenti
da bollo, diritti e tributi.

Articolo 11

Gli Stati contraenti converranno i particolari relativi alle misure necessarie
all'attuazione del presente accordo che richiedano un comune accordo. Essi si
informano reciprocamente in merito alle variazioni nelle disposizioni interne
dhe si riferiscono a settori interessanti il presente accordo e regoleranno le even-
tuali difficoltA che si verificassero nell'interpretazione o applicazione del presente
accordo mediante trattative dirette.

Articolo 12

1) II presente Accordo entra in vigore il primo giorno del secondo mese
successivo a quello in cui sarh avvenuto lo scambio delle ratifiche ed 6 valevole
fino al 31 dicembre dell'anno in cui esso 6 entrato in vigore.

2) L'Accordo si considera rinnovato tacitamente per un anno solare a
meno che uno dei due Stati contraenti non lo denunci per iscritto prima del
10 luglio per fine anno.

3) In caso di denuncia le ammissioni gi accordate ai termini del presente
Accordo restano valide per il periodo di tempo stabilito.

4) Come contingente per il resto dell'anno in cui l'Accordo 6 stato firmato,
si considera la quota del contingente stabilito al comma 1) dell'art. 3, corrispon-
dente al periodo dhe va dall'entrata in vigore dell'Accordo fino alla fine dell'anno.

FATTO a Roma, il 12 luglio 1956, in duplice esemplare in lingua italiana e
tedesca i due testi essendo egualmente autentici.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti hanno apposto al presente Accordo le loro firme
ed i loro sigilli.

Per la Repubblica Italiana: Per la Repubblica Austriaca:

Dino DEL Bo Max LOWENTHAL
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nehmer bestehen k6nnten, mit gr6sster Beschleunigung zu beseitigen; die Be-
stimmungen dieser Vereinbarung berihren jedoch nicht die Verpflichtungen der
Gastarbeitnehmer, die in dem Gebiete der vertragschliessenden Staaten gelten-
den Vorschriften fiber die Einreise, den Aufenthalt und die Ausreise von Staats-
angehorigen fremder Staaten zu erfufllen.

Artikel 10

Die im Laufe des Zulassungsverfahrens nach diesem Abkommen erforder-
lichen Gesuche und amtlichen Ausfertigungen sind von den Stempeln, Gebhfiren
und Abgaben befreit.

Artikel 11

Die vertragschliessenden Staaten vereinbaren das Nahere fiber die zur
Durchfihrung dieses Abkommens erforderlichen Massnahmen, die ein gegen-
seitiges Einverstaindnis bedingen. Sic unterrichten sich gegenseitig fiber Aen-
derungen innerstaatlicher Vorschriften auf den dieses Abkommen betreffenden
Gebieten und regeln etwaige bei der Auslegung und Durchffihrung dieses
Abkommens auftretende Schwierigkeiten im Wege unmittelbarer Verhandlungen.

Artikel 12

(1) Dieses Abkommen tritt mit Beginn des zweiten Monates in Kraft, der
dem Austausch der Ratifikationsurkunden folgt und gilt bis zum 31. Dezember
des Jahres, in dem es in Kraft tritt.

(2) Das Abkommen gilt stillschweigend jeweils ffir ein weiteres Kalender-
jahr verlingert, sofern es nicht von einen der beiden vertragschliessenden Staaten
vor dem 1. Juli zum Jahresende schriftlich gekfindigt wird.

(3) Im Falle der Kuindigung bleiben die auf Grund der vorliegenden Verein-
barung ausgesprochenen Zulassungen fur die vorgesehene Dauer gfiltig.

(4) Als Kontingent fUr den Rest des Kalenderjahres des Vertragsabschlusses
gilt der dem Zeitraum vom Inkrafttreten his zum Jahresende entsprechende
Anteil des im Artikel 3 Absatz I festgesetzten Kontingentes.

GEFERTIGT in Rom am 12 Juli 1956 in zweifacher Ausfertigung in deutscher
und italienischer Sprache, wobei beiden Texten die gleiche Authentizitdt zu-
kommt.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten dieses Abkommen mit
ihren Unterschriften und ihren Siegeln versehen.

Ffir die Republik Osterreich: Ffir die Republik Italien:

Max L6WENTHAL Dino DEL Bo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5426. AGREEMENT' BETWEEN THE ITALIAN REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING THE
EXCHANGE OF STUDENT EMPLOYEES. SIGNED AT
ROME, ON 12 JULY 1956.

The Government of the Italian Republic and the Government of the Re-
public of Austria,

Being resolved to achieve closer co-operation in the social field, and
Considering the advantages of encouraging the exchange of student em-

ployees between the two countries for the purpose of improving their linguistic
and professional knowledge,

Have agreed as follows

Article 1

(1) The present Agreement shall apply to student employees.
(2) " Student employees " within the meaning of paragraph (1) shall be

nationals of one of the Contracting States who proceed to the territory of the
other Contracting State in order to improve their linguistic or professional
knowledge by taking employment there.

(3) Student employees shall normally be not less than eighteen and not
more than thirty years of age.

Article 2

(1) Student employees shall be authorized to accept employment under the
conditions laid down in the articles which follow, without prejudice, however,
to the legal or administrative provisions governing the employment of aliens in
certain occupations.

(2) In general, student employees shall be accepted irrespective of the state
of the labour market in their particular occupation; the supreme administrative
authorities in the Contracting States may, however, stipulate by mutual agreement
that certain occupations and areas shall be excluded from the application of the
Agreement.

(3) Where foreign workers are required to obtain an authorization from the
competent authorities in order to take up employment, this requirement shall
be waived in the case of student employees.

1 Came into force on 1 July 1958, the first day of the second month following the exchange of

the instruments of ratification which took place at Vienna on 20 May 1958, in accordance with arti-
cle 12,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5426. ACCORD' ENTRE LA RPPUBLIQUE ITALIENNE
ET LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A
L'CHANGE DE STAGIAIRES. SIGNi A ROME, LE
12 JUILLET 1956

Le Gouvernement de la R~publique italienne et le Gouvernement de la
R~publique d'Autriche,

Dsirant intensifier leur cooperation dans le domaine social, et
Considrant qu'il y a intdr~t h favoriser l'change entre leurs pays, de sta-

giaires ddsireux de perfectionner leurs connaissances linguistiques et profession-
nelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le present Accord s'applique aux stagiaires.

2. Le terme , stagiaires *, au sens du paragraphe 1, d~signe les ressortissants
de chacun des 1&tats contractants qui se rendent sur le territoire de l'autre ttat
contractant pour perfectionner leurs connaissances linguistiques ou profession-
nelles en y occupant un emploi dans une entreprise.

3. En principe, les stagiaires ne devront pas avoir moins de 18 ans ni plus
de 30 ans.

Article 2

1. Les stagiaires seront autoris6s occuper un emploi dans les conditions
fix6es aux articles suivants, sous rdserve toutefois des dispositions l~gales ou
administratives qui r6gissent l'emploi des 6trangers dans certaines professions.

2. En r~gle g6n6rale, les stagiaires seront admis k occuper un emploi sans
qu'il soit tenu compte de la situation du march6 du travail dans la profession
consid6r6e; les autorit6s administratives sup6rieures des deux ]tats contractants
pourront toutefois convenir d'exclure certaines professions ou certains territoires
du champ d'application de I'Accord.

3. Si, pour occuper un emploi, les travailleurs 6trangers doivent obtenir
une autorisation des autorit6s comp6tentes, cette autorisation ne sera pas exig6e
pour les stagiaires.

1 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1958, premier jour du deuxi~me mois suivant l'6change des
instruments de ratification qui a eu lieu h Vienne le 20 mai 1958, conform6ment A l'article 12.
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Article 3

(1) The number of student employees who may be admitted into either of
the Contracting States in any one calendar year shall not exceed 100 (one hundred)
and not more than 20 (twenty) per cent of that number shall belong to the same
professional group.

(2) The quota fixed in paragraph (1) shall include all student employees
to whom permits are granted during the calendar year, irrespective of the period
for which the permits are granted and the actual date of admission. Student
employees already resident in one of the Contracting States under permits
granted in the preceding year shall not be included in the quota fixed in para-
graph (1) for the current calendar year.

(3) If the quota fixed in paragraph (1) is not filled in the course of any one
calendar year by student employees from one of the Contracting States, the
latter may not reduce the number of permits granted to student employees from
the other Contracting State, nor carry over the unused balance of the quota to
the following year.

(4) The number of student employees stipulated in paragraph (1) may be
altered, on the proposal of one of the Contracting States, by an exchange of notes
between the authorities named in article 8, paragraph (3). Any such arrangement
in respect of the ensuing calendar year must be concluded not later than
1 December.

Article 4

(1) The period for which student employees are admitted shall not as a
rule exceed one year. In exceptional cases this period may be prolonged for
not more than six months.

(2) After the end of the period stipulated in paragraph (1), the student
employee may not continue his employment or accept new employment in the
host country.

Article 5

(1) Admission as a student employee shall be granted only on condition
that the student employee in question does not engage in any occupation other
than that for which admission was granted.

(2) Student employees may not take up employment in enterprises affected
by a strike or lock-out. If such a dispute should occur during the period of em-
ployment of a student employee, he shall be afforded, as far as possible, every
facility in finding another suitable post; this shall also apply in the event of the
student employee becoming involved in a labour dispute with his employer.
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Article 3

1. Le nombre des stagiaires qui pourront 6tre admis dans chacun des letats
contractants ne devra pas ddpasser 100 (cent) par ann6e civile, et 20 (vingt) pour
100 d'entre eux au maximum pourront appartenir au m~me groupe professionnel.

2. Le contingent fix6 au paragraphe I comprend tous les stagiaires auxquels
une autorisation aura 6t6 accord~e au cours de l'ann~e civile, quelle que soit la
duroe pour laquelle elle est accord~e et l'6poque oii il en est fait usage. Ne seront
pas compris dans le contingent fix6 au paragraphe I pour l'ann~e civile consid~r~e
les stagiaires qui sjourneront dans l'un des Itats contractants en vertu d'une
autorisation qui leur aura 6t6 accord6e l'ann~e pr~c~dente.

3. Si, au cours d'une annie civile, le contingent fix6 au paragraphe 1 n'est
pas atteint par les stagiaires de l'un des Rtats contractants, ledit Rtat ne pourra
ni r~duire le nombre des autorisations donn~es aux stagiaires de l'autre Rtat
contractant, ni reporter sur l'ann~e suivante le reliquat inutilis6 de son propre
contingent.

4. Le nombre de stagiaires fix6 au paragraphe 1 pourra 6tre modifi6, sur la
proposition de l'un des Rtats contractants, par un 6change de notes entre les
autorit~s mentionn~es au paragraphe 3 de l'article 8. Un tel accord devra inter-
venir le 1 er d~cembre au plus tard pour l'ann~e suivante.

Article 4

1. En principe, l'autorisation ne sera pas accord6e pour plus d'un an.
Exceptionnellement, il pourra etre consenti une prolongation de six mois au
plus.

2. A l'expiration de la priode indiqu~e au paragraphe 1, le stagiaire ne
devra ni continuer d'occuper son emploi, ni accepter un nouvel emploi dans le
pays d'accueil.

Article 5

1. L'autorisation de stage ne sera accord6e qu'h la condition que le stagiaire
n'occupe aucun emploi autre que celui pour lequel l'autorisation est donn~e.

2. Les stagiaires ne pourront accepter un emploi dans une entreprise atteinte
par une grave ou par un lock-out. Si un tel conflit 6clate pendant la p6riode
d'emploi d'un stagiaire, celui-ci se verra accorder toutes facilit6s pour trouver
un autre emploi convenable; il en sera de m~me si un diff6rend d'ordre profes-
sionnel surgit entre le stagiaire et son employeur.
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Article 6

Student employees shall be admitted only if the persons who desire to employ
them undertake to do so under the same conditions of work and remuneration
as apply to comparable work performed by nationals of the country in the enter-
prises in which such student employees are to be employed.

Article 7

All regulations concerning social security for employees shall apply to the
employment of student employees.

Article 8

(1) Persons wishing to benefit by the provisions of the present Agreement
shall apply to the competent authority in their State (paragraph (3)). The
application shall contain all the information required for its consideration, stating
more particularly the occupation and, where appropriate, the enterprise in which
the student employee wishes to be employed. A certificate of good conduct
referring to the candidate shall also be attached to the application.

(2) The competent authority shall, if the prescribed conditions are ful-
filled, transmit the application to the competent authority of the other State,
which shall make the decision regarding admission. The latter shall also make
the decision in regard to any extensions under the provisions of article 4, para-
graph (1).

(3) The applications of Austrian candidates for admission to employment
as student employees shall be addressed to the Federal Ministry of Social Affairs
at Vienna, and those of Italian applicants to the Italian Ministry of Labour and
Social Welfare.

Article 9

(1) With a view to attaining the purposes of the present Agreement and
giving every possible assistance to persons who apply for employment as student
employees but who are not in a position to find such employment by their own
efforts, the Contracting States undertake to further and facilitate the exchange
of student employees by all appropriate measures and with the participation
of the interested organizations.

(2) The competent authorities of the Contracting State shall do all in their
power to ensure that applications are dealt with as speedily as possible. They
shall also endeavour to remove with the utmost dispatch any difficulties which
may arise in connexion with the entry, sojourn or departure of student employees;
the provisions of this Agreement shall not, however, affect the obligation of
student employees to comply with the regulations in force in the territory of the
Contracting States concerning the entry, sojourn and departure of nationals
of foreign States.

No. 5426



1960 Nations Unies - Recuedi des Traitds 263

Article 6

Les stagiaires ne pourront etre admis que si les employeurs qui d~sirent les
occuper s'engagent k le faire aux memes conditions de travail et de r~mun~ration
que pour les travailleurs nationaux affect6s h un travail analogue dans les entre-
prises oi les stagiaires doivent etre employ~s.

Article 7

L'emploi des stagiaires est soumis h toutes les dispositions concernant la
s~curit6 sociale des travailleurs.

Article 8

1. Les personnes qui d~sirent b6n6ficier des dispositions du present Accord
devront adresser leur demande a l'autorit6 comptente de leur pays (paragraphe 3).
La demande devra contenir tous les renseignements requis pour son examen
et indiquer, en particulier, dans quelle profession et, le cas 6ch~ant, dans quel
6tablissement le stagiaire desire 6tre employ6. Le candidat joindra h sa demande
un certificat de bonne vie et mceurs.

2. L'autorit6 comp~tente transmettra la demande, si elle remplit les condi-
tions requises, h l'autorit6 comp&ente de l'autre Rtat, laquelle d~cidera de l'ad-
mission. Cette derni~re autorit6 d6cidera 6galement des prolongations 6ventuelles
pr~vues au paragraphe 1 de 'article 4.

3. Les demandes des candidats stagiaires autrichiens seront adress~es au
Minist~re f~ddral de la pr~voyance sociale 1 Vienne, celles des candidats italiens
au Minist~re du travail et de la pr6voyance sociale.

Article 9

1. En vue d'atteindre les buts du present Accord et d'aider autant que pos-
sible les personnes qui d~sirent obtenir un emploi de stagiaire mais ne sont pas
en mesure de trouver par elles-memes un tel emploi, les tats contractants s'en-
gagent h encourager et h faciliter l'6change des stagiaires par toutes les mesures
qui sembleront appropri~es et avec la participation des organisations int~resses.

2. Les autorit~s comp~tentes des ]tats contractants s'efforceront d'instruire
les demandes dans les plus brefs ddlais. Elles s'efforceront 6galement d'aplanir
avec la plus grande diligence les difficult6s qui pourraient surgir lors de l'entr6e,
pendant le s6jour ou au moment du d6part des stagiaires; toutefois, les disposi-
tions du present Accord ne dispensent pas les stagiaires de l'obligation de se
conformer aux r~glements en vigueur sur le territoire des ]etats contractants en
ce qui concerne l'entr~e, le sjour et le d~part des 6trangers.

N* 5426
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Article 10

Any applications or official documents required in connexion with the
formalities for obtaining a permit in accordance with this Agreement shall be
free from stamp duty, taxes and dues.

Article 11

Details regarding the necessary measures for giving effect to this Agreement
shall, in so far as they require mutual consent, be agreed upon between the Con-
tracting States. The said States shall inform each other of any changes in their
internal regulations governing the matters to which this Agreement relates and
shall settle by direct negotiation any difficulties which may arise in the inter-
pretation and application of this Agreement.

Article 12

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month which follows the exchange of instruments of ratification and shall remain
valid until 31 December of the year in which it enters into force.

(2) The Agreement shall be renewed by tacit consent for each subsequent
calendar year unless written notice of denunciation is given by one of the two
Contracting States before 1 July, to take effect at the end of the year.

(3) In the event of denunciation, permits granted under the present Agree-
ment shall remain valid for the period for which they were granted.

(4) The quota for the remainder of the calendar year in which this Agree-
ment is signed shall be such portion of the quota fixed in article 3, paragraph (1),
as corresponds to the period from the entry into force of the Agreement
until the end of the year.

DONE at Rome on 12 July 1956, in duplicate, in the German and Italian
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agreement and have
affixed thereto their seals.

For the Italian Republic: For the Republic of Austria:
Dino DEL Bo Max LO.WENTHAL
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Article 10

Les demandes et documents officiels n~cessaires k la procedure d'autorisa-
tion pr~vue par le present Accord seront exonr~s des droits de timbre, taxes
et autres droits.

Article 11

Les itats contractants conviendront du d~tail des mesures n~cessaires
l'application du present Accord et qui requi~rent une entente pr~alable. Ils se
tiendront inform~s des modifications de leur r~glementation interne relative aux
domaines dont traite le present Accord et r~gleront par voie de n~gociations
directes les difficult6s auxquelles pourraient donner lieu l'interpr6tation ou
l'application du present Accord.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant l'6change des instruments de ratification et restera en vigueur jusqu'au
31 d~cembre de l'ann6e d'entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord sera prorog6 par tacite reconduction d'ann~e en annie,
h moins que l'un des deux 1Rtats contractants ne le d~nonce par 6crit avant le
1er juillet pour la fin de l'ann~e.

3. En cas de d~nonciation, les autorisations d~livr6es en vertu du pr6sent
Accord resteront valables pour la dur~e pr6vue.

4. Le contingent pour le reste de l'ann~e civile au cours de laquelle le present
Accord est conclu sera la fraction du contingent fix6 au paragraphe 1 de l'article 3
qui correspondra h la p~riode comprise entre la date de l'entr~e en vigueur de
l'Accord et la fin de l'ann6e.

FAIT h Rome, le 12 juillet 1956, en deux exemplaires, en langues italienne
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leur sceau.

Pour la R~publique italienne: Pour la R6publique d'Autriche:
Dino DEL Bo Max LOWENTHAL
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No. 5427. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A TRADE
AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND INDIA. ROME,
6 OCTOBER 1959

Rome, the 6th October 1959

Dear Mr. Caruso,

During the course of recent discussions between the representatives of the
Governments of India and Italy regarding closer economic relations between the
two countries, it has been confirmed that these relations will be regulated by the
following provisions :

(1) The Governments of India and Italy will give all facilities to promote
trade between the two countries and will treat fairly and equitably all questions
arising in this connection.

(2) The representatives of the Government of India have confirmed ,that
within the currency groups adopted by India, there will be no territorial dis-
crimination and, accordingly, applications for licences for import and export
of goods from and to Italy shall be treated equally favourably with applications
for import and export from and to any other country of the currency group, in
which Italy may be placed, in accordance with the import, export and foreign
exchange laws and regulations in force from time to time, saving any specific
commitments in particular trade agreements and ad hoc arrangements.

(3) The representatives of the Government of Italy have confirmed that
as regard imports or exports into and from Italy, India shall enjoy the same treat-
ment as is accorded to countries of the sterling area group in the Italian foreign
trade regulations, saving any specific commitments in particular quota trade
agreements.

(4) The regulations relating to the control of imports and exports as estab-
lished by the two Governments for each period will be made known through
Public Notices. It is understood that these regulations are liable to be modified
from time to time.

(5) The representatives of the two Governments have agreed to give all
possible facilities for publicity in their respective countries to the commodities

I Came into force on 6 October 1959, in accordance with the provisions of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5427. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD COMMERCIAL' ENTRE L'ITALIE ET L'INDE.
ROME, 6 OCTOBRE 1959

Rome, le 6 octobre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des conversations que les repr6sentants du Gouvernement indien
et du Gouvernement italien ont eues r~cemment en vue de resserrer les relations
6conorniques entre les deux pays, il a 6t6 confirm6 que ces relations seraient
r~gies par les dispositions suivantes :

1) Le Gouvernement indien et le Gouvernement italien prendront toutes
les mesures propres h favoriser les 6changes entre les deux pays et traiteront
d'une mani~re juste et 6quitable toutes les questions y relatives.

2) Les repr~sentants du Gouvernement indien ont confirm6 qu'il n'existera
pas de discrimination territoriale h l'int~rieur de la zone mon&aire adopt6e par
l'Inde et que le Gouvernement accordera aux demandes de licences d'importa-
tion et d'exportation de produits en provenance et h destination de l'Italie un
traitement aussi favorable que s'il s'agissait de tout autre pays de la zone mon6-
taire h laquelle l'Italie pourra appartenir, conform~ment aux lois et r~glements
qui seront en vigueur touchant les importations, les exportations et le contr6le
des changes, exception faite des engagements d6termin6s r6sultant d'accords
commerciaux particuliers et d'accords sp6ciaux.

3) Les repr~sentants du Gouvernement italien ont confirm6 que l'Inde,
en ce qui concerne les importations et exportations en provenance et h destina-
tion de l'Italie, b~n6ficiera du m6me traitement que celui qui est accord6 aux
pays de la zone sterling conform~ment h la r~glementation italienne du commerce
ext6rieur, exception faite des engagements d~termin6s r6sultant d'accords de
contingentement particuliers.

4) La r~glementation r~gissant le contr6le des importations et des exporta-
tions 6tablie par les deux Gouvernements pour chaque p6riode fera l'objet d'avis
qui seront publi~s. Il est entendu que cette r6glementation pourra 8tre modifi&e
de temps h autre.

5) Les repr6sentants des deux Gouvernements se sont engag6s h donner,
dans leurs pays respectifs, toutes facilit~s pour la publicit6 en faveur des produits

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1959, conform6ment aux dispositions desdites notes,
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available for export in the other country. The lists of some of the goods available
for export from Italy to India and from India to Italy are enclosed at Schedules
A' and B, 2 respectively.

(6) The lists of commodities mentioned in paragraph (5) above are without
prejudice to the right of persons or firms of either country to enter into business
transactions in respect of goods and commodities not forming part of these
lists, subject to and in conformity with the import, export and foreign exchange
regulations in force from time to time in either country.

(7) Pending the conclusion of a more permanent and complete agreement,
meant to regulate all matters inherent to navigation, all ships belonging to either
of the two countries shall be accorded in respect of their movement in the ports
of the other country, use of the port plants, bunkering and other services as well
as of duties and taxes, treatment no less favourable than that granted to ships
of any other foreign country.

The above arrangements shall not apply to any concessions made to ships
engaged in the coastal trade of either country.

(8) As regards airlines, the Government of India and Italy will use their
best endeavours to promote the air lines of the two countries for their carriage
of goods and passengers, and they will give fair and equitable treatment to all
questions arising in this connection.

(9) The two Governments undertake to facilitate to the extent possible
mutual interchange and import of films produced in either country.

(10) All payments and settlements in relation to imports and exports
between the two countries shall be made in accordance with their respective
foreign exchange laws and regulations.

(11) The representatives of the two Governments agree that transfers of
salaries and wages by nationals of either country working for a limited period
in the other country would be freely allowed, after deduction of living expenses,
taxes, and social assurances, subject to exchange control permission having
previously been obtained for such employment and remittances.

This is without prejudice to nationals of either country availing themselves
in full of the facilities permitted under the foreign exchange regulations in force
in either country from time to time if such facilities should be more liberal.

1 See p. 274 of this volume.
2 See p. 280 of this volume.

No. 547
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exportables de l'autre pays. Des listes de produits exportables d'Italie en Inde
et d'Inde en Italie sont reproduites dans les tableaux A' et B2, respectivement.

6) Les listes de produits mentionn6s au paragraphe 5 ne limitent pas le
droit des personnes priv6es et des personnes morales de l'un ou l'autre des deux
pays de passer entre elles des marches pour l'importation ou l'exportation de
produits autres que ceux qui figurent dans ces listes, sous r~serve de la r~glemen-
tation relative aux importations, aux exportations et au contr6le des changes
qui sera en vigueur dans les deux pays, et conform~ment h ladite r~glementation.

7) En attendant la conclusion d'un accord plus permanent et plus complet
pour r~gler les diverses questions relatives h la navigation, tous les navires battant
pavilion de l'un des deux pays b6n~ficieront, dans les ports de l'autre pays, en
ce qui concerne l'utilisation des installations portuaires, des installations de
charbonnage et autres, ainsi qu'en ce qui concerne les droits et les imp6ts, d'un
traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux navires de tout autre
pays 6tranger.

Ces dispositions ne s'appliquent pas aux concessions faites aux navires
caboteurs de l'un ou l'autre pays.

8) En ce qui concerne les lignes a6riennes, le Gouvernement indien et le
Gouvernement italien s'efforceront, dans toute la mesure du possible, de favoriser
le transport de voyageurs et de marchandises par les compagnies ariennes des
deux pays et traiteront de mani~re juste et 6quitable toutes les questions y rela-
tives.

9) Les deux Gouvernements s'engagent faciliter au maximum l'6change
et l'importation des films produits dans l'un ou l'autre pays.

10) Tous les paiements et versements d6coulant de l'importation et de
l'exportation de marchandises entre les deux pays s'effectueront conform~ment
a leurs r~glementations respectives concernant le contr6le des changes.

11) Les repr6sentants des deux Gouvernements conviennent de garantir,
apr~s deduction des frais de subsistance, impbts et assurances sociales, le libre
transfert des salaires et traitements des ressortissants de l'un des deux pays qui
sont employ~s dans l'autre pays pendant une priode limit~e, h la condition qu'une
autorisation pr6alable du contr6le des changes ait 6t6 obtenue pour cet emploi
et ces versements.

Cette disposition ne porte pas atteinte au droit des ressortissants des deux
pays b~n~ficier sans restriction des facilit~s que leur accorde la r~glementation
relative au contr6le des changes en vigueur dans l'un ou l'autre pays, si cette
r~glementation est plus avantageuse pour eux.

1 Voir p. 275 de ce volume.

2 Voir p. 281 de ce volume,
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(12) The representatives of the two Governments, taking note of the desire
of both the countries for expanding trade and closer economic and industrial
cooperation, and recognising that an increase in Indian exports to Italy is impor-
tant for the fulfilment of this desire, have emphasised the need for practical
measures to strengthen mutually beneficial economic cooperation between in-
dustrial enterprises, sales organisations and banking institutions on both sides.

To this end and in order to facilitate the implementation of the present
Agreement, it has been agreed that the two Governments will consult each other
from time to time on measures for the promotion and extension of trade rela-
tions between the two countries. For this purpose, a Commission composed of
the representatives of the two Governments will meet at the request of either
party at a place and time to be mutually agreed upon. The Commission will
endeavour to take such steps as may be found necessary to widen and deepen
economic relations between the two countries on a mutually beneficial basis.

(13) The terms and conditions of the letters exchanged between the re-
presentatives of the two Governments on the 14th December 1955 are embodied
in this Agreement.

(14) This Agreement will come into effect immediately and shall remain
valid up to 30th June, 1960. The Agreement shall continue to operate for another
year unless either Party inform the other of their intention to terminate it within
three months of the above-mentioned date.

The schedules A and B will, however, be subject to revision, if necessary,
at the commencement of July, 1960.

Yours sincerely,

K. B. LALL, I.C.S.
Additional Secretary to the Government of India

Ministry of Commerce and Industry
Leader of the Indian Government

Trade Delegation

S. E. l'Ambasciatore Casto Caruso
Direttore Generale degli Affari Economici
Ministero degli Affari Esteri
Roma"

1 His Excellency Mr. Casto Caruso, Ambassador.
Director-General for Economic Affairs.
Ministry of Foreign Affairs.
Rome.

N9. 5427
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12) Les repr~sentants des deux Gouvernements, notant que les deux pays
souhaitent accroitre leurs ichanges et resserrer leur cooperation 6conomique et
industrielle, et reconnaissant qu'il importe pour cela d'augmenter le volume des
exportations indiennes h destination de l'Italie, ont soulign6 la n~cessit6 de me-
sures pratiques destinies i renforcer une cooperation 6conomique entre les entre-
prises industrielles, les organismes de vente et les 6tablissements bancaires des
deux Parties, dans leur int~r~t r6ciproque.

A cette fin et pour faciliter 1'ex6cution du present Accord, il a 6t6 convenu
que les deux Gouvernements se consulteront de temps i autre au sujet des me-
sures propres i encourager et h d~velopper les relations commerciales entre les
deux pays. Une commission compos~e de repr~sentants des deux Gouvernements
se r~unira h cet effet, h la demande de l'une ou l'autre des Parties, aux lieu et
date fixes d'un commun accord. La commission cherchera h prendre les decisions
qui pourront tre n~cessaires pour 6largir et consolider les relations 6conomiques
entre les deux pays dans leur intret mutuel.

13) Les clauses et conditions qui figurent dans les lettres 6chang~es le
14 d~cembre 1955 entre les repr6sentants des deux Gouvernements sont consi-
d~r~es comme faisant partie du present Accord.

14) Le present Accord entrera imm~diatement en vigueur et restera valable
jusqu'au 30 juin 1960. Si aucune des deux Parties ne fait connaitre son d6sir de
mettre fin au present Accord trois mois avant son expiration, il restera en vigueur
pour une nouvelle priode d'un an.

Les tableaux A et B seront, toutefois, soumis i revision, s'il y a lieu, au debut
du mois de juillet 1960.

Veuillez agr6er, etc.

K. B. LALL, I.C.S.
Secr~taire adjoint du Gouvernement de l'Inde

Minist~re du commerce et de l'industrie
Chef de la d~l~gation 6conomique

du Gouvernement indien

Son Excellence Monsieur Casto Caruso
Directeur g~n~ral des affaires 6conomiques
Minist~re des affaires 6trang~res
Rome

N o 5427
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SCHEDULE A

LIST OF SOME OF THE GOODS AVAILABLE FOR EXPORT FROM ITALY TO INDIA

Dairy products
Fruits and peels, candied
Starch, farine and dextrins
Seed, potatoes and spring potatoes

5. Garlic, onions and other
vegetables

6. Dried fruit
7. Tomato conserves
8. Canned foodstuffs (fruit

pickles, etc.)

fresh

pulp,

9. Macaroni, spaghetti and vermicelli
10. Preserved foodstuffs
11. Beverages, non alcoholic, and mineral

waters
12. Wines, vermouth, marsala, liqueurs
13. Forage seeds
14. Sewing thread, cotton
15. Cotton yarn
16. Cotton fabrics
17. Cotton knitted apparel
18. Shoddy wool and wool waste

19. Wool, raw, synthetic, in tops
20. Hand knitting wool
21. Woollen yarn, pure and mixed
22. Shoddy woollen yarn
23. Woollen hosiery and knitted apparel
24. Woollen fabrics and manufactures
25. Blankets, plaids, scarves and shawls

26. Woollen carpets, floor rugs
27. Felts for paper mills
28. Felts for caps and hats
29. Raw silk
30. Silk cocoons
31. Spun silk yarn
32. Silk and artsilk socks and stockings

33. Silk fabrics and manufactures
34. Artificial silk yarn
35. Artificial silk fabrics

No. 5427

36. Staple fibre
37. Velvet and ribbons
38. Mixed fabrics, made of any textile

fibre
39. Elastic ribbons and fabrics
40. Haberdashery
41. Snap fasteners
42. Zip fasteners
43. Hats and caps
44. Buttons
45. Corozo nut blanks for buttons
46. Manufactures of aluminium and

alloys thereof
47. Magnesium alloys and manufac-

tures thereof
48. Manufactures of lead, tin, zinc and

alloys thereof

49. Collapsible tubes for paints, per-
fumery, varnishes and the like

50. Domestic hardware, stoves, enamell-
ed for bath tubs

51. Builder's hardware, viz. door-locks,
suitcase locks, hinges, etc.

52. Other hardware, viz. panel pins,
screws, ox and dog chains, etc.

53. Incandescent pressure lamps
54. Incandescent mantles
55. Table glassware
56. Vacuum flasks
57. Glass articles for technical uses

58. Other glass manufactures
59. Domestic china and porcelainware
60. Porcelain insulators
61. Other porcelain, majolica and ceram-

ic products
62. Earthenware, pipes and sanitaryware
63. Glazed tiles
64. Table cutlery

274
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TABLEAU A

LISTE DE CERTAINES DES MARCHANDISES QUI PEUVENT ATRE EXPORT9ES DE L'ITALIE VERS

L INDE

1. Produits laitiers
2. Fruits et 6corces, candis
3. Amidon, farine et dextrines
4. Potames de terre de semence et

pommes de terre nouvelles
5. Ail, oignons et l6gumes frais

6. Fruits sch6s
7. Tomates en conserve
8. Produits alimentaires conserves (pul-

pe de fruit, conserves de legumes
au vinaigre, etc.)

9. Macaroni, spaghetti et vermicelle
10. Produits alimentaires en conserve
11. Boissons non alcooliques et eaux

minrales
12. Vins, vermouth, marsala, liqueurs
13. Graines fourrag~res
14. Fil A coudre de coton
15. Fils de coton
16. Tissus de coton
17. Articles de bonneterie de coton
18. Laine d'effllochage et d~chets de

laine
19. Laine, brute, synth~tique, en rubans
20. Laine h tricoter a la main
21. Fils de laine, purs et m~lang~s
22. Fils de laine d'effilochage
23. Bonneterie de laine
24. Tissus et ouvrages de laine
25. Couvertures, couvertures de voyage,

6charpes et chgles
26. Tapis et moquettes de laine
27. Feutres pour papeteries
28. Feutres pour chapeaux et casquettes
29. Soie brute
30. Cocons de vers h soie
31. Fil de soie filke
32. Bas et chaussettes de soie et de soie

fantaisie
33. Tissus et ouvrages de soie
34. Fil de soie artificielle
35. Tissus de soie artificielle

36. Fibres textiles
37. Velours et rubans
38. Tissus m6lang6s, faits de toutes

fibres textiles
39. Rubans et tissus 61astiques
40. Mercerie
41. Boutons pressions
42. Fermetures 6clair
43. Chapeaux et casquettes
44. Boutons
45. ltbauches de boutons de corozo
46. Ouvrages d'aluminium et d'alliages

d'aluminium
47. Alliages de magn6sium et ouvrages

d'alliages de magn6sium
48. Ouvrages de plomb, d'6tain, de zinc

et d'alliages de plomb, d'6tain
et de zinc

49. Tubes souples d'emballage pour les
couleurs, la parfumerie, les ver-
his, etc.

50. Quincaillerie, chauffe-eau 6maill6s
pour baignoires

51. Serrurerie de bftiment, serrures de
portes, serrures de valises, char-
nitres, etc.

52. Autres articles de quincaillerie, no-
tamment rivets, vis, chaines pour
chiens et b~tail, etc.

53. Lampes i incandescence
54. Manchons h incandescence
55. Verrerie de table
56. Bouteilles thermos
57. Articles en verre pour usages tech-

niques
58. Autres articles en verre
59. Articles de m6nage en porcelaine
60. Isolateurs en porcelaine
61. Autres articles en porcelaine, en

majolique et en c6ramique
62. Faiences, tuyaux, articles sanitaires
63. Tuiles verniss6es
64. Coutellerie de table

No 5427
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65. Railway rolling stock
66. Railway and tramway axles, wheels

and tyres

67. Ball and roller bearings and axle
boxes

68. Other iron and steel manufactures
69. Agricultural machinery and parts

thereof
70. Tractors and spare parts thereof
71. Building and construction machin-

ery and parts thereof
72. Dyeing, bleaching and mercerizing

machinery and parts thereof

73. Machinery for mines and quarries,
and parts thereof

74. Tanning machinery and machinery
for the leather industry, and parts
thereof

75. Machinery for flour-mills, macaroni
works, bakeries, etc. and parts
thereof

76. Machinery for confectioneries, and
parts thereof

77. Machinery for aerated-water in-
dustry, and parts thereof

78. Machinery for paper industry, and
parts thereof

79. Printing machinery and parts thereof

80. Printing types
81. Machinery for book-binding, and

parts thereof
82. Machinery for working moulding

powders, and parts thereof
83. Machinery and plant for refrigera-

tion and cold storage, and parts
thereof

84. Air conditioning machinery and
plant, and parts thereof

85. Machinery and instruments for the
manufacture of electric bulbs,
and parts thereof
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86. Tools and instruments for arts and
crafts

87. Woodworking machinery
88. Textile machinery including machin-

ery for hosiery, hatmaking, net-
making, and parts thereof

89. Textile mill stores (tubes, bobbins,
shuttles, etc.)

90. Card clothing
91. Sewing machines, domestic and

industrial, and parts thereof
92. Typewriters, adding machines and

calculating machines, and parts
thereof

93. Cash-registers, and parts thereof
94. Presses, hydraulic, and of other types
95. Pumps, compressors, motor-com-

pressors, ventilators and parts
thereof

96. Transformers and auto-transformers

97. Electrical generators and motors
98. Turbines
99. Electric stoves, cooking ranges,

refrigerators, water-heaters, and
parts thereof

100. Exhaust fans
101. Electric table fans
102. Other electrical appliances
103. Machine tools, including automatic

machine tools
104. Internal combustion engines for

vehicles of cylinder capacity about
4,000 cu. cm.

105. Motors, including piston engines

106. Industrial furnaces
107. Other machinery
108. Scientific, engineering, optical in-

struments and apparatus
109. Spectacles, including glare glasses

and goggles

110. Alarm clocks, watches including
time indicators

111. Meters, all sorts
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65. Materiel roulant de chemins de fer
66. Essieux, roues et pneumatiques de

materiel de chemins de fer et de
tramways

67. Roulements billes et rouleaux,
et boites h graisse

68. Autres ouvrages en fer et en acier
69. Machines agricoles et leurs parties

70. Tracteurs et leurs parties
71. Machines pour le terrassement et la

construction et leurs parties
72. Machines pour la teinture, le blan-

chiment et le mercerisage et leurs
parties

73. Machines pour l'exploitation des mi-
nes et des carri~res et leurs parties

74. Machines pour le tannage et pour
l'industrie du cuir, et leurs parties

75. Machines pour les minoteries, usines
de pates, boulangerie, etc., et
leurs parties

76. Machines pour la confiserie, et leurs
parties

77. Machines pour la preparation d'eau
gazeuse, et leurs parties

78. Machines pour l'industrie du papier
et leurs parties

79. Machines pour l'imprimerie et leurs
parties

80. Caract~res d'imprimerie
81. Machines pour la reliure et leurs

parties
82. Machines pour le travail des poudres

A mouler et leurs parties
83. Machines et installations frigorifi-

ques, et leurs parties

84. Machines et installations pour le
conditionnement de l'air, et leurs
parties

85. Machines et instruments pour la
fabrication d'ampoules 6lectriques,
et leurs parties

86. Outils et instruments pour l'artisanat

87. Machines pour le travail du bois
88. Machines textiles, y compris ma-

chines pour ]a bonneterie, la
chapellerie, la fabrication de filets,
et leurs parties

89. Accessoires pour machines textiles
(tubes, bobines, navettes, etc.)

90. Garnitures de cardes
91. Machines h coudre h usages industriel

et domestique, et leurs parties
92. Machines 6crire, additionneurs

et machines calculer, et leurs
parties

93. Caisses enregistreuses et leurs parties
94. Presses hydrauliques et autres
95. Pompes, compresseurs, motocom-

presseurs, ventilateurs, et leurs
parties

96. Transformateurs et autotransforma-
teurs

97. G~nrateurs et moteurs 61ectriques
98. Turbines
99. Fourneaux et cuisinires 61ectriques,

rrfrigrrateurs, chauffe-eau, et leurs
parties

100. Ventilateurs soufflants
101. Ventilateurs 6lectriques portatifs
102. Autres appareils 6lectriques
103. Machines-outils, ycompris machines-

outils automatiques
104. Moteurs a combustion interne pour

vrhicules d'une cylindrre approxi-
mative de 4.000 cm3

105. Moteurs, y compris les moteurs h
piston

106. Fours industriels
107. Autres machines
108. Instruments et appareils scienti-

fiques, industriels et optiques
109. Lunettes, y compris lunettes anti-

6blouissantes et lunettes protec-
trices

110. Rrveils, montres, y compris les
compteurs de temps

111. Compteurs, divers
N- 5427
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112. Apparatus and material for radio-
telephony, radiotelegraphy, and
radio reception and broadcasting

113. Apparatus and equipment for cine-
matography

114. Photographic material (photographic
papers, films, plates, etc.)

115. Photographic cameras, including
carrying cases

116. Raw films for cinematography

117. Italian films, exposed
118. X-Ray tubes and valves

119. Electric bulbs, and electrical material
including carbon brushes and
graphite electrodes

120. Welding electrodes
121. Auto-vehicles, and parts thereof
122. Industrial auto-vehicles and parts

thereof
123. Spare parts and accessories for auto-

vehicles
124. Motor-cycles, bicycles and parts

thereof, and motor-scooters
125. Auto attachments for bicycles
126. Pneumatic motor tyres and tubes

127. Giant rubber tyres and tubes, not
manufactured in India

128. Rubber tubes, pipes belting threads,
and other rubber manufactures

129. Rubber shoes
130. Oil-cloth, parchments and artificial

leather
131. Marble and raw alabaster
132. Marble and alabaster, wrought
133. Gypsum
134. Sulphur, raw and refined
135. Asbestos, raw and in sheets, un-

suitable for weaving
136. Articles made of asbestos-cement
137. Cement other than Portland and

plaster of Paris
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138. Articles made of cement, viz. pipes,
tubes, tiles, etc.

139. Refractory materials, and articles
thereof

140. Abrasive products, namely, emery
carborundum, and the like, in-
cluding sand and emery-paper
and cloth

141. Earths, bleaching, viz. Fuller's earth,
talc and similar

142. Bleaching powder
143. Graphite crucibles
144. Mercury
145. Acetic acid
146. Citric acid
147. Tartaric acid and cream of tartar
148. Tanning materials
149. Tanning extracts
150. Dyestuffs
151. Inorganic chemical products
152. Organic chemical products
153. Motor spirit, kerosene and other

petroleum products
154. Antibiotics and sulfa preparations

155. P.A.S.
156. Other medicinal and pharmaceutical

preparations
157. Pesticides and weedicides
158. Perfumery, synthetic perfumes and

essences
159. Essential oils
160. Raw cork and cork manufactures
161. Hardboards, porous or impermeable

162. Moulding powders, celluloid, bakelite
and the like

163. Cellulose transparent paper
164. Cigarette paper
165. Paper, other types and card boards
166. Manufactures of paper and boards
167. Books, magazines, newspapers, print-

ed papers and music scores and
music books

168. Stationery articles, including foun-
tain pens and nibs
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112. Matdriel et appareils de radiot6l6-
phonie, radiotdldgraphie, radio-
reception et radiodiffusion

113. Appareils et accessoires pour la
cindmatographie

114. Fournituresphotographiques (papier,
films, plaques, etc.)

115. Appareils photographiques, y com-
pris les 6tuis

116. Pellicules vierges de films cindmato-
graphiques

117. Films italiens impressior nds
118. Tubes et valves pour appareils A

rayons X
119. Lampes-ampoules 6lectriques et ma-

tdriel 6lectrique, y compris les
balais de charbon et 6lectrodes en
graphite

120. electrodes pour soudure
121. Vhicules automobiles et leurs parties
122. Vhicules automobiles industriels

et leurs parties
123. Pitces ddtachdes et accessoires de

vdhicules automobiles
124. Motocyclettes, bicyclettes et scooters,

et leurs parties
125. Moteurs auxiliaires pour bicyclettes
126. Bandages pneumatiques et chambres

h air d'automobiles
127. Bandages pneumatiques et chambres

h air gdants de caoutchouc, non
fabriqu6s en Inde

128. Tubes en caoutchouc, raccords de
tuyaux et autres ouvrages en
caoutchouc

129. Chaussures en caoutchouc
130. Tissu huild, parchemin, et cuir

artificiel
131. Marbre et albftre non ouvrds
132. Marbre et albftre ouvr6s
133. Gypse
134. Soufre brut et raffin6
135. Amiante, brut et en feuilles, non

transformable en tissu
136. Articles d'amiante-ciment
137. Ciment autre que le ciment Portland

et le plfitre de Paris

Vol. 362-19

138. Articles de ciment, notamment
tuyaux, tubes, tuiles, etc.

139. Mati~res rdfractaires, et articles en
mati~res rdfractaires

140. Abrasifs, notamment carborundum,
6meri, et assimilds, y compris les
papiers et toiles de verre et
N'dmeri

141. Terres ddcolorantes, notamment
terres de Fuller, talc et assimilds

142. Poudre ddcolorante
143. Creusets en graphite
144. Mercure
145. Acide acdtique
146. Acide citrique
147. Acide tartrique et cr6me de tartre
148. Produits tannants
149. Extraits tannants
150. Teintures
151. Produits chimiques inorganiques
152. Produits chimiques organiques
153. Essence pour moteurs, kdros~ne et

autres ddrivds du pdtrole
154. Antibiotiques et preparations A base

de sulfamides
155. P.A.S.
156. Autres preparations mddicales et

pharmaceutiques
157. Insecticides et herbicides
158. Parfumerie, parfums et essences

synthdtiques
159. Huiles essentielles
160. Liege brut et ouvrages en liege
161. Panneaux agglomdr~s, poreux ou

impermdables
162. Poudres A mouler, celluloid, baklite

et assimilds
163. Papier transparent de cellulose
164. Papier h cigarette
165. Autres sortes de papier et cartons
166. Ouvrages de papier et de carton
167. Livres, magazines, journaux, im-

primes, partitions et livres musi-
caux

168. Articles de papeterie, y compris les
stylographes et plumes

N* 5427
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169. Accordions and other musical in-
struments

170. Gramophones and parts thereof
171. Long-playing gramophone records
172. Tobacco, unmanufactured
173. Cigarettes and cigars
174. Smokers' pipes
175. Sporting and hunting arms and

ammunition
176. Cartridge cases filled and empty
177. Toys, educational

178. Fishing rods, reels and hooks

179. Fire extinguishers and fire-fighting
equipment

180. Vulcanised fibre
181. Umbrellas, and parts thereof
182. Brushes, all sorts
183. Dentalgoods, apparatus and

appliances
184. Steelscrews, bolts and nuts
185. Leather belting

SCHEDULE B

LIST OF SOME OF THE GOODS AVAILABLE FOR EXPORT FROM INDIA TO ITALY

1. Tea
2. Coffee
3. Tobacco
4. Spices : turmeric, cardamoms, ginger,

pepper
5. Cigarettes and cigars
6. Dried fruits including cashew kernel

and walnuts
7. Coal
8. Preserved fruits
9. Fish and tinned prawns

10. Hides and skins, raw and vegetable
tanned and lamb fur skins

11. Hydrogenated oils
12. Bones crushed and bonegrist
13. Sheep casings

14. Animal hair and animal horns
15. Vegetable oils, linseed oil, castor oil,

niger seed oil, kardi seed oil,
groundnut oil and cotton seed oil

16. Esential oils
17. Mineral ores: manganese ore, iron

ore, kyanite ore, chrome ore (other
than high grade chrome ore) and
bauxite

18. Pig iron
19. Mica
20. Groundnuts

No. 5427

21. Cotton raw and cotton waste
22. Silk waste
23. Wool, raw
24. Myrobalan and myrobalan extract
25. Drugs and medicines and other

pharmaceutical product, e. g., nux
vomica, chiratto, senna leaves, pa-
pain, morphine, etc.

26. Cotton twist and yarn
27. Jute twist and yarn
28. Cotton fabrics mill made
29. Cotton fabrics handloom
30. Jute gunny bags
31. Jute gunny cloth
32. Woollen art silk and rayon fabrics

33. Ethyl alcohol (rectified spirit)
34. Leather footwear
35. Carpets
36. Coir, coir yarn and other coir manu-

factures
37. Bristle
38. Fibres and brushes and brooms
39. Certain types of wood and timber

40. Railway rubber components (vacuum
brake hoses and rubber springs)

41. Linoleum
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169. Accordions et autres instruments
de musique

170. Tourne-disques et leurs parties
171. Disques microsillons
172. Tabac non manufactur6
173. Cigarettes et cigares
174. Pipes
175. Armes et munitions pour la chasse

et le tir sportif
176. Cartouches et douilles vides
177. Jouets 6ducatifs

178. Cannes t pche, moulinets et hame-
gons

179. Extincteurs et mat6riel de lutte contre
l'incendie

180. Fibres vulcanistes
181. Parapluies et leurs parties
182. Brosses diverses
183. Instruments, appareils et produits

pour dentistes
184. tcrous, vis et boulons d'acier
185. Courroies de cuir

TABLEAU B

LISTE DE CERTAINES DES MARCHANDISES QUI PEUVENT kM EXPORTAES DE L'INDE VERS

L'ITALIE

1. Th6
2. Caf6
3. Tabac
4. Epices: curcuma, cardamone, gin-

gembre, poivre
5. Cigarettes et cigares
6. Fruits s~chns, y compris les noix de

cajou et les noix
7. Charbon
8. Fruits en conserve
9. Poissons et crevettes-bouquets en

conserve
10. Cuirs et peaux, bruts et tann~s v~g6-

talement et peaux d'agneaux lain~es
11. Huiles hydrog~n~es
12. Os concass~s et poudre d'os
13. Enveloppes de saucisses en boyaux

de mouton
14. Poils et comes d'origine animale
15. Huiles v~g~tales, huile de lin, huile

de ricin, huile de niger, huile de
kardi, huile d'arachide et huile de
coton

16. Huiles essentielles
17. Minerais: manganese, fer, cyanite,

chrome, (autre que le minerai de
chrome forte teneur) et bauxite

Gueuses de fonte
Mica
Arachides

21. Coton brut et d~chets de coton
22. Dchets de soie
23. Laine brute
24. Myrobolan et extrait de myrobolan
25. M~dicaments et produits pharma-

ceutiques ou utilis~s en pharmacie,
notamment noix vomiques, chiratto,
feuilles de s6n6, papaine, morphine,
etc.

26. Fils et fils retors de coton
27. Fils et fils retors de jute
28. Tissus de coton tiss6s en usine
29. Tissus de coton tiss6s a la main
30. Sacs en jute
31. Toile de jute
32. Tissus de laine, de soie fantaisie et

de rayonne
33. Alcool 6thylique (rectifi6)
34. Chaussures en cuir
35. Tapis
36. Coir, fils de coir et autres ouvrages en

coir
37. Soles d'origine animale
38. Fibres, brosses et balais
39. Bois et bois d'ouvre de certaines

essences
40. Articles en caoutchouc pour mat6riel

ferroviaire (tubes en caoutchouc
pour freins a vide et ressorts en
caoutchouc)

41. Linol6um
NO 5427
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42. Sports goods
43. Handicrafts including zari goods,

filigree, bidri, papier mdchd, wood
carvings, ivoryware and artificial
jewellery

44. Indian films, exposed
45. Gums & Resins other than gum arabic

and resin

46. Lac and shellac
47. Canes and rattans
48. Shells: tortoise shells and sea shells

49. Carding engines
50. Glassware : other than thermos flasks
51. Oilseeds

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI
1

Rome, the 6th October 1959
Dear Mr. Lall,

I write to acknowledge receipt of your letter of todays's date, which reads
as follows

[See note I]

I confirm that this sums up correctly the results of the discussions between
the representatives of India and Italy.

Yours sincerely,

Ambasciatore Casto CARUSO

Direttore Generale Affari Economici
Ministero degli Affari Esteri2

K. B. Lall, Esq.
Additional Secretary to the Government of India
Ministry of Commerce and Industry
Leader of the Indian Government

Trade Delegation
Rome

I Ministry of Foreign Affairs.
2 Director-General for Economic Affairs.

Ministry of Foreign Affairs.
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Articles de sport
Articles d'artisanat, y compris articles

de zari, de filigrane, de bidri, de
papier mach, bois sculptds, ivoires
et bijouterie fantaisie

Films indiens impressionnds
Gommes et r~sines autres que la

gomme et la rdsine arabique

Laque et gomme-laque
Cannes et rotins
lRcaille: 6cailles de tortue et de

coquillages
Machines carder
Verrerie autre que bouteilles thermos
Graines oldagineuses

II

MINISTkRE DES AFFAIRES TRANGkRES

Rome, le 6 octobre 1959
Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, qui est
ainsi con~ue :

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que cette lettre consigne fid6lement les r6sul-
tats des conversations qui ont eu lieu entre les reprdsentants de l'Inde et de l'Italie.

Veuillez agr6er, etc.

Casto CARUSO

Directeur g6ndral des affaires dconomiques
Minist~re des affaires 6trang~res

Monsieur K. B. Lall
Secrdtaire adjoint du Gouvernement de l'Inde
Minist~re du commerce et de 1'industrie
Chef de la ddldgation 6conomique

du Gouvernement indien
Rome

N- 5427
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AGREED MINUTE
During the discussions that have taken place in Rome, on the 28th, 29th

and 30th September and the 1st and 6th October, 1959, between an Indian and
an Italian Trade Delegation for the renewal of the Trade Agreement' between
the two Countries, the trend of the Italo-Indian trade has been reviewed with
the following results :

(a) The two Parties have noted with concern the recent decline in Italian
exports to India and Indian exports to Italy and are resolved to take such steps
as may be mutually agreed upon from time to time to reverse the declining
trend.

(b) India is concerned over the serious lack of balance in the trade between
the two Countries and in this connection it has been considered that the promo-
tion of Indian exports to Italy is essential in the interest of maintenance of a
high and stable level of trade between the two Countries.

(c) It has been explained that there are no quantitative restrictions on the
imports into Italy of goods which India is in a position to supply and the Italian
Authorities would welcome, according to the Italian regulations, any improve-
ment of imports of Indian goods into Italy. It has been recognised that a major
obstacle to larger exports from India is the inadequacy of contacts between Indian
and Italian trade organisations and businessmen.

The two Parties have agreed to use their best endeavours to foster contacts
between Italian and Indian trade and industrial firms and organisations, and in
particular, to facilitate the exchange of information and development of fruitful
cooperation between the trade and industrial organisations and institutions of
the two Countries.

(d) India's large requirements of industrial plants and equipment, industrial
raw and processed materials and of fertilisers for the maintenance and develop-
ment of her economy during the remaining years of the Second Plan and during
the Third Plan have been noted. It has been recognised that Italian industrial
organisations and business firms are able to participate in supplying the aforesaid
goods and materials up to the maximum extent India is in a position to find the
wherewithal therefor.

(e) It has been recognised that, in the context of Italian industrial and com-
mercial expansion there is scope for increase in Indian sales to the Italian market.
In this connection, it has been considered that it will be mutually beneficial if
Italian and Indian producers and manufacturers could explore possibilities of
meeting each others' requirements on a long term basis.

Similarly, it is thought that more intimate relationship between the banking
institutions and the sales organisations of the two countries would help to over-
come current difficulties.

I See p. 268 of this volume,
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PROCtS-VERBAL APPROUVR
Des conversations ont eu lieu A Rome, les 28, 29, 30 septembre et ler et

6 octobre 1959, entre une d6ldgation 6conomique indienne et une d6ldgation
6conomique italienne en vue du renouvellement de l'Accord commercial' entre
les deux pays et ont port6 notamment sur les tendances des 6changes italo-
indiens; les conclusions ont k6 les suivantes :

a) Les deux Parties ont not6 avec inquietude que le volume des exportations
italiennes A destination de l'Inde et celui des exportations indiennes a destination
de l'Italie a rdcemment diminu6 et ont d6cid6 de prendre les mesures qui pourront
6tre arrtdes de temps A autre d'un commun accord afin de renverser cette ten-
dance h la diminution.

b) L'Inde est prdoccupde par le grave dds6quilibre des 6changes entre les
deux pays et, A cet 6gard, on a estim6 essentiel d'encourager les exportations
indiennes vers l'Italie pour maintenir les 6changes entre les deux pays A un niveau
6lev6 et stable.

c) On a rappel6 qu'il n'existe aucune restriction quantitative pour les im-
portations en Italie de marchandises que l'Inde est en mesure d'envoyer, et que les
autorit6s italiennes appuieront volontiers, compte tenu de la r6glementation
italienne, toute am6lioration des importations de marchandises indiennes en
Italie. On a reconnu que l'un des principaux obstacles h l'accroissement des
exportations indiennes est le manque de relations addquates entre les organes
commerciaux et les hommes d'affaires d'Inde et d'Italie.

Les deux Parties feront de leur mieux pour faciliter les relations entre les
socidtds et les organismes commerciaux et industriels italiens et indiens et notam-
ment l'6change de renseignements et le d6veloppement d'une coop6ration fdconde
entre les organismes et les institutions industriels et commerciaux des deux
pays.

d) On a pris note des besoins considdrables de l'Inde en mati~re d'installa-
tions et d'6quipement industriels, de mati~res premieres et de produits trans-
form6s pour l'industrie et d'engrais en vue d'assurer le soutien et le ddveloppe-
ment de l'6conomie nationale pendant le reste du deuxi~me Plan et pendant le
troisi~me Plan. On a reconnu que les entreprises industrielles et commerciales
italiennes peuvent contribuer A fournir les marchandises et matdriaux susmen-
tionnds, dans toute la mesure o~i l'Inde voudra les importer.

e) On a admis que, eu 6gard A l'expansion industrielle et commerciale de
l'Italie, il existe des possibilitds d'accroissement des ventes indiennes sur le
march6 italien. A cet 6gard, on a estim6 qu'il sera d'un intr~t mutuel pour les
producteurs et les fabricants italiens et indiens d'6tudier les possibilitds de
satisfaire leurs besoins respectifs h long terme.

De m~me, on pense que des rapports plus 6troits entre les 6tablissements
bancaires et les organismes de vente des deux pays aideraient A surmonter les
difficultds actuelles.

1 Voir p. 269 de pe volume,
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(f) The two Parties have agreed to give favourable consideration to proposals
for facilitating - in accordance with laws and regulations in force in either
Country - such business arrangements as sales and industrial organisations
on either side may enter into for promoting mutual sales and purchases.

(g) It has been represented by India that Indian exporters are in a position
to supply to the Italian State Monopoly qualities and grades of tobacco compa-
rable to those currently imported into Italy or likely to be of interest to Italian
manufacturers of cigarettes and cigars.

The Italian representatives have agreed that this offer will be brought to
the attention of the Italian State Monopoly for favourable action.

(h) It has been represented by the Indian Delegation that the temporary
duty levied by Italy on the import of Indian vegetable tanned goat skins and
the level of Italian taxation on tea have a restrictive effect on Indian exports of
these commodities to Italy.

The representatives of the Government of Italy will bring these problems
to the attention of the competent Italian authorities with a view to solving these
problems.

Rome, 6th October, 1959.

Leader of the Italian Delegation Leader of the Indian Delegation
G. V. SORO K. B. LALL
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f) Les deux Parties sont convenues d'accorder une attention bienveillante
aux propositions qui ont pour objectif, compte tenu des lois et r~glements en
vigueur dans l'un et l'autre pays, de faciliter les ententes commerciales que
pourront conclure les organismes industriels et les organismes de vente de l'un
ou l'autre pays pour encourager les ventes et les achats des deux Parties.

g) L'Inde a fait observer que les exportateurs indiens sont en mesure de
fournir la R~gie italienne du tabac d'esp~ces et de qualit~s comparables celles
qui sont actuellement import~es en Italie ou qui peuvent int~resser les fabricants
italiens de cigarettes et de cigares.

Les repr6sentants de l'Italie ont convenu d'appeler l'attention de la R~gie
italienne sur cette proposition et de recommander des mesures favorables.

h) La d~l6gation indienne a fait observer que l'imp6t provisoire perqu
par l'Italie sur les importations de peaux de ch~vres indiennes tann~es avec des
extraits v~g~taux et l'imp6t pergu par l'Italie sur le th6 ont des consequences
restrictives sur les exportations de ces produits de l'Inde vers l'Italie.

Les repr~sentants du Gouvernement italien appelleront l'attention des
autorit~s italiennes comptentes sur ces problmes pour qu'elles recherchent une
solution.

Rome, le 6 octobre 1959.

Le Chef de la d~l6gation italienne: Le Chef de la d~l~gation indienne:
G. V. SORO K. B. LALL

N
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 5428. ACCORDO FRA L'ITALIA E LA SPAGNA SULLO
SCAMBIO DI < STAGIAIRES )

Il Presidente della Repubblica Italiana e il Capo dello Stato Spagnolo,
Desiderando rendere piii stretta la collaborazione fra i due Paesi nel campo

lavorativo e sociale, e
Considerando i vantaggi che deriveranno dal promuovere l'intercambio

di lavoratori da uno Stato all'altro al fine di poter esercitare temporaneamente la
loro professione e perfezionarsi nelle loro cognizioni professionali, hanno deciso
di concludere un Accordo.

A tale scopo hanno nominato come loro Plenipotenziari

Il Presidente della Repubblica Italiana :
S. E. il Signor Don Giulio del Balzo di Presenzano, Ambasciatore Straor-

dinario e Plenipotenziario d'Italia in Madrid;

I1 Capo dello Stato Spagnolo:
S. E. il Signor Don Fernando Maria Castiella y Maiz, Ministro degli Affari

Esteri;

i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita
forma, hanno concordato le disposizioni seguenti:

Articolo 10

1. Il presente Accordo si applica agli ( stagiaires .

2. Ai soli effetti del presente Accordo sono considerati ( stagiaires * quei
cittadini di uno dei Paesi contraenti che si recano nel territorio dell'altro Paese
contraente allo scopo di perfezionare le proprie cognizioni professionali, occupan-
dosi per un determinato periodo di tempo presso un datore di lavoro.

3. Gli ((stagiaires s) possono essere dell'uno o dell'altro sesso e possono
essere occupati sia in attivitA manuali che intellettuali. In linea di principio, essi
debbono aver compiuto il 180 anno di eth e non avere superato il 300.

Articolo 2

1. Con l'osservanza delle leggi e dei regolamenti in vigore nei due Paesi
contraenti circa l'ingresso, il soggiorno e l'uscita degli stranieri, gli ( stagiaires #
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5428. ACUERDO DE INTERCAMBIO DE TRABAJADORES
PRACTICANTES TEMPORALES ENTRE ESPA&A E ITA-
LIA. FIRMADO EN MADRID, EL 25 DE NOVIEMBRE DE
1957

El Jefe del Estado Espafiol y el Presidente de la Repiblica Italiana,
Deseando estrechar la colaboraci6n de los dos paises en el terreno laboral

y social, y
Considerando las ventajas que se derivan de promover el intercambio de

trabajadores de un pais al otro con Animo de practicar temporalmente su pro-
fesi6n y perfeccionarse en sus conocimientos profesionales, han decidido celebrar
un Acuerdo, y a este efecto han nombrado por sus Plenipotenciarios:

El Jefe del Estado Espafiol:
al Excmo. Sefior Don Fernando Maria de Castiella y Maiz, Ministro de

Asuntos Exteriores;

El Presidente de la Repfiblica Italiana
al Excmo. Sefior Don Giulio del Balzo del Duchi di Presenzano, Embajador

Extraordinario y Plenipotenciario en Madrid.

los cuales, despu6s de haber examinado sus plenos poderes, hallados en buena
y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo 1

1.- El presente Acuerdo se aplicari a los trabajadores practicantes tem-
porales.

2.- A los solos efectos del presente Convenio se considerarin trabajadores
practicantes temporales los nacionales de uno de los Estados contratantes que se
trasladen al territorio del otro Estado contratante, con objeto de perfeccionar sus
propios conocimientos profesionales colocindose en una empresa por un periodo
de tiempo limitado.

3.- Los trabajadores practicantes temporales podr~n ser de uno u otro
sexo y colocarse en trabajos de toda clase. En principio, deberin haber cumplido
los 18 afios y no haber pasado de la edad de 30.

Articulo 2

1.- Los trabajadores practicantes de uno de los dos Estados estin autoriza-
dos a establecer una relaci6n laboral en el otro Estado en las condiciones estable-
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di uno dei due Paesi sono autorizzati a stabilire un rapporto di lavoro nell'altro
Paese, nelle condizioni stabilite dagli articoli che seguono, salve restando,
tuttavia, le disposizioni di legge o amministrative che disciplinano l'occupazione
di stranieri in determinate professioni.

2. L'ammissione degli # stagiaires s) prescinde in generale dalla situazione
del mercato di lavoro esistente nelle categorie professionali interessate; le supreme
autoriti amministrative degli Stati contraenti possono tuttavia concordare la
esclusione di professioni e territori determinati dall'applicazione dell'Accordo.

3. In ciascuno dei Paesi contraenti, l'ammissione in qualitA di ( stagiaire )
effettuata a norma del presente Accordo, sostituisce il permesso di lavoro.

Articolo 3

1. II numero delle autorizzazioni da concedersi da uno dei Paesi contraenti
agli ( stagiaires >) dell'altro Paese durante l'anno solare non deve superare le 300
(trecento) unit , ed un massimo del 20 (venti) per cento di detto numero potr
appartenere allo stesso gruppo professionale.

2. II contingente annuale di trecento unith previsto al comma 1, non potrh
subire riduzioni per il fatto che altri ( stagiaires > di un Paese gi risiedono o si
recheranno nel territorio dell'altro Paese a seguito di autorizzazioni ottenute
nell'anno precedente o di prolungamento del periodo di ( stage * a norma dell'ar-
ticolo 4 comma 1.

3. Ogni autorizzazione rientra nel computo del contingente fissato sia che
venga concessa o utilizzata per un anno o per un periodo minore. Ciascun Paese
ha diritto ad usufruire per intero del contingente annuale anche se l'altro Paese
non utilizzi o utilizzi soltanto parzialmente ii proprio. Le quote di contingente
inutilizzate nell'anno cui si riferiscono non possono essere riportate all'anno
seguente.

4. II numero di ( stagiaires * indicato al comma 1 potri essere variato su
proposta di uno degli Stati contraenti mediante scambio di note fra i Ministeri
degli Affari Esteri dei due Paesi. Siffatti accordi riguardanti il successivo anno
solare dovranno essere conclusi non oltre il 10 dicembre.

Articolo 4

1. La durata del periodo di ( stage * non dovrh, di regola, superare i 12 mesi.
Tuttavia essa potrI, eccezionalmente, essere prolungata per un massimo di altri
6 mesi.

2. Gli i stagiaires )>, al termine del periodo di < stage )>, non potranno rimanere
nel Paese nel quale erano occupati come ' stagiaires *, per assumervi un'altra
attivit lavorativa.

No. 5428
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cidas en los articulos siguientes siempre que cumplan las normas legales y regla-
mentarias en vigor referentes a la entrada, permanencia y salida de los extranjeros
y a reserva, sin embargo, de las disposiciones legales o administrativas que regulan
la acepci6n de extranjeros en determinadas profesiones.

2.- La admisi6n de los trabajadores practicantes sera independiente, en
general, de la situacion del mercado actual de trabajo en los grupos profesionales
interesados; sin embargo, las Autoridades Administrativas competentes de los
Estados contratantes pueden acordar la exclusi6n de ciertas profesiones o de
determinados territorios de la aplicaci6n del Acuerdo.

3.- En cualquiera de los Estados contratantes, la admisi6n en concepto de
trabajador practicante, efectuada segtin las normas del presente Acuerdo, sub-
stituye al permiso de trabajo.

Articulo 3

1.- El nimero de trabajadores practicantes que pueden ser admitidos en cada
uno de los Estados contratantes durante el afio natural no deberd exceder de los
trescientos, y s6lo un mAximo del 20% de dicho nfimero podrA pertenecer a un
mismo grupo profesional.

2.- El contingente anual de trescientos establecido en el apartado 1 no
podri ser reducido por el hecho de que otros trabajadores practicantes de un
Estado se encuentren ya o se dirijan al territorio del otro Estado como consecuen-
cia de los permisos obtenidos en el afio precedente o de las pr6rrogas del periodo
concedidas conforme al articulo 4, pArrafo 1.

3.- Todos los permisos serAn tenidos en cuenta para el c6mputo del con-
tingente fijado, tanto si se conceden o se utilizan por todo un afio o por un periodo
menor. Cada Estado tiene derecho a disfrutar del contingente anual completo
aunque el otro Estado no utilice s6lo parcialmente el suyo.

La parte del continge no utilizado durante el afio a que corresponde no se
podri acumular al contingente del afio siguiente.

4.- El rlimero de trabajadores practicantes indicado en el apartado 1
podrA ser modificado a propuesta de uno de los Estados contratantes, mediante
canje de Notas entre los Ministerios de Asuntos Exteriores de ambos paises.
Estos acuerdos, que afectarAn al afio solar siguiente, deberin ser concluidos antes
del 10 de diciembre del afio anterior.

Arttculo 4

1.- En principio, la duraci6n del periodo de prActicas no deberi ser superior
a los 12 meses. Sin embargo, en casos excepcionales se podri prorrogar este
periodo por un mAximo de otros seis meses.

2.- Transcurrido el periodo de pricticas los trabajadores no podrin per-
manecer en el pais donde estaban ocupados para ejercer otra actividad laboral.
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3. Le autorizzazioni relative allo # stage ) saranno concesse sotto riserva
dhe gli # stagiaires ) non eserciteranno altre attivitt lucrative e non occuperanno
impiego diverso da quello per il quale l'autorizzazione 6 stata accordata.

4. Nel caso in cui il rapporto di lavoro dello < stagiaires # dovesse sciogliersi
prima del termine previsto, per cause a lui non imputabili, le competenti autorita
del Paese in cui lo # stagiaire * si trova, concederanno allo stesso tutte le possibili
facilitazioni affinch6 egli possa trovarsi un lavoro corrispondente presso un altro
datore di lavoro. Ci6 vale anche nel caso in cui lo <i stagiaire ) venisse a trovarsi
in contrasto su questioni di lavoro col proprio datore di lavoro.

Articolo 5

Gli <(stagiaires * godono dello stesso trattamento dei cittadini del Paese
dove si recano a lavorare per tutto ci6 che concerne l'applicazione delle leggi,
regolamenti ed usi riguardanti le condizioni di lavoro, le assicurazioni sociali,
l'assicurazione contro la disoccupazione, nonch6 l'igiene e la sicurezza del lavoro
ed in genere per tutto cib che concerne l'applicazione delle disposizioni relative
alla sicurezza sociale dei prestatori d'opera; si applicano ad essi inoltre le disposi-
zioni contenute nelle Convenzioni e negli Accordi stabiliti in materia tra i due
Stati.

Articolo 6

L'autorith competente di un Paese concederi la prescritta autorizzazione
all'autorith dell'altro Paese soltanto se il datore di lavoro che dovra assumere
lo <(stagiaire * si impegna a retribuirlo in misura adeguata e cio6 secondo le
tariffe fissate dai contratti collettivi di lavoro o, in mancanza, secondo le tariffe
correnti nella regione per la categoria professionale cui lo ( stagiaire * appartiene.

In ogni caso tale remunerazione dovrA assicurare allo #stagiaire * i mezzi
di sostentamento adeguati alla sua categoria.

Articolo 7

1. Le persone dhe desiderano beneficiare delle disposizioni del presente
Accordo dovranno farne domanda all'autoritA competente del proprio Paese.

Nella domanda esse dovranno fornire tutte le necessarie indicazioni ed
allegarvi i documenti in appresso specificati:

1) certificato di nascita;

2) certificato di buona condotta;
3) certificato medico attestante che l'interessato non 6 affetto da alcuna malattia

contagiosa o che limiti le sue capacitr lavorative;
4) eventualmente, una dichiarazione rilasciata dal datore di lavoro con cui si

dichiara disposto ad assumerlo come #stagiaire ) alle proprie dipendenze;
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3.- El permiso para el periodo de prdcticas se concederA con la reserva
de que el trabajador no ejercite ninguna otra actividad lucrativa, ni ocupe otro
empleo distinto del previsto en el permiso.

4.- En caso de disoluci6n del vinculo laboral antes del plazo previsto,
por causas no imputables al trabajador, las Autoridades competentes del pais
donde se encuentra, le concederdn las m~ximas facilidades a fin de que pueda
encontrar otro trabajo anAlogo en otra Empresa. Esta norma tambi6n serA de
aplicaci6n en el caso de que el trabajador tuviera litigio laboral con su propio
empresario.

Articulo 5

Los trabajadores practicantes temporales disfrutarin del mismo trato que los
nacionales del Estado a donde se trasladen para trabajar en todo lo relativo a la
aplicaci6n de las leyes, reglamentos, usos y costumbres referentes a las condi-
ciones de trabajo, seguros sociales, seguro contra el paro, asi como las condiciones
de higiene y seguridad en el trabajo y, en general, para todo lo que concierne
a la aplicaci6n de las disposiciones relativas a la seguridad social de los trabaja-
dores, si~ndoles de aplicaci6n, ademis, lo dispuesto en los Convenios y Acuerdos
sobre la materia concertados entre ambos Estados.

Articulo 6

El permiso se concederd si el Empresario que ha de dar trabajo al trabajador
practicante temporal se compromete a retribuirlo en forma adecuada segiin
los cuadros de salarios de los contratos colectivos de trabajo o en su defecto segiin
los salarios corrientes en la regi6n para la categoria profesional a que pertenece
el trabajador practicante.

En todo caso, esta remuneraci6n habri de asegurar al trabajador practicante
los medios de subsistencia adecuados a su categoria.

Articulo 7

1.- Las personas que deseen beneficiarse de las disposiciones del presente
Acuerdo deberin presentar una solicitud a las Autoridades competentes de su
propio Estado.

En esta solicitud deberin especificarse todas las indicaciones necesarias
y adjuntar los documentos que a continuaci6n se relacionan:
j.

- Certificaci6n de nacimiento

20. - Certificado de buena conducta
30. Certificado m6dico que acredite que el interesado no padece enfermedad

contagiosa o limitativa de su capacidad laboral.
4o.- Eventualmente, una declaraci6n del Empresario en la que 6ste se declara

dispuesto a contratarlo en la empresa como trabajador practicante temporal.
N O 5428
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5) una dichiarazione con la quale il candidato si impegna a lasciare il Paese ospi-
tante al termine del periodo di ( stage )).

2. Sarh competenza di detta autorith esaminare se sia il caso di trasmettere,
tenendo conto del contingente annuale, la domanda all'Autorit6 competente
dell'altro Paese, la quale decide in merito alla concessione del permesso nonch6
in merito ad eventuali proroghe, in conformit6 all'articolo 40, comma 1. Se la
decisione h favorevole, questa dovrh essere comunicata all'autorita dello Stato
al quale appartiene lo <(stagiaire S) insieme a un contratto di lavoro in duplice
esemplare stabilito dal datore di lavoro che occuperh lo s stagiaire s) stesso, nel
quale siano specificate almeno la sua durata e l'entitA del salario, fissato confor-
memente a quanto disposto nell'articolo 6.

Articolo 8

1. Al fine di conseguire gli scopi stabiliti nel presente Accordo e di venire
incontro, nei limiti del possibile, ai candidati ((stagiaires * che non siano in grado
di trovare con i propri mezzi dei datori di lavoro disposti ad utilizzarli, i Governi
contraenti si impegnano ad adoperarsi opportunamente per ricercare loro un
impiego appropriato.

2. Le Autorith competenti degli Stati contraenti faranno il possibile per
garantire l'evasione delle domande nel piii breve termine. Esse si adopereranno
inoltre per eliminare - con la massima sollecitudine - le difficolth che possano
esistere per l'ingresso, il soggiorno e 'uscita degli s stagiaires *; le disposizioni
del presente Accordo non fanno cessare tuttavia l'obbligo degli s stagiaires s) di
osservare le disposizioni vigenti nel territorio degli Stati contraenti, relative
all'ingresso, al soggiorno o all'uscita dei cittadini stranieri.

Articolo 9

Gli atti e documenti occorrenti per l'ammissione prevista dal presente Ac-
cordo sono esenti dalla tassa di bolla.

Articolo 10

1. Le domande di cui all'articolo 7 dovranno essere indirizzate per i cittadini
italiani : al Ministero del Lavoro e della Previdenza Sociale in Roma. Per i
cittadini spagnoli : alla Direzione Generale del Lavoro del Ministero del Lavoro.

2. Le Autorit italiane e spagnole sopramenzionate corrisponderanno, per
quanto attiene all'applicazione del presente Accordo, direttamente tra di loro.

3. Eventuali controversie relative all'applicazione del presente Accordo
saranno risolte amichevolmente per le normali vie diplomatiche.
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50.- Una declaraci6n en la que el candidato se comprometa a dejar el pals donde

va a trabajar al terminar su estancia autorizada.

2.- Seri de la competencia de estas Autoridades examinar si procede cursar
a las Autoridades competentes del otro pals la solicitud recibida teniendo en
cuenta el contingente anual. Estas Autoridades decidirin sobre la concesi6n del
permiso solicitado asi como sobre la eventual pr6rroga a que se refiere el articulo40,
apartado 10. Si la decisi6n es favorable, tendri que ser comunicada a las Auto-
ridades del Estado a que pertenece el solicitante, remitiendo al propio tiempo
un contrato laboral por duplicado de la Empresa en que ha de trabajar el trabaja-
dor, especificando por lo menos su duraci6n y la cuantia del salario, fijado con-
forme a lo dispuesto en el articulo 6.

Articulo 8

1.- Al objeto de conseguir los fines perseguidos por el presente Acuerdo
y de ayudar lo mis posible a las personas que aspiran a encontrar una colocaci6n
como trabajadores practicantes temporales, pero que no estin en condiciones de
encontrarlo por si mismas, los Gobiernos contratantes se obligan a adoptar las
medidas que se consideren oportunas para proporcionarles una solocaci6n
adecuada.

2.- Las Autoridades competentes de los Estados contratantes harAn todo
lo que est6 de su parte para resolver las solicitudes en el plazo mis breve posible.
Tambi6n tratarin de eliminar con la mayor diligencia las dificultades que puedan
existir para la entrada, estancia o salida de los trabajadores; las disposiciones del
presente Acuerdo, sin embargo, no afectan a la obligaci6n de los trabajadores de
observar las disposiciones vigentes en el territorio de los Estados contratantes
sobre la entrada, estancia y salida de los nacionales de los Estados extranjeros.

Articulo 9

La documentaci6n necesaria para la concesi6n del permiso establecido en el
presente Acuerdo estarA exenta del impuesto de timbre.

Artculo 10

1.- Las peticiones a que se refiere el articulo 7 deberAn dirigirse : para
los sfibditos espafioles, a la Direcci6n General de Trabajo del Ministerio de
Trabajo, y para los ciudadanos italianos, al Ministerio de Trabajo y Previsi6n
Social en Roma.

2.- Las Autoridades espafiolas e italianas corresponderin directamente
entre ellas para todo Io referente a la aplicaci6n del presente Acuerdo.

3.- Las controversias que eventualmente pudieran surgir en la aplicaci6n
del presente Acuerdo, se resolverin amistosamente por la via diplomdtica normal.
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Articolo 11

1. Il presente Accordo entra in vigore alla data dello scambio degli stru-
menti di ratifica il quale avri luogo a Roma il pi i presto possibile. Esso rimarr
in vigore fino al 31 dicembre dell'anno successivo a quello dello scambio predetto.

2. L'Accordo si considera rinnovato tacitamente per un anno a meno che
uno dei due Stati contraenti non lo denunzi con Nota con tre mesi di anticipo.

3. In caso di denuncia, i permessi gih concessi in base al presente Accordo
resteranno in vigore, essendo validi per il periodo di tempo stabilito.

4. Come contingente per it resto dell'anno durante il quale si 6 firmato
l'Accordo, si considera la quota del contingente stabilito nel paragrafo 1 dell'arti-
colo 3, corrispondente al periodo che va dall'entrata in vigore dell'Accordo fino
alla fine.

FATTO a Madrid il venticinque novembre del millenovecentocinquantasette,
in quattro originali, due in lingua italiana e due in lingua spagnola, i cui testi
fanno ugualmente fede.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti Plenipotenziari hanno munito il presente Accordo
delle loro firme e dei loro sigilli.

Per la Repubblica Italiana: Per lo Stato Spagnolo:
DEL BALZO CASTIELLA Y MAiZ
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Articulo 11

1.- El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha del canje de los in-
strumentos de ratificaci6n, que tendrA lugar en Roma lo mAs pronto posible.
DurarA su vigencia hasta el 31 de diciembre del afio siguiente al del expresado
canje.

2.- El Acuerdo se considera renovado tOcitamente por un afio, a menos de
que uno de los dos Estados contratantes lo denuncie por Nota con tres meses
de anticipaci6n.

3.- En caso de denuncia, los permisos ya concedidos segdin el presente
Acuerdo seguirAn siendo vAlidos para el periodo de tiempo establecido.

4.- Como contingente para el resto del afio durante el cual se ha firmado
el Acuerdo, se considera la cuota del contingente establecido en el apartado I
del Articulo 3, correspondiente al periodo que va desde la entrada en vigor del
Acuerdo hasta fines de aflo.

HECHO en Madrid, el veinticinco de noviembre de mil novecientos cincuenta
y siete, en dos ejemplares en lengua espafiola e italiana, teniendo ambos textos
igual autenticidad.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos Plenipotenciarios han puesto al presente
Acuerdo sus firmas y sus sellos.

Por el Estado Espafiol: Por la Repiblica Italiana:

CASTIELLA Y MAIZ DEL BALZO
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 5428. AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND SPAIN
CONCERNING THE EXCHANGE OF STUDENT EM-
PLOYEES. SIGNED AT MADRID, ON 25 NOVEMBER 1957

The President of the Italian Republic and the Head of the Spanish State,
Wishing to achieve closer co-operation between the two countries in the

social and labour fields, and
Considering the advantages of encouraging the exchange of workers between

the two States for the purpose of temporarily engaging in their occupation and
improving their professional knowledge, have decided to conclude an agreement.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

The President of the Italian Republic:
H.E. Mr. Giulio del Balzo di Presenzano, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Italy at Madrid;

The Head of the Spanish State:
H.E. Mr. Fernando Maria Castiella y Maiz, Minister for Foreign Affairs;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

1. The present Agreement shall apply to student employees.
2. Strictly for the purposes of this Agreement, student employees shall mean

nationals of one of the Contracting States who proceed to the territory of the
other Contracting State in order to improve their professional knowledge by
taking employment there for a specified period of time.

3. Student employees may be of either sex and may be employed in work
of any kind, whether manual or intellectual. They shall normally by at least
eighteen and not more than thirty years of age.

Article 2

1. Subject to the laws and regulations in force in the Contracting States
concerning the entry, sojourn and departure of aliens, student employees of either
State shall be authorized to accept employment in the other State under the
conditions laid down in the articles which follow, without prejudice, however,
to the legal or administrative provisions governing the employment of aliens
in certain occupations.

I Came into force on 3 February 1959 by the exchange of the instruments of ratification at
Rome, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5428. ACCORD' ENTRE L'ITALIE ET L'ESPAGNE RELA-
TIF A L'CHANGE DE STAGIAIRES. SIGNtS A MADRID,
LE 25 NOVEMBRE 1957

Le Prdsident de la Rdpublique italienne et le Chef de l'itat espagnol,
Ddsirant intensifier la coop6ration entre leurs deux pays dans le domaine

du travail et des questions sociales,
Considdrant qu'il y a intdr& favoriser l'6change, entre les deux pays, de

stagiaires ddsireux d'exercer temporairement leur profession et de perfectionner
leurs connaissances professionnelles, ont d6cid6 de conclure le present Accord.

Ils ont ddsign6 h cet effet pour leurs pldnipotentiaires:

Le Pr6sident de la Rdpublique italienne:
S.E. M. Giulio del Balzo di Presenzano, Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire d'Italie h Madrid;

Le Chef de l'tat espagnol :
S.E. M. Fernando Maria Castiella y Maiz, Ministre des affaires 6trang~res;

lesquels, apr~s s'Etre communiques leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le present Accord s'applique aux stagiaires.
2. Le terme < stagiaires *, au sens du prdsent Accord, ddsigne les ressortis-

sants de l'un des ltats contractants qui se rendent sur le territoire de 'autre
stat contractant pour perfectionner leurs connaissances professionnelles en y
occupant un emploi dans une entreprise pour une pdriode dctermin6e.

3. Les stagiaires pourront &re de l'un ou de l'autre sexe et se livrer h des
travaux tant manuels qu'intellectuels. En principe, ils ne devront pas avoir
moins de 18 ans ni plus de 30 ans.

Article 2

1. A condition de se conformer aux lois et r~glements des pays contractants
r6gissant 1'entr6e, le sdjour et la sortie des 6trangers, les stagiaires de chacun des
deux pays seront autorisds h occuper un emploi dans l'autre pays aux conditions
fix6es dans les articles suivants, sous rdserve toutefois des dispositions 16gales
ou administratives qui r6gissent l'emploi des &rangers dans certaines professions.

1 Entr6 en vigueur le 3 fdvrier 1959 par 1'6change des instruments de ratification A Rome,
conformdment L !article 11.
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2. In general, student employees shall be accepted irrespective of the state
of the labour market in their particular occupation; the competent administrative
authorities in the Contracting States may, however, stipulate by mutual agreement
that certain occupations and areas shall be excluded from the application of the
Agreement.

3. In either of the Contracting States, admission as a student employee
in virtue of this Agreement shall take the place of a work permit.

Article 3

1. The number of authorizations which either of the Contracting States
may give to student employees of the other State in any one calendar year shall
not exceed 300 (three hundred) and not more than 20 (twenty) per cent of that
number shall belong to the same professional group.

2. The annual quota of 300 (three hundred) stipulated in paragraph 1
shall not be subject to reduction on the grounds that other student employees
of one State are already or will be resident in the territory of the other State
under authorizations obtained in the preceding year or as a result of extension
of the period of admission in accordance with article 4, paragraph 1.

3. Every authorization shall be reckoned as part of the quota whether it
is granted or used for a year or for a shorter period. Each State shall have the
right to take up the whole of its annual quota even if the other State does not use
its own or uses only part of it. The unused balance of the quota for any year
may not be carried over to the following year.

4. The number of student employees stipulated in paragraph 1 may be
altered, on the proposal of one of the Contracting States, by an exchange of notes
between the Ministries of Foreign Affairs of the two countries. Any such arrange-
ment in respect of the ensuing calendar year must be concluded not later than
1 December.

Article 4

1. The period for which student employees are admitted shall not as a
rule exceed one year. This period, however, may be prolonged for not more than
a further six months in exceptional cases.

2. At the end of the period of admission student employees may not remain
in the State in which they have been employed in order to take up other work.

3. Student employee authorizations shall be granted subject to the condition
that the student employees do not engage in any other lucrative activity or in
any employment other than that for which the authorization was granted.

No. 5428
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2. En r~gle g~n6rale, les stagiaires seront admis occuper un emploi sans
qu'il soit tenu compte de la situation du march6 du travail dans la profession
considr6e; les autorit~s administratives sup~rieures des Rtats contractants
pourront toutefois convenir d'exclure certaines professions ou certains terri-
toires du champ d'application de l'Accord.

3. Dans l'un et 'autre des Rtats contractants, toute personne admise en
qualit6 de ((stagiaire ) conform~ment au present Accord sera dispens~e du per-
mis de travail.

Article 3

1. Le nombre des stagiaires qui pourront 8tre admis dans chacun des Rtats
contractants ne devra pas d6passer 300 (trois cents) par annie civile et 20 (vingt)
pour 100 d'entre eux au maximum pourront appartenir un m~me groupe
professionnel.

2. Le contingent annuel de 300 personnes fix6 au paragraphe I ne pourra
pas 6tre r~duit du fait que d'autres stagiaires d'un des pays r~sideront d~ja ou se
rendront dans l'autre pays en vertu d'une autorisation obtenue l'ann~e pr~c~den-
te ou d'une prolongation de stage accord~e conform~ment au paragraphe I de
l'article 4.

3. Pour le calcul du contingent fix6, il sera tenu compte de toutes les autori-
sations, qu'elles aient 6t6 accord6es ou utilis~es pendant une annie entiere ou
pendant moins d'un an. Chaque pays pourra remplir totalement son contingent
annuel meme si 'autre pays n'utilise pas le sien ou ne l'utilise que partiellement.
La part inutilis~e du contingent pr~vu pour une annie donn~e ne pourra 6tre
report6e sur l'ann~e suivante.

4. Le nombre de stagiaires fix6 au paragraphe I pourra etre modifi6, sur la
proposition de l'un des Rtats contractants, par un 6change de notes entre les
Ministres des affaires 6trangeres des deux pays. Un tel accord devra intervenir
le ler d6cembre au plus tard pour l'ann~e suivante.

Article 4

1. En principe, le stage ne devra pas durer plus de 12 mois. II pourra
toutefois tre prolong6 exceptionnellement de six mois au maximum.

2. A l'expiration de la p6riode de stage, les stagiaires ne pourront demeurer
dans le pays pour y occuper un autre emploi.

3. L'autorisation de stage ne sera accord~e qu'h la condition que le stagiaire
n'exerce aucune autre activit6 lucrative et n'occupe aucun emploi autre que celui
pour lequel l'autorisation est accord6e.
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4. If the student employee's contract has to be terminated before the
appointed time for reasons beyond his control, the competent authorities of the
host State shall afford him every facility for finding similar work with another
employer. This shall also apply in cases in which the student employee becomes
involved in a labour dispute with his employer.

Article 5

Student employees shall enjoy identical treatment with nationals of the host
country in all matters concerning the laws, regulations and customs governing
working conditions, social insurance, unemployment insurance, hygiene and
security of tenure and in general, in all matters concerning the application of the
provisions on employees' social security; the provisions of the relevant Conven-
tions and Agreements concluded between the two States shall also apply to them.

Article 6

The competent authority of one State shall transmit the prescribed authoriza-
tion to the authority of the other State only if the employer for whom the student
employee is to work undertakes to give him adequate remuneration, that is to
say, remuneration in accordance with the rates fixed by collective agreements
between employers and workers or, in the absence of such agreements, in accord-
ance with the rates normally payable in the area concerned for the professional
category to which the student employee belongs.

In any case, the remuneration must be sufficient to provide the student
employee with the means of subsistence appropriate to his category.

Article 7

1. Persons wishing to take advantage of the provisions of the present
Agreement shall apply to the competent authority in their State.

In their application they shall give all the necessary particulars and shall
attach to it the documents listed below:

(1) Birth certificate;

(2) Certificate of good conduct;
(3) Medical certificate stating that the person concerned is not suffering from

any disease of a contagious nature or affecting his capacity to work;

(4) Where necessary, a statement by the employer certifying that he is willing
to employ the candidate as a student employee;

(5) A statement by the candidate to the effect that he undertakes to leave the host
State at the end of the authorized period.

2. The said competent authority shall consider whether, bearing in mind
the annual quota, the application should be transmitted to the competent authority
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4. Si les rapports de travail entre le stagiaire et son employeur sont rompus
avant la date pr6vue pour des raisons ind6pendantes de la volont6 du stagiaire,
les autorit~s comp~tentes du pays oil il se trouve lui accorderont toutes facilit~s
pour trouver un emploi analogue dans une autre entreprise. I1 en sera de m~me
si un diffrend d'ordre professionnel surgit entre le stagiaire et son employeur.

Article 5

Les stagiaires seront trait6s comme les ressortissants du pays oil ils viennent
travailler pour tout ce qui concerne l'application des lois, r~glements et usages
relatifs aux conditions de travail, aux assurances sociales, i l'assurance contre
le ch6mage ainsi qu'k l'hygi~ne et h la s6curit6 du travail, et, d'une mani~re
g6n6rale, pour tout ce qui concerne l'application des dispositions relatives h la
s6curit6 sociale des travailleurs; leur seront en outre applicables les dispositions
des conventions et accords conclus en la mati~re entre les deux ]tats;

Article 6

Les autorit~s comp~tentes d'un pays n'accorderont rautorisation requise
que si le futur employeur du stagiaire s'engage la r~mun6rer de fagon ad6quate,
conform~ment aux tarifs des conventions collectives du travail, ou, h d~faut, aux
tarifs couramment appliqu6s dans la r6gion pour la categorie professionnelle i
laquelle appartient le stagiaire.

En tout 6tat de cause, cette r6mun6ration devra assurer au stagiaire les
moyens de subsistance correspondant h sa categorie.

Article 7

1. Les personnes qui d6sirent b6n6ficier des dispositions du pr6sent Accord
devront adresser leur demande h l'autorit6 comptente de leur pays.

Elles devront fournir dans cette demande tous les renseignements requis
et joindre les pieces ci-apr~s

1) Acte de naissance;

2) Certificat de bonne vie et mceurs;
3) Certificat m6dical attestant que l'int6ress6 n'est atteint d'aucune maladie

contagieuse, ni d'aucune maladie qui limite sa capacit6 de travail;
4) Rventuellement, d6claration du futur employeur attestant qu'il est dispos6

h employer l'int6ress6 dans son entreprise comme stagiaire;
5) D6claration par laquelle le candidat s'engage h quitter le pays d'accueil h la

fin du stage.

2. Il appartiendra h l'autorit6 en question de d6cider si elle doit, compte
tenu du contingent annuel, transmettre la demande reque h l'autorit6 comptente
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in the other State, which shall decide whether a permit is to be granted or an
extension allowed in accordance with article 4, paragraph 1. If the decision is
favourable, it shall be communicated to the authority in the State of which the
student employee is a national together with two copies of a contract of employ-
ment drawn up by the employer who will engage the student employee. The
contract shall in all cases specify the duration of the contract and the salary, as
fixed in accordance with the provisions of article 6.

Article 8

1. With a view to attaining the purposes of the present Agreement and
giving every possible assistance to persons who apply for admission as student
employees but are not in a position by their own efforts to find employers willing
to engage them, the Contracting Governments undertake to take appropriate
measures to find them suitable employment.

2. The competent authorities of the Contracting States shall do all in
their power to ensure that applications are dealt with as speedily as possible.
They shall also endeavour to remove with the utmost dispatch any difficulties
which may arise in connexion with the entry, sojourn or departure of student
employees; the provisions of this Agreement shall not, however, relieve student
employees of the obligation to comply with the regulations in force in the territory
of the Contracting States concerning the entry, sojourn and departure of na-
tionals of foreign States.

Article79
Any documents required for admission in accordance with this Agreement

shall be free from stamp duty.

Article 10
1. Applications by Italian nationals under the terms of article 7 shall be

addressed to the Ministry of Labour and Social Welfare at Rome, and applications
by Spanish nationals to the Labour Administration of the Ministry of Labour.

2. The Italian and Spanish authorities mentioned above shall communicate
directly with each other in regard to any matter relating to the application of this
Agreement.

3. Any disputes which may arise concerning the application of this Agree-
ment shall be settled amicably through the regular diplomatic channel.

Article 11
1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the

instruments of ratification, which shall take place at Rome as soon as possible.
It shall remain in force until 31 December of the year following that in which
the instruments are exchanged.
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de l'autre pays, laquelle d~cidera de l'autorisation et des prolongations 6ventuelles
pr~vues au paragraphe 1 de l'article 4. Si la decision est favorable, elle devra
8tre communiqu6e aux autorit6s de l'tat dont le candidat est ressortissant avec
un contrat de travail 6tabli en double exemplaire par le futur employeur du sta-
giaire et pr6cisant au moins la duroe de l'emploi et le montant du salaire, fix6
comme il est dit l'article 6.

Article 8

1. En vue d'atteindre les buts du pr6sent Accord et d'aider autant que possible
les personnes qui d6sirent obtenir un emploi de stagiaire mais ne sont pas en
mesure de trouver par elles-m~mes un tel emploi, les Rtats contractants s'engagent
h prendre les mesures qu'ils jugeront opportunes pour leur donner un emploi
approprie.

2. Les autorit~s compktentes des Rtats contractants s'efforceront d'instruire
les demandes dans les plus brefs ddlais. Elles s'efforceront 6galement d'aplanir
avec la plus grande diligence les difficult~s qui pourraient surgir lors de l'entr~e,
pendant le sjour ou au moment du d~part des stagiaires; toutefois, les disposi-
tions du present Accord ne dispensent pas les stagiaires de l'obligation de se
conformer aux r~glements en vigueur sur le territoire des 1Rtats contractants en
ce qui concerne l'entr6e, le s6jour et le depart des 6trangers.

Article 9
Les pices et documents requis pour la d6livrance de l'autorisation pr~vue

par le present Accord seront exempts du droit de timbre.

Article 10

1. Les demandes pr~vues l'article 7 devront 6tre adress~es : pour les
ressortissants italiens : au Minist~re du travail et de la protection sociale h
Rome; pour les ressortissants espagnols : h la Direction g~nrale du travail,
Minist~re du travail.

2. Les autorit~s italiennes et espagnoles susmentionn~es r~gleront par
6change direct de correspondance les modalit6s d'application du pr6sent Accord.

3. Si des diffrends surgissent au sujet de l'application du present Accord,
ils seront r~gl~s A l'amiable par la voie diplomatique normale.

Article 11

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'Nchange des instru-
ments de ratification, qui devra avoir lieu h Rome aussit6t que possible. I1 restera
en vigueur jusqu'au 31 d~cembre de l'ann~e suivante.
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2. The Agreement shall be deemed to be renewed by tacit agreement for
each subsequent year unless it is denounced in a Note by either of the two
Contracting States three months in advance.

3. In the event of denunciation, permits granted under the present Agree-
ment shall remain valid for the period for which they were granted.

4. The quota for the remainder of the year in which this Agreement is
signed shall be such portion of the quota fixed in article 3, paragraph 1 as corre-
sponds to the period from the entry into force of the Agreement until the end
of the year.

DONE at Madrid on the twenty-fifth day of November nineteen hundred
and fifty-seven in four copies, two in the Italian language and two in the Spanish
language, the texts in both languages being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have affixed thereto their seals.

For the Italian Republic For the Spanish State
DEL BALzo CASTIELLA Y MAIZ

No. 5428



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 309

2. Le pr~sentAccord sera prorog6 par tacite reconduction d'ann6e en annie, h
moins que 'un des 1ttats contractants ne le d~nonce par 6crit trois mois l'avance.

3. En cas de d~nonciation, les autorisations d~livr~es en vertu du pr6sent
Accord resteront valables pour la duroe pr~vue.

4. Le contingent pour le reste de l'ann~e au cours de laquelle le pr6sent
Accord est sign6 sera la fraction du contingent fix6 au paragraphe 1 de rarticle 3
qui correspondra i la p~riode comprise entre la date d'entr~e en vigueur de
l'Accord et la fin de l'ann~e.

FAIT h Madrid le 25 novembre 1957, en deux exemplaires, chacun en langue
italienne et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

Pour la R6publique italienne: Pour l'ITtat espagnol:

DEL BALZO CASTIELLA Y MAfZ
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NO 5429. ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AfRIENS
ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE. SIGNtR A ROME,
LE 4 JUIN 1956

Le Gouvernement italien et le Conseil f~d~ral suisse,
consid6rant que les possibilit6s de l'aviation commerciale, en tant que

mode de transport, se sont consid~rablement accrues;
qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn~e les communica-

tions a~riennes r~guli~res et de d~velopper autant que possible la coop6ration
internationale dans ce domaine;

qu'il est n~cessaire, en consequence, de conclure entre l'Italie et la Suisse
un accord r~glementant les transports a~riens par des services r~guliers;

ont d~sign6 leurs pl6nipotentiaires, dejment autoris6s cet effet, lesquels
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Pour l'application du present Accord et de son Annexe2, sauf lorsque le
texte en dispose autrement :

a) Le terme ( Autorit6 A~ronautique ) signifie : en ce qui concerne la
Suisse, l'Office F~d~ral de l'Air, en ce qui concerne l'Italie, la # Direzione Generale
dell'Aviazione Civile e del Traffico Aereo s) ou toute personne ou organisme
autoris6 h exercer les fonctions actuellement du ressort de ces Autorit~s.

b) Le terme < entreprise d6sign6e s) signifie toute entreprise de transports
a~riens que l'Autorit6 Aronautique de l'une des Parties Contractantes a notifi~e
par 6crit h l'Autorit6 A6ronautique de l'autre Partie Contractante comme 6tant
l'entreprise qu'elle entend designer aux termes des articles 2 et 3 du present
Accord pour l'exploitation des services a~riens mentionn~s dans cette mfme
notification.

c) Le terme ( territoire S) correspond h la d6finition qui en est donnfe h
l'article 2 de la Convention relative h l'Aviation Civile Internationale, sign~e
h Chicago, le 7 d~cembre 19443.

d) II sera tenu compte des definitions donn~es par l'article 96 de ladite
Convention.

1 Entr6 en vigueur le 31 Mai 1958, date A laquelle les Gouvernements se sont notifi6 la rati-
fication de l'Accord par un 6change de notes, conform~ment A l'article 14.

2 Voir p. 322 de e volume.
* Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410; vol. 324, p. 341, et vol. 355, p. 418.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5429. AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND SWITZER-
LAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
ROME, ON 4 JUNE 1956

The Italian Government and the Swiss Federal Council,
Considering that the possibilities of commercial aviation as a means of

transport have increased considerably;
That it is desirable to organize regular air communications in a safe and

orderly manner and to develop as much as possible international co-operation
in this field;

That it is therefore necessary to conclude an agreement between Italy and
Switzerland regulating air transport by scheduled services;

Have appointed their plenipotentiaries, who, being duly authorized for that
purpose, have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement and its annex,2 unless the text otherwise
provides :

(a) The term " Aeronautical Authority " means, in the case of Switzerland,
the Federal Air Office, and, in the case of Italy, the General Directorate of
Civil Aviation and Air Traffic (Direzione Generale dell'Aviazione Civile e del
Traffico Aereo) and any person or body authorized to perform the functions at
present exercised by those Authorities.

(b) The term" designated airline "means any airline which the Aeronautical
Authority of one Contracting Party has notified, in writing, to the Aeronautical
Authority of the other Contracting Party as being the airline designated by it
under articles 2 and 3 of this Agreement for the operation of the air services
mentioned in such notification.

(c) The term " territory " shall have the meaning given to it in Article 2
of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 Decem-
ber 1944.3

(d) Account shall be taken of the definitions given in article 96 of the said
Convention.

I Came into force on 31 May 1958, the date on which the Governments notified each other

of the ratification of the Agreement by an exchange of notes, in accordance with article 14.
2 See p. 323 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252,
p. 410; Vol. 324, p. 340, and Vol. 355, p. 418.
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Article 2

a) Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, en temps de paix,
les droits sp~cifi~s h l'Annexe pour 6tablir les services a6riens internationaux
r~guliers d~finis h cette Annexe, qui traversent ou desservent leurs territoires
respectifs.

b) Chaque Partie Contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de
transports ariens pour exploiter les services convenus, dont elle d~cidera la
date d'ouverture, sous reserve que 1'autorisation pr6vue h l'article 3 ait 6t6 d~livr~e.

Article 3

a) Sous r~serve de l'article 9 ci-apr6s, l'autorisation d'exploitation n~ces-
saire devra 6tre d6livr~e i l'entreprise d~sign6e de chaque Partie Contractante.

b) Toutefois, avant d'6tre autoris~es ouvrir les services convenus, les entre-
prises d6sign6es pourront etre appel6es h prouver aupr~s de 'Autorit Aronau-
tique habilit~e h d~livrer l'autorisation d'exploitation qu'elles remplissent les
conditions prescrites par les lois et r~glements que doit normalement appliquer
cette Autorit6.

Article 4

a) La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign6es sera adapt~e
la demande de trafic.

b) Les entreprises d~sign~es prendront en consid6ration sur les parcours
communs leurs intrets mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services
respectifs.

c) Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondant k la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise
d6sign6e et les pays de destination.

d) Le droit d'embarquer et le droit de d6barquer sur le territoire d'une
partie contractante, aux points sp6cifi6s aux tableaux ci-apr~s, du trafic inter-
national h destination ou en provenance de pays tiers seront exerc6s conform6-
ment aux principes g6n6raux de d6veloppement ordonn6 affirm6s par les Gou-
vernements Suisse et Italien, et ceci dans des conditions telles que la capacit6
soit adapt6e :
1. h la demande de trafic entre le pays de provenance et les pays de destination;

2. aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;
3. k la demande de trafic des r6gions travers6es, compte tenu des services locaux

et r6gionaux.
e) Les entreprises d6sign6es jouiront, pour l'exploitation des services con-

venus entre les territoires des Parties Contractantes, de possibilit~s 6gales et
6quitables.
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Article 2

(a) The Contracting Parties grant each other in time of peace the rights
specified in the annex for the purpose of establishing the scheduled international
air services described therein to or through their respective territories.

(b) Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate
the agreed services and shall decide on the date of inauguration of those services,
subject to issuance of the permit referred to in article 3 below.

Article 3

(a) Subject to the provisions of article 9 hereunder, the necessary operating
permit shall be issued to the designated airline of each Contracting Party.

(b) The designated airlines may, however, before being authorized to
inaugurate the agreed services, be required to satisfy the Aeronautical Authority
competent to issue the operating permit that they fulfil the conditions prescribed
by the laws and regulations normally applied by that Authority.

Article 4

(a) The transport capacity provided by the designated airlines shall be
adapted to the traffic demand.

(b) In the operation of common routes, the designated airlines shall take
into account their mutual interests so as not to affect unduly their respective
services.

(c) The essential purpose of the agreed services shall be the provision of
capacity adequate to meet the traffic demand between the country of the airline
and the countries of destination.

(d) The right to pick up or set down in the territory of either Contracting
Party, at the points specified in the schedules hereunder, international traffic
destined for or coming from third countries, shall be exercised in accordance
with the general principles of orderly development to which the Swiss and Italian
Governments subscribe and in such a manner that capacity shall be related to :

1. The traffic demand between the country of origin and the countries of
destination;

2. The requirements of economic operation of the agreed services;
3. The traffic demand of the areas through which the airlines pass, local and

regional services being taken into account.
(e) The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunity to operate

the agreed services between the territories of the Contracting Parties.
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Article 5

Les Autorit~s Aronautiques de chaque Partie Contractante communi-
queront aux Autorit~s Aronautiques de l'autre Partie Contractante, pour leur
approbation, avec un mois de pr~avis, les horaires complets des services, sp6ci-
fiant les fr6quences.

Lesdites Autorit~s devront se communiquer toute modification des donn~es
qui prcedent en principe avec le mfme pr~avis.

Article 6

Les tarifs seront fix6s h des taux raisonnables en prenant en consid6ration
l'6conomie de l'exploitation, un b6n6fice normal et les caract6ristiques pr6sent6es
par chaque service, telles que, la rapidit6 et le confort. II sera aussi tenu compte
des recommandations de l'Association du transport a6rien international (IATA).
A d~faut de telles recommandations, les entreprises d6sign6es consulteront les
entreprises de transports a6riens de pays tiers qui desservent les m~mes parcours.
Leurs arrangements seront soumis a l'approbation des Autorit6s A6ronautiques
des Parties Contractantes.

Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver h une entente, ces Autorit6s
s'efforceront de trouver une solution. En dernier ressort, il sera fait recours h
la proc6dure pr6vue h l'article 11 ci-aprbs.

Article 7

a) Pour l'utilisation des a6roports et autres facilit6s offertes par une Partie
Contractante, l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie Contractante n'aura pas
k payer de taxes sup6rieures h celles que doivent les a6ronefs nationaux affect6s
h des services internationaux r6guliers.

b) Les carburants et les pieces de rechange introduits ou pris h bord sur le
territoire d'une Partie Contractante par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
Contractante ou pour le compte de cette entreprise et destin6s h l'usage exclusif
des a6ronefs de ladite entreprise employ6s pour exploiter les services convenus,
recevront, sous r6serve de reciprocit6, un traitement non moins favorable que
celui qui est appliqu6 aux entreprises nationales exerqant r6gulibrement des
transports a6riens internationaux en ce qui concerne les droits de douane, les
frais d'inspection ou autres droits et taxes.

c) Les aronefs que l'entreprise d6sign6e d'une Partie Contractante utilisera
sur les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les
pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord restant dans
ces a6ronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exempts des
droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux, meme
si ces approvisionnements sont employ~s ou consommes au cours de vols au-
dessus dudit territoire.
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Article 5

The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall, one month
in advance, communicate to the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party, for their approval, complete time-tables of the services, indicating the
frequency of operation.

The said Authorities shall communicate to each other any alteration of the
above particulars, in principle with the same notice.

Article 6

Tariffs shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to economy of
operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed
and comfort. The recommendations of the International Air Transport Associa-
tion (IATA) shall also be taken into account. In the absence of such recommenda-
tions, the designated airlines shall consult the airlines of third countries operating
over the same routes. The arrangements made by them shall be subject to the
approval of the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.

If the designated airlines fail to agree, these Authorities shall endeavour
to find a solution. In the last resort recourse shall be had to the procedure set
out in article 11 hereunder.

Article 7

(a) For the use of airports and other facilities offered by one Contracting
Party the designated airline of the other Contracting Party shall not be liable to
pay charges exceeding those payable by national aircraft engaged in scheduled
international services.

(b) Fuel and spare parts introduced into or taken on board in the territory
of one Contracting Party by or on behalf of the designated airline of the other
Contracting Party and intended solely for use by aircraft of the said airline which
are used to operate the agreed services, shall, subject to reciprocity, receive, in
respect of customs duties, inspection fees and other duties and charges, treatment
no less favourable than that accorded to national airlines regularly performing
international air transport operations.

(c) Aircraft used by the designated airline of one Contracting Party in the
operation of the agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt
in the territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection
fees and other national duties and charges, even though such supplies be used
or consumed on flights over that territory.
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d) Les biens exempt6s aux termes du paragraphe prgc6dent ne pourront
etre d6barqugs sans le consentement des Autoritgs douani~res de l'autre Partie
Contractante. Au cas oh ils ne pourraient 6tre employ6s ou consommgs, ils
devront 6tre rgexport6s. Dans 'attente de la rgexportation, ils seront maintenus
sous le contr61e des susdites Autoritgs tout en restant la disposition des entre-
prises.

Article 8

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou validds par une Partie Contractante et encore en force seront reconnus par
l'autre Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus.

Chaque Partie Contractante se r~serve, cependant, le droit de ne pas re-
connaitre pour la circulation au-dessus de son territoire les brevets d'aptitude
et les licences ddlivr6s h ses propres ressortissants ou validds en faveur de ceux-ci
par l'autre Partie Contractante ou par un tat tiers.

Article 9

a) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr~e et la sortie des adronefs affect~s h la navigation arienne internationale
ou les vols de ces adronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront h l'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie Contractante.

b) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou mar-
chandises, tels que ceux qui concernent les formalit6s, l'immigration, les passe-
ports, la douane et la quanrantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages,
envois postaux ou marchandises transport~s par les a6ronefs de l'entreprise
d6sign~e de l'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit
territoire.

Article 10
Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de r~voquer

une autorisation d'exploitation l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Con-
tractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la propri6t6
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants
de l'une ou l'autre Partie Contractante, ou lorsque l'entreprise ne se conforme
pas aux lois et r~glements visds h l'article 9 ci-dessus, ou ne remplit pas les obliga-
tions ddcoulant du pr~sent Accord.

Article 11

a) Les Parties Contractantes soumettront A l'arbitrage tout diffgrend relatif
Sl'interpr~tation et h l'application du present Accord ou de son Annexe qui ne

pourrait 8tre r6gl6 par voie de ndgociations directes.
b) Un tel diffrend sera port6 devant tout tribunal comptent qui viendrait

h 6tre institu6 au sein de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale cr6e
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(d) Supplies exempted under the provisions of the preceding paragraph
may not be unloaded without the consent of the Customs Authorities of the other
Contracting Party. If they cannot be used or consumed, they must be re-exported.
Pending re-exportation, they shall be kept under the supervision of the said
Authorities, but shall remain at the disposal of the airlines.

Article 8

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flights above its territory, certificates of competency and licen-
ces granted to its nationals or recognized as valid by the other Contracting Party
or by a third State.

Article 9

(a) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into
and departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or flights of such aircraft above its territory shall apply to the designated airline
of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, mail or cargo, such
as those relating to formalities, immigration, passports, customs and quarantine,
shall apply to passengers, crew, mail and cargo carried by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party while within that territory.

Article 10
Each Contracting Party reserves the right to withhold the grant of an operat-

ing permit from the designated airline of the other Contracting Party or to revoke
such permit in any case where it is not satisfied that the main ownership and
effective control of that airline are vested in nationals of either Contracting Party
or in case of failure by the airline to comply with the laws and regulations referred
to in article 9 above or to fulfil its obligations under this Agreement.

Article 11

(a) The Contracting Parties shall submit to arbitration any dispute relating
to the interpretation and application of this Agreement or of its Annex which
cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be referred to any tribunal competent to decide
it which may hereafter be established within the International Civil Aviation
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par la Convention relative 4 l'Aviation Civile Internationale sign6e, h Chicago,
le 7 d6cembre 1944, ou, h d~faut d'un tel tribunal, devant le Conseil de cette
Organisation.

c) Toutefois, les Parties Contractantes pourront, d'un commun accord,
r~gler le diff6rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant tout
autre personne ou organisme.

d) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer k la sentence rendue.

Article 12

Le pr6sent Accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale cr6e par la Conven-
tion relative h l'Aviation Civile Internationale sign~e, Chicago, le 7 d~cembre
1944.

Article 13

a) Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit~s Aronautiques des
Parties Contractantes se consulteront de temps h autre afin de s'assurer que les
principes d~finis au present Accord et son Annexe sont appliques et que les ob-
jectifs de ces derniers sont r~alis~s de mani~re satisfaisante.

A cet effet, les Parties Contractantes conviennent d'instituer une Commission
Mixte charg~e de maintenir une cooperation efficace et continue entre les Autori-
t~s A6ronautiques des deux Parties Contractantes.

b) Les Autorit~s Aronautiques des Parties Contractantes 6changeront
r~guli~rement les statistiques du trafic des services convenus.

Article 14

a) Le present Accord entrera en vigueur le jour oii sa ratification sera
notifi~e de part et d'autre par un 6change de notes.

b) Le present Accord et son Annexe seront mis en harmonie avec toute
convention de caract~re multilateral qui viendrait i Her les Parties Contractantes.

c) L'entr~e en vigueur du present Accord met fin h l'Accord provisoire
sign6 h Rome le 24-26 juillet 1946 entre la Suisse et l'Italie, relatif au traitement
douanier des carburants et des lubrifiants utilis~s pour les a6ronefs des lignes
ariennes r~guli~res entre la Suisse et l'Italie.

d) Des modifications l'Annexe pourront 6tre convenues entre les Autorit~s
Aronautiques des Parties Contractantes.

e) Chaque Partie Contractante pourra mettre fin au pr6sent Accord par
avis donn6 un an d'avance h l'autre Partie Contractante.

FAIT h Rome le 4 juin 1956 en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Conseil f~dral suisse: Pour le Gouvernement italien

A. ESCHER G. D, ASTIS
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Organization set up by the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7 December 1944 or, in the absence of such a tribunal, to the Council
of that Organization.

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may, by mutual agreement, settle
the dispute by referring it to an arbitral tribunal or to any other person or body.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article 12

This Agreement and all contracts relating thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization set up by the Convention on Interna-
tional Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

Article 13

(a) The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall consult
together from time to time in a spirit of close collaboration with a view to ensuring
that the principles of this Agreement and its Annex are being applied and that
their purposes are being achieved satisfactorily.

To that end, the Contracting Parties agree to set up a Joint Commission
responsible for maintaining effective and continuous co-operation between the
Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties.

(b) The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall regularly
exchange traffic statistics relating to the agreed services.

Article 14

(a) This Agreement shall enter into force on the date when the Parties notify
each other of its ratification by an exchange of notes.

(b) This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral convention which may bind both Contracting Parties.

(c) The entry into force of this Agreement shall terminate the Provisional
Agreement between Switzerland and Italy, signed at Rome on 24-26 July 1946,
relating to customs treatment of fuel and oils used by aircraft of scheduled air
services between Switzerland and Italy.

(d) Modifications of the annex may be agreed between the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties.

(e) Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving
one year's notice to the other Contracting Party.

DONE at Rome on 4 June 1956, in duplicate, in the French language.

For the Swiss Federal Council: For the Italian Government:

A. EScHER G. DE ASTIS
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ANNEXE

Sur le territoire de chaque Partie Contractante, l'entreprise d~sign~e de l'autre
Partie Contractante jouira du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non com-
merciales, avec facult6 d'utiliser les aroports et autres facilit~s pr~vus pour le trafic
international; elle jouira en outre, aux points sp~eifi~s aux Tableaux ci-apr~s, du droit
d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international des passagers, des envois
postaux et des marchandises, aux conditions 6nonc6es par 'Accord.

TABLEAU I

Services que peuvent exploiter les entreprises italiennes de transports adriens

Italie-Gen~ve et Zurich
Italie-Zurich
Italie-Bfle

TABLEAU II

Services que peut exploiter l'entreprise suisse de transports adriens

Suisse-Gnes
Suisse-Turin
Suisse-Milan et Rome
Suisse-Rome

RCHANGE DE NOTES

I

Le Prdsident de la Ddldgation italienne au Prdsident de la Ddldgation suisse

Rome, le 4 juin 1956
Monsieur le Prgsident,

Au cours des pourparlers qui ont conduit h la conclusion de l'Accord relatif
aux services agriens entre l'Italie et la Suisse, sign6 h Rome en date d'aujourd'hui1 ,
la D6l6gation italienne et la D6lgation suisse sont convenues de ce qui suit:

1) dans l'attente de l'entrde en vigueur dudit Accord, les Autorit~s Aro-
nautiques des deux pays appliqueront imm~diatement, l titre provisoire, les
principes 6tablis par l'Accord en question;

2) l'exploitation d'un service direct entre Venise et la Suisse n6 cessitera
une entente pr~alable entre les Autorit6s A6ronautiques des Parties Contractantes,
6tant entendu que les entreprises ddsign6es des deux Parties auront le droit de
participer h cette exploitation;

I Voir p. 312 de ce volume.
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ANNEX

In the territory of each Contracting Party, the designated airline of the other Con-
tracting Party shall enjoy the right of transit and the right to make non-traffic stops, and
shall be entitled to use the airports and other facilities provided for international traffic;
it shall also enjoy, at the points specified in the schedules hereunder, the right to pick
up and the right to set down international traffic in passengers, mail and cargo on the
conditions set out in the Agreement.

SCHEDULE I

Services which may be operated by Italian airlines

Italy-Geneva and Zurich
Italy-Zurich
Italy-Basle

SCHEDULE II

Services which may be operated by the Swiss airline

Switzerland-Genoa
Switzerland-Turin
Switzerland-Milan and Rome
Switzerland-Rome

EXCHANGE OF NOTES

I

The Chairman of the Italian delegation to the Chairman of the Swiss delegation

Rome, 4 June 1956
Sir,

During the negotiations which led to the conclusion of the Agreement
between Italy and Switzerland relating to air services, signed at Rome today,'
the Italian delegation at the Swiss delegation agreed on the following:

(1) Pending the entry into force of the said Agreement, the Aeronautical
Authorities of the two countries shall apply immediately, on a provisional
basis, the principles established by the Agreement;

(2) Prior agreement between the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall be required for operation of a direct service between Venice and
Switzerland, it being understood that the designated airlines of both Parties shall
be entitled to participate in such operation;

1 See p. 313 of this volume.
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3) des pourparlers seront engages entre les Autorit~s A~ronautiques des
deux pays, avant la fin de 1957, pour examiner la question de la cinqui~me
libert6.

Les deux D61gations ont en outre exprim6 le vocu que la question de la
double imposition, pour ce qui a trait h la navigation arienne, soit r~gl6e le plus
t6t possible.

J'ai l'honneur de vous communiquer que les Autorit~s Aronautiques
italiennes sont d'accord sur ce qui pr&cde et je vous prie de bien vouloir me
confirmer l'accord des Autorit~s A~ronautiques suisses.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considera-
tion.

G. DE ASTIS

II

Le Prisident de la Diligation suisse au Prisident de la Diligation italienne

Rome, le 4 juin 1956
Monsieur le Pr6sident,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaitre ce qui
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les Autorit~s Aronautiques suisses
sont d'accord sur ce qui prcede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considera-
tion.

A. ESCHER
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(3) Negotiations between the Aeronautical Authorities of the two countries
shall be initiated before the end of 1957, to consider the question of the fifth
freedom.

The two delegations also expressed the hope that the question of double
taxation, as it affects air transport, would be settled as soon as possible.

I have the honour to inform you that the Italian Aeronautical Authorities
agree with the foregoing and I would request you to be good enough to confirm
to me the agreement of the Swiss Aeronautical Authorities.

I have the honour to be, etc.

G. DE ASTIS

II

The Chairman of the Swiss delegation to the Chairman of the Italian delegation

Rome, 4 June 1956
Sir,

By letter of today's date you were good enough to inform me as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Swiss Aeronautical Authorities
agree to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

A. ESCHER

Ne 5429





No. 5430

ITALY
and

TUNISIA

Trade Agreement (with exchange of notes). Signed at Tunis,
on 8 April 1958

Official text: French.

Registered by Italy on 2 November 1960.

ITALIE
et

TUNISIE

Accord commercial (avec echange de notes). Sign' a Tunis,
le 8 avril 1958

Texte officiel franfais.

Enregistrd par l'Italie le 2 novembre 1960.

VoL. 378-z2



328 United Nations - Treaty Series 1960

No 5430. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA RPPUBLIQUE
ITALIENNE ET LA RtePUBLIQUE TUNISIENNE. SIGNR
A TUNIS, LE 8 AVRIL 1958

Le Gouvernement de la R~publique Italienne et le Gouvernement de la
R~publique Tunisienne, d~sireux de resserrer les liens d'amiti6 et d'affermir les
relations commerciales entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Gouvernements de la R6publique Italienne et de la R6publique Tuni-
sienne s'accorderont, dans le cadre de la r~glementation en vigueur dans l'un
et l'autre pays, un traitement aussi favorable que possible dans l'octroi des
autorisations d'importation et d'exportation.

Article 2

Le Gouvernement italien continuera h accorder h la Tunisie en tant que
membre de la Zone franc, le m~me r~gime d'importation qui est ou sera appliqu6
vis-h-vis des pays membres de l'Union Europ~enne des paiements et de
1'O. E. C. E.

Article 3

Les autorit~s comptentes tunisiennes autoriseront l'irnportation en Tunisie
des marchandises d'origine et en provenance d'Italie figurant h la liste 12 ci-
jointe k concurrence des valeurs ou quantit~s y indiqu6es.

De leur c6t6, les autorit~s italiennes d~livreront si n~cessaire les licences
d'exportation de ces produits.

Article 4

Les autorit~s comptentes italiennes autoriseront l'importation en Italie
des marchandises d'origine et en provenance de Tunisie figurant h la liste T3
ci-jointe concurrence des valeurs ou quantit~s y indiqu~es.

De leur c6t6, les autorit6s tunisiennes autoriseront l'exportation de ces
produits.

'Entr6 en vigueur le 8 avril 1958 d~s la signature, conform~ment A I'article 8.
2 Voir p. 330 de ce volume.
3 Voir p. 336 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5430. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE ITALIAN
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF TUNISIA. SIGNED
AT TUNIS, ON 8 APRIL 1958

The Government of the Italian Republic and the Government of the
Republic of Tunisia, desiring to strengthen the bonds of friendship and to
develop trade relations between their two countries, have agreed on the following
provisions :

Article 1

The Government of the Italian Republic and the Government of the
Republic of Tunisia shall grant each other, within the framework of the regula-
tions in force in the two countries, the most favourable treatment possible in
regard to import and export licences.

Article 2

The Italian Government shall continue to accord to Tunisia, as a member
of the Franc Area, the import regime that is or shall later be applied in respect of
countries members of the European Payments Union and of OEEC.

Article 3

The competent Tunisian authorities shall authorize the importation into
Tunisia of the goods originating in and coming from Italy which are listed in
schedule 12 annexed to this Agreement, up to the values or quantities specified
therein.

On their side, the Italian authorities shall issue any export licences required
for these products.

Article 4

The competent Italian authorities shall authorize the importation into
Italy of the goods originating in and coming from Tunisia which are listed in
schedule T3 annexed to this Agreement, up to the values or quantities specified
therein.

On their side, the Tunisian authorities shall authorize the exportation of
these goods.

1 Came into force on 8 April 1958, the date of signature, in accordance with article 8.
See p. 331 of this volume.

' See p. 337 of this volume.
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Article 5

Les services comptents des deux Gouvernements se communiqueront
mutuellement tous renseignements utiles concernant les 6changes commerciaux,
notamment les statistiques d'importation et d'exportation et les 6tats d'utilisation
des contingents inscrits h l'Accord.

Article" 6

Les paiements entre l'Italie et la Tunisie, y compris les r~glements des
marchandises 6changes dans le cadre du pr6sent Accord s'effectueront con-
form6ment aux dispositions de l'Accord de paiement entre la Zone franc et
l'Italie.

Article 7

Une Commission mixte se r~unira k la demande de l'un ou l'autre des deux
Gouvernements. Elle pourra examiner l'application du present Accord et pro-
poser toutes mesures utiles en vue d'amliorer les relations 6conomiques entre
les deux pays et d'aplanir les difficult~s 6ventuelles.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et sera valable
pendant une p~riode d'un an h compter du ler avril 1958.

FAIT A Tunis, le 8 avril 1958 en double exemplaire en langue frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Italienne:

Raffaele FERRETTI

Pour le Gouvernement
de la R~publique Tunisienne:

N6jib BOUZIRI

LISTE I

LISTE DES CONTINGENTS D'IMPORTATION EN TUNISIE DES PRODUITS DE LA RMPUBLIQUE

ITALIENNE

(En millions
de francs)

1. Riz ........ ........................ .... 50
2. Fromages ......... ..................... C. G.
3. Graines de semences ....................... 5
4. Produits alimentaires pour les enfants et pour r~gimes dit&-

tiques ........... ...................... 5
5. Conserves de tomate ..... ................. .... 75 ± P. A.
6. Conserves de viande et charcuterie ..... ........... P. M.
7. Vins de marque en bouteille, vim mousseux, vermouth,

aperitifs, eau de vie et liqueurs ...... ............ 5
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Article 5

The competent departments of the two Governments shall communicate
to each other all relevant information concerning commercial exchanges and, in
particular, import and export statistics and statements showing the extent to
which the quotas provided for under the Agreement have been taken up.

Article 6

Payments between Italy and Tunisia, including payments relating to the
exchange of goods provided for under this Agreement, shall be settled in
accordance with the provisions of the payments agreement between the Franc
Area and Italy.

Article 7

A Joint Commission shall meet at the request of either of the two Govern-
ments. It shall be empowered to consider the application of this Agreement
and to propose such measures as may help to improve economic relations
between the two countries and to settle any difficulties which may arise.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force for a period of one year beginning on 1 April 1958.

DONE at Tunis on 8 April 1958 in two copies, in the French language, both
copies being equally authentic.

For the Government
of the Italian Republic

Raffaele FERRETTI

For the Government
of the Republic of Tunisia:

N6jib BOUZIRI

SCHEDULE I

QUOTAS FOR IMPORTATION OF PRODUCTS OF THE ITALIAN REPUBLIC INTO TUNISIA

(In millions

of francs)

Rice ........... ...................... 50
2. Cheese ...................... G. Q.
3. Seeds for planting ........ ................. 5
L Infant foods and dietetic products ..... ........... 5

Preserved tomatoes .................
Preserved meats, including pig meat .........
Branded wine in bottles, sparkling wines, vermouth,

aperitifs, spirits and liqueurs ... .............

75 + as agreed
P.M.

5
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(En millions
de francs)

8. Tabac en feuilles et fabriqu6 ... ........ 215 tonnes (80)
9. Marbre et albftre bruts et demi-finis ..... .......... 50

10. Pierre ponce ...... ..................... .... 10
11. Soufre .......... ....................... 300 + P. A.
12. Vernis, couleurs, teintures, 6maux
13. Celluloides et matires plastiques en feuilles et demi-ouvr~s 15

14. Produits chimiques, insecticides .... ............ ... C. G.
15. Engrais chimiques ..... .................. .... 50
16. Produits tannants ... ..... .................. 3
17. Pellicules, perfortes ou non, plaques, cartons et papiers

photographiques sensibilis~s, non impressionn~s, mme
pour radiographie ........ .................. 15

18. Produits pharmaceutiques et sp6cialit~s m~dicinales . . .. 20
19. Essence et autres produits de la distillation du p&role . P. M.
20. Gaz liquefi6 .... ..... ..................... S. B.
21. Pneumatiques et chambres air ... ............ ... 60
22. Courroies en caoutchouc transporteuses et de transmission et

autres articles en caoutchouc ...... ............. 20
23. Linoleum, toiles cir~es et simili cuirs . ......... .. 10

24. Panneaux, planches et plaques en fibre de bois ...... 5
25. Papiers et cartons y compris les papiers pour envelopper les

agrumes .......... ..................... 50
26. Sacs en papier ...... .................... .... 80
27. Livres et ouvrages imprims en toute langue ...... 2
28. Filets de toutes sortes ..... ................ .... 60
29. Fil k coudre ...... ..................... .... 10
30. Tissus en fibre artificiele et synth6tique .......... .... 300
31. Tissus en coton ..... ................... .... C. G.
32. Tissus en soie de toutes sortes .... ............. ... S. B.
33. Tissus en laine de toutes sortes pure ou mixte ... ...... 300
34. Tissus et sacs de chanvre de lin de jute (y compris la toile

Olona) meme imperm6abilis6s pour bfches ...... 50
35. Fils, ficelles et cordages et autres ouvrages en chanvre . . 30
36. Filets de peche y compris fils h filets ..... .......... 10
37. Bas et chaussettes en nylon ..... .. .............. 3
38. Pul-overs et articles similaires en bonneterie ...... 20
39. Cloches et chapeaux en feutre et en paille ... ........ 2
40. Cuirs et autres peaux tann~es ... ............. .... 20
41. Vaisselle et ustensiles de mtnage i l'exclusion des articles en

aluminium. ......... ..................... 8
42. Appareils de cuisson ..... .................. .... 10
43. Mosaique vitre pour rev~tement et parquetage ..... 4
44. Lampes de p~che et accessoires ... ... ............ 6
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8. Leaf tobacco and manufactured tobacco..... .215 tons
9. Marble and alabaster in the rough and partly finished . .

10. Pumice stone ...... .....................
11. Sulphur . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. Varnishes, colours, dyes, enamels
13. Celluloids and plastic materials in sheets and semi-manu-

factured . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. Chemical products, insecticides ...........
15. Chemical fertilizers ..... ..................
16. Tanning substances ................
17. Sensitized, unexposed roll-film, perforated or otherwise,

plates, pasteboard and paper for photography and
radiography . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

18. Pharmaceutical products and medicines ........
19. Petrol and other petroleum distillation products ....
20. Liquefied gas . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
21. Rubber tyres and tubes ...............
22. Rubber transmission and conveyor belts and other rubber

articles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
23. Linoleum, textile fabric coated or impregnated with oil,

and imitation leather ......... . .... .
24. Wood fibre panels, boards and sheets .........
25. Paper and paperboard, including wrapping paper for fruit

26. Paper bags . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
27. Books and printed matter in any language .......
28. Nets and netting of all kinds ... ..............
29. Sewing thread . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
30. Fabrics of synthetic or artificial fibres ........
31. Cotton fabrics . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
32. Silk fabrics of all kinds ......
33. Fabrics woven wholly or partly of any kind of wool
34. Fabrics and sacks of hemp, flax and jute (including" Olona"

cloth), even if waterproofed for tilts ........
35. Twine, string, rope and other articles of hemp .....
36. Fishing nets, including netting twine ........
37. Nylon hosiery . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
38. Pull-overs and similar knitted articles .........
39. Hat-bodies and hats of felt and straw .........
40. Leather and other tanned hides and skins ......
41. Table-ware and household utensils, excepting aluminium

articles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
42. Cooking appliances .......... ......
43. Vitreous mosaic for walls and floors .........
44. Fishing lamps and accessories .... ........

(In millions
of francs)

(80)
50
10

300 + as agreed

15
G.Q.

50
3

15
20

P.M.
As required

60

20

10
5

50

80
2

60
10

300
G.Q.

As required
300

50
30
10
3

20
2

20

8
10
4
6
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45. Verres i vitre, verreries y compris fiaschi pour huiles essen-
tielles, verroterie et rocaille .............

46. Seringues thermom~tres et instruments m~dicaux et de
chirurgie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

47. Tubes et tuyaux en fonte, en fer et en acier avec ou sans soudure
et leurs raccords ...

48. Produits sid~rurgiques divers y compris fer blanc ....
49. Boites en fer blanc ..................
50. Quincaillerie y compris serrures et cadenas .......
51. Outils et outillage h main ..............
52. ]2quipement de travaux publics de mines et machines de

broyage et de concassage ..............
53. Excavateurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
54. Machines diverses pour l'industrie alimentaire et leurs pieces

de rechange . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
55. Machines h coudre familiales, 6l6ments et pices d~taches
56. Machines i coudre industrielles, pices d~tach6es et de re-

change . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
57. Machines outils et leurs parties de rechange ......
58. Machines 6crire et pibces de rechange .........
59. Machines h calculer, duplicateurs, caisses enregistreuses,

autres machines de bureaux et leurs pices de rechange . .
60. Machines diverses pour les industries et leurs pieces de re-

change . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
61. Machines et mat6riel d'imprimerie et leurs parties et caract~res
62. Machines agricoles ..................
63. iquipement machines et gros mat6riel 61ectrique .....
64. Petit mat6riel 6lectrique ...............
65. Postes r~cepteurs, radio, pices d~tach~es et accessoires
66. Appareils 6lectro-m6dicaux et pour radiologie .........

67. R6frig6rateurs et autres appareils 6lectriques y compris les
conditionneurs d'air ................

68. Installations frigorifiques industrielles .........
69. Charbons et graphites pour usage 6lectro-technique . .
70. Mat6riel de t616communications et pibces de rechange
71. Tracteurs et pi~ces de rechange .... .............
72. Autobus, cars et autres voitures automobiles pour le transport

des personnes et accessoires et pibces de rechange ....
73. Camions, camionnettes, remorques et pices de rechange
74. Moteurs divers, pompes, compresseurs, moto-pompes, moto-

compresseurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
75. Motocyclettes, moto-scooters, motos l6g~res, pices d6tach6es

et accessoires ...... ....................
76. Bicyclettes, pices d~tach6es et accessoires ........
77. Mat6riel ferroviaire divers ..............
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10

30 + P. A.
60 + P. A.

S. B.
30 + P. A.
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60 + P. A.
20 + P. A.

150 + P. A.
20

15
25
30

20

150 + P. A.
30

C.G.
100 + P. A.
20
15
10

15
20
3

50
120

60
140

60

20
5

S. B.
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45. Plate-glass, glass-ware including flasks for essential oils,
small glass-ware and rocaille ... ............

46. Syringes, thermometers, and medical and surgical in-
struments ....

47. Tubes and pipes of cast iron, iron or steel, welded or seam-
less, and their fittings .... ................

48. Miscellaneous metallurgical products, including tinplate .
49. Tin cans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
50. Hardware, including locks and padlocks .......
51. Hand tools .......
52. Mining and construction equipment, and machinery for

crushing and grinding ..............
53. Excavators ....... .....................
54. Miscellaneous machinery for the food industry, and spare

parts ....... ......................
55. Household sewing machines, units and parts .....
56. Industrial sewing machines, accessories and spare parts . .

57. Machine tools and spare parts ............
58. Typewriters and spare parts ... ..............
59. Calculating machines, duplicating machines, cash registers,

other office machines and spare parts ...........
60. Miscellaneous machinery for industry, and spare parts . .

61. Printing machinery, parts and type ..........
62. Agricultural machinery ..............
63. Heavy electrical equipment and machinery ......
64. Light electrical equipment .............
65. Radio sets, parts and accessories ..........
66. Electrical apparatus for medical purposes, and radiological

apparatus .... .. .....................
67. Refrigerators and other electrical apparatus, including air

conditioners
68. Industrial refrigerating plant ... ..............
69. Carbon and graphite for electrical equipment .....
70. Telecommunication equipment and spare parts ......
71. Tractors and spare parts ..............
72. Buses, coaches and other passenger road motor vehicles,

accessories and spare parts ............
73. Trucks, lorries, trailers, and spare parts ........
74. Miscellaneous motors, pumps, compressors, motor pumps

and motor compressors ..... ..............
75. Motor-cycles, motor-scooters, light motor-cycles, parts

and accessories . . . . . . . . . . . . . . . . .
76. Bicycles, parts and accessories ............
77. Miscellaneous railway and tramway equipment ..

(In millionsof francs)

6

10

30 + as agreed
60 + as agreed
As required
30 + as agreed
10

60 + as agreed
20 + as agreed

150 + as agreed

30
G.Q.

100
20
15

+ as agreed

+ as agreed

10

15
20
3

50
120

60
140

60

20
5

As required
N- 5430
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78. Lunettes et verres pour lunettes ............
79. Appareils et instruments scientifiques de precision, de mesure

d'optique et de dessin ... .. ...... ....
80. Roulements h billes et h rouleaux ... .............
81. Appareils cin~matographiques de prises de vues et de pro-

jection et appareils photographiques .........
82. Armes de chasse et leurs munitions ..........
83. Produits de l'artisanat
84. Accessoires (y compris formes) et parties pour chaussures
85. Amorces 6lectriques, d~tonateurs et accessoires .....
86. Articles d'agencement de salons de coiffure .......
87. M erceries . . . . . . . . . . . . .
88. Parfums, cosm~tiques et autres produits de beaut .......
89. Articles sanitaires, carreaux en c~ramique non vernis ni

d~cor~s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
90. Emballage pour agrumes et fruits ...........
91. Cables et fils 6lectriques ...............
92. Accordions et autres instruments de musique .........
93. Goudron, mastic et bitume d'asphalte .. ...........
94. Robinetteries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
95. Articles de bureaux, plumes, porte-plumes, stylos, etc. . .
96. Toiles m~talliques pour lits ..............
97. Navires et bateaux de pche .... ...............
98. D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

LISTE T

LISTE DES CONTINGENTS D'IMPORTATION EN ITALIE DES PRODUITS

TUNISIENNE

1) Liege brut d'une 6paisseur de plus de 30 mm .......
2) Autres lieges bruts et d~chets d~nomm~s : sugherone, sugheraccio,

ritagli et cascami di sughero . . .............
3) Vins de marque en bouteilles ..... ...............

(En millions
de francs)

1

10
20

15 + P. A.
5
2

10
5
5
8
2

10
30
15
3

40
20
8

10
P. M.

400

DE LA RPUBLIQUE

500 tonnes

C.G.
2 millions de fr.

tCHANGE DE NOTES

I
LE PRASIDENT DE LA DAL9GATION ITALIENNE

Tunis, le 8 avril 1958
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont abouti h la signature de l'Accord Com-
mercial en date de ce jour1 , la d6l6gation italienne, en soulignant la situation

I Voir p. 328 de ce volume,

No, 5430
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Spectacles and lenses for spectacles .........
Scientific precision instruments and apparatus, measuring

instruments, optical instruments and drawing instruments
Ball bearings and roller bearings ...........
Cinematograph cameras and projectors, and photographic

cameras ......
Sporting arms and ammunition ...........
Handicraft products ................
Footwear accessories (including forms) and parts ....
Electric primers, detonators and accessories ......
Appliances for hairdressing salons ... ............
Haberdashery . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Perfumes, cosmetics and other toilet preparations
Sanitary articles, unglazed and undecorated ceramic tiles .

Packaging for citrus and other fruits .........
Electric cables and flex ..............
Accordions and other musical instruments ......
Asphalt mastic, bitumen and tar ..........
Taps and tap fittings ................
Office supplies, pens, pen-holders, fountain pens, etc. . .
Wire gauze for beds ................
Fishing craft . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M iscellaneous . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(In millions
of francs)

1

10
20

+ as agreed

30
15
3

40
20
8

10
P.M.

400

SCHEDULE T

QUOTAS FOR IMPORTATION OF PRODUCTS OF THE REPUBLIC OF TUNISIA INTO ITALY

1. Raw cork, more than 30 millimetres in thickness .....
2. Other unworked corks and cork waste, designated as sugherone,

sugheraccio, ritagli and cascami di sughero ........
3. Branded wine in bottles ................

500 tons

G.Q.
2 million francs

EXCHANGE OF NOTES

I
THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Tunis, 8 April 1958
Sir,

In the course of the negotiations leading up to the signing of the Trade
Agreement of today's date,' the Italian delegation, emphasizing the peculiar

See p. 329 of this volume.
N

o 5430
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particuli~re de la balance commerciale entre les deux pays, dans le but d'aug-
menter l'exportation italienne vers la Tunisie, a insist6 que soient 6galement
pr6vus des contingents sp6cifiques pour les produits suivants:

- Marrons et chataignes

- Pommes et poires
- Autres fruits frais

- Fruits secs

- Produits de la confiserie, de la pAtisserie, de la biscuiterie et de la
chocolaterie y compris glaces

- Meubles
- Vtements confectionn6s

- Bonnetterie et autres articles textiles

- Chaussures
- Bas et chaussettes non en nylon

- Autres ouvrages en cuir

- Vaisselles et ustensiles de m6nage en aluminium

- Jeux, jouets et poupdes
- Orf~vrerie et bijouterie

La ddl6gation tunisienne a fait remarquer qu'il n'est pas envisag6 h l'heure
actuelle la possibilit6 d'autoriser l'importation des produits dont il s'agit de
n'importe quel pays.

Toutefois, la d$lgation tunisienne a assur6 que dans le cas oil l'importation
en Tunisie des produits susmentionn6s serait rdadmise, des contingents seront
r6serv6s h l'Italie en prenant en consideration les courants traditionnels de
l'exportation italienne vers la Tunisie.

Tout en tenant compte de cette declaration la d~lgation italienne se voit
oblig6e d'exprimer les vives pr6occupations que lui cause la suspension d6coulant
des dcisions tunisiennes h l'exportation italienne dans les secteurs en question.

Je vous prie, Monsieur le President, de bien vouloir m'accuser reception de
la pr~sente lettre.

Veuillez croire, Monsieur le President, h l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

FERRETTI

Monsieur le Pr6sident de la D616gation tunisienne
Tunis

No. 5430
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position in regard to the balance of trade between the two countries, and with a
view to increasing Italian exports to Tunisia, urged that specific quotas should
be arranged for the following products:

-Chestnuts
-Apples and pears
-Other fresh fruits
-Dried fruits
-Confectionery, pastry, biscuits, chocolate goods and ice cream

-Furniture
-Articles of apparel made up
-Knitted goods and other textile products
-Footwear
-Hosiery other than nylon
-Miscellaneous leather goods
-Table ware and household utensils of aluminium
-Games, toys and dolls
-Jewellery, and goldsmiths' and silversmiths' ware

The Tunisian delegation intimated that at the present time it saw no
prospect of the importation of the above-mentioned products from any country
being allowed.

However, it gave assurance that, in the event of imports of the above-
mentioned products into Tunisia again being permitted, quotas would be ar-
ranged for Italy with due regard to the traditional Italian export trade with
Tunisia.

While acknowledging this statement, the Italian delegation feels compelled
to express its deep concern at the effects of the suspension of Italy's exports in
the sectors mentioned as a result of the decisions taken by Tunisia.

I should be grateful if you would kindly acknowledge receipt of this letter.

I have the honour to be, etc.

FERRETTI

The Chairman of the Tunisian delegation
Tunis

N- 5430
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II

LE PRESIDENT DE LA DkLtGATION TUNISIENNE

Tunis, le 8 avril 1958

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour r6dig6e dans
les termes suivants :

[Voir note I]

Veuillez croire, Monsieur le Pr6sident, I l'assurance de ma haute consi-
diration.

BOUZIRI

Monsieur le President de la D61gation italienne
Tunis

III

LE PRASIDENT DE LA DL GATION ITALIENNE

Tunis, le 8 avril 1958
Monsieur le President,

Au cours des n6gociations qui ont abouti i la signature de 'Accord Com-
mercial en date de ce jour, la d616gation tunisienne a donn6 l'assurance que
pendant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, les autorit6s tunisiennes
comp6tentes d6livreront les licences d'exportation vers l'Italie pour les produits
et les quantit6s respectives ci-apr~s indiqu6es :

Phosphates naturels ... .......... . 500.000 tonnes
Minerais de fer .... ............ ... 100.000 tonnes
Peaux brutes ... ............ .. 1.000 tonnes

En m6me temps la d616gation tunisienne a assur6 que dans le cas oti les
autorit~s comp6tentes tunisiennes d6bloqueraient l'exportation de la ferraille
et du vieux mat6riel ferroviaire, des licences seront d6livr6es pour 1'exportation
de ces produits vers l'Italie en tenant compte de la position traditionnelle du
march6 italien comme importateur de ces produits de Tunisie.

Je vous prie, Monsieur le President, de bien vouloir me confirmer votre
accord sur ce qui pr6cede.

Veuillez croire, Monsieur le President, h l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

FERRETTI

Monsieur le Pr6sident de la D61gation tunisienne
Tunis

No. 5430
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II

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 8 April 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See note I]

I have the honour to be, etc.

BOUZIRI

The Chairman of the Italian delegation
Tunis

III

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Tunis, 8 April 1958
Sir,

In the course of the negotiations leading up to the signing of the Trade
Agreement of today's date, the Tunisian delegation gave assurance that during
the period of validity of the Agreement the competent Tunisian authorities
would issue licences for the export to Italy of the products and quantities listed
below :

Natural phosphates ... ........... .. 500,000 tons
Iron ore .. ............... 100,000 tons
Raw hides and skins . .......... 1,000 tons

The Tunisian delegation also gave the assurance that, in the event of the
competent Tunisian authorities lifting the restrictions on the export of scrap
iron and disused railway and tramway equipment, licences would be issued for
the export of these products to Italy in view of the traditional position of the
Italian market as importer of these products from Tunisia.

I should be grateful if you would kindly confirm that you are in agreement
with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

FERRETTI
The Chairman of the Tunisian delegation
Tunis

No 5430
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IV

LE PRASIDENT DE LA DL GATION TUNISIENNE

Tunis, le 8 avril 1958
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour r6dig6e dans les
termes suivants :

[Voir note III]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur le contenu de la lettre
ci-dessus.

Veuillez croire, Monsieur le President, h l'assurance de ma haute consi-
d~ration.

BOUZIRI

Monsieur le President de la D6lgation italienne
Tunis

V

LE PRASIDENT DE LA DAL GATION ITALIENNE

Tunis, le 8 avril 1958
Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la signature de 'Accord Com-
mercial en date de ce jour, la d6l6gation tunisienne a assur6 que dans le cadre du
contingent <( Divers * les autorit6s comp6tentes tunisiennes autoriseront 6gale-
ment l'importation en Tunisie des produits suivants:

- Dentelles, guipures, tulles et broderies
Fibres vulcanis~es

- Coutellerie, couverts de table, etc.
Douves de tonnellerie

- Articles de sport
Peignes d'ivoire.

Je vous prie, Monsieur le President, de bien vouloir me confirmer votre
accord sur ce qui precede.

Veuillez croire, Monsieur le President, h l'assurance de ma haute consi-
deration.

FEnuPR'ri
Monsieur le Pr6sident de la D6lgation tunisienne
Tunis

No. 5430
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IV

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 8 April 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See note III]

I have the honour to confirm that I am in agreement with the contents of
the foregoing letter.

I have the honour to be, etc.

BOUZIRI

The Chairman of the Italian delegation
Tunis

V

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Tunis, 8 April 1958
Sir,

In the course of the negotiations leading up to the signing of the Trade
Agreement of today's date, the Tunisian delegation gave assurance that the
competent Tunisian authorities would issue import licences for the following
products under the quota heading " Miscellaneous

-Lace, tulle, and embroidery
-Vulcanized fibres
-Cutlery, table silver, etc.
-Barrel staves
-Sports goods
-Ivory combs

I should be grateful if you would kindly confirm that you are in agreement
with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

FERRETTI

The Chairman of the Tunisian delegation
Tunis

N O 5430
Vol. 378-23
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VI

LE PR SIDENT DE LA D-LAGATION TUNISIENNE

Tunis, le 8 avril 1958
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour r6dig6e dans les
termes suivants :

[Voir note V]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur le contenu de la lettre
ci-dessus.

Veuillez croire, Monsieur le President, k l'assurance de ma haute consi-
deration.

BOUZIRI

Monsieur le President de la D6l6gation italienne
Tunis

VII

LE PR SIDENT DE LA DALAGATION TUNISIENNE

Tunis, le 8 avril 1958
Monsieur le President,

Au cours des n6gociations qui ont abouti h la signature de l'Accord Com-
mercial en date de ce jour, la d61gation tunisienne a attir6 l'attention de la
d6l6gation italienne sur le problme du transit des agrumes tunisiens par les
ports italiens. Se r6f6rant h la note n0 306 du 19 f6vrier 1958 de l'Ambassade
d'Italie en Tunisie relative h la r6glementation italienne du transit des produits
v6g6taux, la d6l6gation tunisienne a fait ressortir que cette r6glementation
n'apporte pas de solution au probl~me fondamental puisque 1'exportation
tunisienne s'est toujours normalement faite en vrac ou en cageots et caisses sans
emballage en papier du fruit.

Veuillez croire, Monsieur le Pr6sident, h l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

BOUZIRI

Monsieur le President de la D6lgation italienne
Tunis

No. 5430
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VI

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 8 April 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See note V]

I have the honour to confirm that I am in agreement with the contents of the
foregoing letter.

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Italian delegation
Tunis

VII

BOUZIRI

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 8 April 1958

In the course of the negotiations leading up to the signing of the Trade
Agreement of today's date, the Tunisian delegation drew the attention of the
Italian delegation to the problem of the transit of Tunisian citrus fruit through
Italian ports. Referring to note No. 306, dated 19 February 1958, from the
Italian Embassy in Tunisia concerning Italian regulations governing the transit
of vegetable products, the Tunisian delegation pointed out that these regulations
did not solve the basic problem, since it had always been the regular practice for
Tunisian fruit to be exported in bulk or in crates and boxes, without paper
wrappings.

I have the honour to be, etc.

BOUZIRI

The Chairman of the Italian delegation
Tunis

NO 5430
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VIII

LE PRASIDENT DE LA DALGATION ITALIENNE

Tunis, le 8 avril 1958
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour rfdig~e dans
les termes ci-aprfs :

[Voir note VII]

Je peux vous assurer, Monsieur le President, que je soumettrai la question
aux instances comptentes italiennes afin de trouver une solution satisfaisante.

Veuillez croire, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
deration.

FERRETTI

Monsieur le President de la D6lgation tunisienne
Tunis

No 5430
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VIII

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Tunis, 8 April 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See note VIII

Let me assure you that I will certainly submit the matter to the competent
Italian authorities with a view to a satisfactory solution being found.

I have the honour to be, etc.

FERRETTI

The Chairman of the Tunisian delegation
Tunis

NO 5430
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No 5431. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LA RP-PUBLIQUE
ITALIENNE ET LA RRPUBLIQUE TUNISIENNE. SIGNR
A TUNIS, LE 31 OCTOBRE 1959

Le Gouvernement de la R6publique Italienne et le Gouvernement de la
R6publique Tunisienne, d6sireux de resserrer les liens d'amiti6 et d'affermir les
relations commerciales entre leurs deux pays, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique Italienne et le Gouvernement de la
Rpublique Tunisienne s'accordent, dans le cadre de la r~glementation en
vigueur dans l'un et l'autre pays, un traitement aussi favorable que possible dans
l'octroi des autorisations d'importation et d'exportation.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique Italienne autorise, sans limitation
contingentaire, l'entr~e des produits libr6s, et ceux qui le seraient ult6rieure-
ment, h l'6gard des pays membres de l'Organisation Europ6enne de Cooperation
Ieconomique lorsque ces produits sont originaires et en provenance de Tunisie.

De son c6t6, le Gouvernement de la R6publique Tunisienne autorise, sans
limitation contingentaire, l'entr~e des produits repris A l'annexe I de l'avis no 75
du Secr6taire d'etat aux Finances et au Commerce et ceux qui y seraient ajout~s
ult6rieurement, lorsque ces produits sont originaires et en provenance d'Italie.

Article 3

Les marchandises originaires et en provenance d'Italie figurant la liste 12
annex6e au present Accord sont autoris~es A l'importation en Tunisie h con-
currence des valeurs ou quantit6s y indiqu6es.

Les marchandises originaires et en provenance de Tunisie figurant la
liste T3 annex6e au present Accord sont autoris6es h l'importation en Italie A
concurrence des valeurs ou quantit6s y indiqu6es.

Les autorit6s italiennes et tunisiennes d~livrent, autant que n6cessaire, les
licences d'exportation des marchandises 6chang6es dans le cadre du present
Accord.

1 Entr6 en vigueur le 31 octobre 1959 d6s Ia signature, conform~ment A I'article 7.
2 Voir p. 354 de ce volume.
3 Voir p. 356 de ce volume,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5431. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE ITALIAN
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF TUNISIA. SIGNED
AT TUNIS, ON 31 OCTOBER 1959

The Government of the Italian Republic and the Government of the
Republic of Tunisia, desiring to strengthen the bonds of friendship and to
develop trade relations between their two countries, have agreed on the following
provisions:

Article 1

The Government of the Italian Republic and the Governement of the
Republic of Tunisia shall grant each other, within the framework of the regula-
tions in force in the two countries, the most favourable treatment possible in
regard to import and export licences.

Article 2

The Government of the Italian Republic shall permit the entry, without
quota limitation, of such products originating in and coming from Tunisia as are
or may become the subject of liberalization measures in respect of countries
members of the Organization for European Economic Co-operation.

On its side, the Government of the Republic of Tunisia shall permit the
entry, without quota limitation, of such products originating in and coming from
Italy as appear in or may later be added to the schedule in notice No.75, annex I,
issued by the Secretary of State for Finance and Trade.

Article 3

The importation into Tunisia of the goods originating in and coming from
Italy which are listed in schedule 12 annexed to this Agreement shall be authorized
up to the values or quantities specified therein.

The importation into Italy of the goods originating in and coming from
Tunisia which are listed in schedule T3 annexed to this Agreement shall be
authorized up to the values or quantities specified therein.

The Italian and Tunisian authorities shall issue any export licences required
for the goods exchanged under the present Agreement.

1 Came into force on 31 October 1959, the date of signature, in accordance with article 7.
See p. 355 of this volume.

s See p. 357 of this volume.
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Article 4

Les autorit~s comptentes des deux pays se communiquent tous renseigne-
ments utiles concernant leurs 6changes commerciaux notamment les statistiques
d'importation et d'exportation et les 6tats d'utilisation des contingents inscrits
au present Accord.

Article 5
Les paiements courants entre l'Italie et la Tunisie y compris le r6glement

des marchandises 6chang6es dans le cadre du pr6sent Accord, s'effectuent con-
form~ment au r6gime en vigueur entre la zone franc et l'Italie.

Au cas oi le r6gime des paiements de la zone franc n'est plus applicable en
Tunisie, les Parties Contractantes s'engagent h se concerter pour 6tablir un
nouveau regime de paiement.

Article 6

Une Commission Mixte, compos6e de repr~sentants des deux Gouverne-
ments, est charg6e de veiller au bon fonctionnement du present Accord.

Cette Commission, qui se r6unit A la demande de l'une ou l'autre Partie
Contractante, peut notamment modifier les listes des marchandises annex6es au
pr6sent Accord et proposer aux deux Gouvernements toutes mesures tendant
A amliorer les relations commerciales et financi~res entre les deux pays.

Article 7

Le present Accord entre en vigueur d~s sa signature. I1 est valable pour une
priode d'un an A compter du ler novembre 1959.

I1 est renouvelable d'ann~e en annie par tacite reconduction pour une
nouvelle p6riode d'un an tant que l'une ou l'autre Partie ne l'aura pas d~nonc6
par 6crit avec un pr6avis de trois mois avant son expiration.

FAIT A Tunis, le 31 octobre 1959, en deux exemplaires en langue frangaise
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Republique Italienne: de la R6publique Tunisienne:

Aldo M. MAzio Ahmed MESTIRI

No, 5431
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Article 4

The competent authorities of the two countries shall communicate to each
other all relevant information concerning their commercial exchanges and, in
particular, import and export statistics and statements showing the extent to
which the quotas provided for under the Agreement have been taken up.

Article 5

Current payments between Italy and Tunisia, including payments relating
to the exchange of goods provided for under this Agreement, shall be settled in
accordance with the system in force between the Franc Area and Italy.

The Contracting Parties undertake, in the event of the Franc Area
payments system ceasing to be applicable in Tunisia, to consult together with
a view to establishing a new payments system.

Article .6

A Joint Commission, composed of representatives of the two Governments,
shall be responsible for supervising the application of this Agreement.

The said Commission, which shall meet at the request of either Contracting
Party, shall have the power, inter alia, to amend the schedules of goods annexed
to this Agreement and to propose to the two Governments any measures
calculated to improve the financial and trade relations between the two countries.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of signature. It shall

remain in force for a period of one year beginning 1 November 1959.
It shall be renewable from year to year by tacit agreement for further

periods of one year, unless either Party denounces it by giving notice in writing
three months before its expiry.

DONE at Tunis on 31 October 1959 in two copies, in the French language,
both copies being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Italian Republic of the Republic of Tunisia:

Aldo M. MAZIo Ahmed MESTIRI
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LISTE I

LISTE DES CONTINGENTS D'IMPORTATION EN TUNISIE DES PRODUITS DE LA IUPUBLIQUE

ITALIENNE

(Valeur en dinars)

1. Riz .... ... ... ........................ P.M.
2. Fromages .. ... .. ..................... ... C. G.
3. Graines de semence ... .. ................. ... 3.000
4. Pommes et poires ... ... .................. ... P. M.
5. Fruits secs ....... .. ...................... P. M.
6. Marrons et chftaignes ... .. ................ ... 20.000
7. Conserves de viandes et charcuterie ..... ........... 5.000
8. Vins de marque en bouteilles, vins mousseux, vermouths,

aptritifs, eau de vie et liqueurs ... ............ ... 5.000
9. Jus de fruits (abricots, p~ches, poires) .. .......... ... 2.000

10. Produits de la confiserie, de la pitisserie et glaces . . . 3.000
11. Marbre et albftre bruts et demi-finis y compris les marbres et

traversins en plaques ....... ............... 25.000
12. Pierre ponce ...... ..................... ... 5.000
13. Produits chimiques, insecticides non lib~r~s . ....... ... C. G.

14. Produits pharmaceutiques et spcialit~s mtdicinales . . . 5.000
15. Panneaux, planches et plaques en fibres de bois ..... . 3.000
16. Sacs en papier (6 plis) ... .. ................ ... 80.000
17. Tissus en fibres artificielles et synth~tiques .. ....... .. 400.000
18. Tissus en coton ..... ................... .... C. G.
19. Tissus en soie de toutes sortes .... ............. ... S. B.
20. Tissus en laine de toutes sortes pure ou mixte (autres que les

tissus de laine pour couvertures) .... ......... .. 300.000
21. Sacs de chanvre, de lin, de jute .... .. ............ S. B.
22. Bas et chaussettes en nylon ..... .. .............. 4.000
23. Pull-overs et articles en bonneterie .............. .. 25.000
24. Imperm~ables .... .. .................... ... 2.000 + P. A.
25. Cloches et chapeaux en feutre et en paille .. ........ .. 2.000
26. Vaisselle et ustensiles de m~nage, 1 l'exclusion des articles en

alurninium ........ ..................... 15.000
27. Cuisines gaz et autres appareils k gaz .. ......... ... 10.000
28. Mosaiques vitr~es pour rev~tements et parquetages . . . 4.000
29. Lampes de p~che et accessoires ... ... ............ 6.000
30. Fiaschi pour huiles essentielles, verroterie et rocaille . . . 6.000
31. Articles d'hygi~ne en fer, fonte et acier 6maills ..... ..... 10.000
32. Boites en fer blanc ....... ................... S. B.
33. Petit materiel 6lectrique .. .................. ... 25.000
34. Postes rcepteurs radio, t~ltvision, magntophones, tourne-

disques et accessoires .. .................. ... 30.000
35. Rtfrig~rateurs et autres appareils 6lectriques y compris condi-

tionneurs d'air et autres appareils pour usages domestiques 30.000
36. Installations frigorifiques industrielles ......... 20.000 + P. A.
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SCHEDULE I

QUOTAS FOR IMPORTATION OF PRODUCTS OF THE ITALIAN REPUBLIC INTO TUNISIA

(Value in dinars)

1. Rice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P.M .
2. Cheese .... .. ..................... .... G.Q.
3. Seeds for planting ..... ................ .... 3,000
4. Apples and pears ........ ................. P.M.
5. Dried fruit ......... .................. P.M.
6. Chestnuts ........ .................... 20,000
7. Preserved meats, including pig meat .... ........ 5,000
8. Branded wine in bottles, sparkling wines, vermouth,

aperitifs, spirits and liqueurs .. ........... .... 5,000
9. Fruit juices (apricot, peach, perry) . ......... .... 2,000

10. Confectionery, pastry and ice cream .... ........ 3,000
11. Marble and alabaster in the rough and partly finished,

including marble and travertin slabs . ....... ... 25,000
12. Pumice stone ..... ................... .... 5,000
13. Chemical products, insecticides not covered by liberaliza-

tion measures ........................ ... G.Q.
14. Pharmaceutical products and medicines . ....... ... 5,000
15. Wood fibre panels, boards and sheets .... ........ 3,000
16. Paper bags (6-ply) ....... ................ 80,000
17. Fabrics of synthetic or artificial fibre .. ........ .. 400,000
18. Cotton fabrics ........ .................. G.Q.
19. Silk fabrics of all kinds .... ............. ... As required
20. Fabrics woven wholly or partly of any kind of wool (other

than woollen fabrics for blankets) .. ........ . 300,000
21. Hemp, flax and jute bags ...... ............. As required
22. Nylon hosiery ........ .................. 4,000
23. Pull-overs and knitted articles ... ........... ... 25,000
24. Waterproofs ..... ................... .... 2,000 + as agreed
25. Hat bodies and hats of felt and straw ......... ... 2,000
26. Table-ware and household utensils, excepting aluminium

articles ...... .................... .... 15,000
27. Gas cookers and other gas equipment ... ....... 10,000
28. Vitreous mosaic for walls and floors . ........ ... 4,000
29. Fishing lamps and accessories .. ........... .... 6,000
30. Flasks for essential oils, small glassware and rocaille 6,000
31. Sanitary articles in enamelled iron and steel ..... .. 10,000
32. Tin cans ..... ... .................... As required
33. Light electrical equipment .... .. ............ 25,000
34. Radio and television sets, tape recorders, record players

and accessories ..... ................ ... 30,000
35. Refrigerators and other electrical apparatus, including air

conditioning units and other household apparatus . . 30,000
36. Industrial refrigerating plant ... ............ ... 20,000 + as agreed
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37. Charbon et graphite pour usages 6lectriques (61ectrodes)
38. Voitures de tourisme .................
39. Autobus ....... .......................
40. Motocyclettes, moto-scooters, motos l6gres, pi~ces d~tach6es

et accessoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
41. Appareils cin6matographiques, de prises de vues et de pro-

jection et appareils photographiques .........
42. Armes de chasse et leurs munitions ..........
43. Accessoires pour chaussures autres qu'en cuir: semelles,

formes, talons, chevilles, protecteurs, ceillets, crochets,
boucles, galons, pompons, boutons, fermetures .....

44. Produits de l'artisanat ................
45. Articles d'agencement de salons de coiffure .......
46. M ercerie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
47. Parfums, cosm~tiques et autres produits de beaut6 .......
48. Articles sanitaires, carreaux en cramiques non dcor~s ni

vernis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
49. Accord6ons et autres instruments de musique .........
50. Horloges, r~veils et pendules .............
51. Orf~vrerie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
52. Jouets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
53. Articles de bureau, plumes, porte-plumes, stylos, etc . ..
54. Toiles m~talliques pour lits ..............
55. Ffats m~taHiques ...................
56. Navires et bateaux de p~che ..............
57. Foire ........ ........................
58. D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Valeur en dinars)
3.000

100.000
S. B.

20.000

15.000
10.000

20.000

2.000 + P. A.
5.000

15.000
10.000

10.000
3.000
2.000
3.000

500 + P. A.
10.000
10.000

S. B.
P.M.

80.000
275.000

LISTjE T

LISTE DES CONTINGENTS D'IMPORTATION EN ITALIE DES PRODUITS DE LA REPUBLIQUE

TUNISIENNE

1. Liege brut d'une 6paisseur de plus de 30 n/m .......... . 500 tonnes
2. Autres lieges bruts et dchets d~nomm s: sugherone, sugheracio,

ritagli et cascami di sughero ..... ................ .. C. G.
3. Vims de marque et eaux de vie en bouteilles ............ ... 2.000 dinars
4. Vins en lOts ......... ....................... P.M.
5. Semoules .......... ........................ P. M.
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37. Carbon and graphite for electrical use (electrodes)
38. Passenger cars . . . . . . . . . . . . . . . . . .
39. Buses ....... ......................
40. Motor-cycles, motor-scooters, light motor-cycles, spare

parts and accessories .............
41. Cinematograph cameras and projectors, and photographic

cam eras . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
42. Sporting arms and ammunition ..........
43. Footwear accessories in materials other than leather:

soles, shoe forms, heels, pegs, protectors, eyelets, boot
hooks, buckles, braid, laces or pompons, buttons,
fasteners . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

44. Handicraft products .... .................
45. Appliances for hairdressing salons .............
46. Haberdashery. . . . . . . . . . . . . . . . . .
47. Perfumes, cosmetics and other toilet preparations
48. Sanitary articles, unglazed and undecorated ceramic tiles

49. Accordions and other musical instruments
50. Clocks and alarm clocks ..... ..............
51. Goldsmiths' and silversmiths' ware ... .........
52. Toys . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
53. Office supplies, pens, pen-holders, fountain pens, etc.
54. Wire gauze for beds ...............
55. M etal casks . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
56. Fishing craft . . . . . . . . . . . . . . . . . .
57. Fair installations . . . . . . . . . . . . . . . .
58. Miscellaneous . . . . . . . . . .. . . . . . . .

(Value in dinars)

3,000
100,000
As required

20,000

15,000
10,000

20,000
2,000
5,000

15,000
10,000
10,000

+ as agreed

3,000
2,000
3,000

500 + as agreed
10,000
10,000
As required
P.M.

80,000
275,000

SCHEDULE T
QUOTAS FOR IMPORTATION OF PRODUCTS OF THE REPUBLIC OF TUNISIA INTO ITALY

1. Raw cork more than 30 millimetres in thickness ........... .. 500 tons
2. Other unworked corks and cork waste designated as: sugherone,

sugheraccio, ritagli and cascami di sughero ............. .. G.Q.
3. Branded wine and spirits, bottled .... ............. .. 2,000 dinars
4. Wine in casks ....... ...................... ... P.M.
5. Semolina .... .... ........................ . P.M.
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tCHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADEUR DE LA RIPUBLIQUE ITALIENNE EN TUNISIE

Tunis, le 31 octobre 1959
Monsieur le Secr6taire d'fltat,

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la signature de l'Accord commer-
cial en date de ce jour", la ddl6gation tunisienne a donn6 'assurance que pendant
la p~riode de validit6 du pr6sent Accord, les autorit6s tunisiennes comp~tentes
d~livreront les licences d'exportation vers l'Italie pour les produits et les quantit6s
respectives ci-apr~s indiqu~es :

Phosphates naturels y compris phosphates m&al-
lurgiques ..... ................. .. 530.000 tonnes

Minerai de fer ..... ................ ... 300.000 tonnes
Tartre brut ... ................. 1.000 tonnes
Peaux brutes 1'exclusion des peaux de bovins 1.000 tonnes

En m~me temps, la d~l6gation tunisienne a assur6 que les autorit6s comp6-
tentes tunisiennes d~livreraient des licences d'exportation vers l'Italie pour la
ferraille et le vieux mat6riel ferroviaire, en tenant compte de la position tradi-
tionnelle du march6 italien comme importateur de ces produits de Tunisie.

Je vous prie, Monsieur le Secr~taire d'i~tat, de bien vouloir me confirmer
votre accord sur ce qui precede.

Veuillez croire, Monsieur le Secr6taire d'etat, h l'assurance de ma haute
consideration.

MAzIO
Monsieur le Secr~taire d'tat aux Finances et au Commerce
Tunis

II

LE SECR"TAIRE D'fTAT AUX FINANCES ET AU COMMERCE

Tunis, le 31 octobre 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour r6dig~e dans
les termes suivants :

[Voir note 1]

1 See p. 350 of this volume.
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE AMBASSADOR OF THE ITALIAN REPUBLIC TO TUNISIA

Tunis, 31 October 1959
Sir,

In the course of the negotiations leading up to the signing of the Trade
Agreement of today's date,' the Tunisian delegation gave assurance that during
the period of validity of the Agreement the competent Tunisian authorities
would issue licences for the export to Italy of the products and quantities listed
below:

Natural phosphates, including mineral phosphates 530,000 tons

Iron ore ...... ................... .. 300,000 tons
Argol ...... ..................... .... 1,000 tons
Raw hides and skins, excluding hides of cattle . . . 1,000 tons

The Tunisian delegation also gave assurance that the competent Tunisian
authorities would issue licences for the export to Italy of scrap-iron and disused
railway and tramway equipment, with due regard to the traditional position of
the Italian market as importer of these products from Tunisia.

I should be grateful if you would kindly confirm that you are in agreement
with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

MAZIO

The Secretary of State for Finance and Trade
Tunis

II

THE SECRETARY OF STATE FOR FINANCE AND TRADE

Tunis, 31 October 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See note I]

Voir p. 351 de ce volume.
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J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur le contenu de la lettre
pr6cite.

Veuillez croire, Monsieur l'Ambassadeur, h l'assurance de ma haute
consideration.

MESTIRI

Monsieur l'Ambassadeur de la R6publique Italienne
Tunis

III

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE EN TUNISIE

Tunis, le 31 octobre 1959
Monsieur le Secr&aire d']tat,

Au cours des n6gociations qui ont abouti la signature de l'Accord commer-
cial en date de ce jour, la d616gation tunisienne a donn6 l'assurance que, dans
le cadre du contingent, ( Divers ), les autorit6s comptentes tunisiennes autori-
seront 6galement l'importation en Tunisie des produits suivants:

- Articles de confection
- Parapluies, parasols et parties d~tach6es
- Peignes, brosses et blaireaux
- Disques
- Fleurs artificielles
- Lustres
Je vous prie, Monsieur le Secr~taire d'etat, de bien vouloir me confirmer

votre accord sur ce qui pr&c de.

Veuillez croire, Monsieur le Secr~taire d']Rtat, a l'assurance de ma haute
consid6ration.

MAzIo
Monsieur le Secr~taire d']tat aux Finances et au Commerce
Tunis

IV

LE SECRftAIRE D'ETAT AUX FINANCES ET AU COMMERCE

Tunis, le 31 octobre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour r6dig6e dans les
termes suivants:

[Voir note III]
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I have the honour to confirm that I am in agreement with the contents of
the foregoing letter.

I have the honour to be, etc.

MESTIRI

The Ambassador of the Italian Republic
Tunis

III

THE AMBASSADOR OF THE ITALIAN REPUBLIC TO TUNISIA

Tunis, 31 October 1959
Sir,

In the course of the negotiations leading up to the signing of the Trade
Agreement of today's date, the Tunisian delegation gave assurance that the
competent Tunisian authorities would issue import licences for the following
products under the quota heading " Miscellaneous"

-Ready-made clothing
-Umbrellas, sunshades and spare parts
-Combs, brushes and shaving-brushes
-Gramophone records
-Artificial flowers
-Chandeliers
I should be grateful if you would kindly confirm that you are in agreement

with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

MAZIO
The Secretary of State for Finance and Trade
Tunis

IV

THE SECRETARY OF STATE FOR FINANCE AND TRADE

Tunis, 31 October 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See note III]
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J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur le contenu de la lettre
ci-dessus.

Veuillez croire, Monsieur l'Ambassadeur, h l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

MESTIRI

Monsieur l'Ambassadeur de la R6publique Italienne
Tunis

V

LE SECRI TAIRE D'ITAT AUX FINANCES ET AU COMMERCE

Tunis, le 31 octobre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des n~gociations qui ont abouti A la signature de l'Accord com-
mercial en date de ce jour, la d6l~gation italienne a assur6 qu'en ce qui concerne
l'importation de dattes A noyau non press~es pour l'alimentation humaine en
provenance de Tunisie, dans des emballages allant jusqu'h 35 kilos, la Tunisie
continuera de jouir du m~me traitement dont elle a b~n6fici jusqu'ici.

J'ai l'honneur de vous demander de me confirmer votre accord sur le
contenu de cette lettre.

Veuillez croire, Monsieur l'Ambassadeur, A l'assurance de ma haute consi-
deration.

MESTIRI

Monsieur l'Ambassadeur de la R~publique Italienne
Tunis

VI

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE EN TUNISIE

Tunis, le 31 octobre 1959
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour r~dig~e dans
les termes ci-apr~s :

[Voir note V]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur le contenu de la lettre
ci-dessus.

Veuillez croire, Monsieur le Secr6taire d'etat, A l'assurance de ma haute
consideration.

MAZIO
Monsieur le Secr6taire d'ttat aux Finances et au Commerce
Tunis
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I have the honour to confirm that I am in agreement with the contents of the
foregoing letter.

I have the honour to be, etc.

MESTIRI
The Ambassador of the Italian Republic
Tunis

V
THE SECRETARY OF STATE FOR FINANCE AND TRADE

Tunis, 31 October 1959
Sir,

In the course of the negotiations leading up to the signing of the Trade
Agreement of today's date, the Italian delegation gave assurance that Tunisia
would continue to enjoy the same treatment as hitherto with respect to unpitted,
unpressed dates for human consumption imported from Tunisia in crates
weighing up to 35 kg.

I should be grateful if you would kindly confirm that you are in agreement
with the contents of this letter.

I have the honour to be, etc.

MESTIRI

The Ambassador of the Italian Republic
Tunis

VI

THE AMBASSADOR OF THE ITALIAN REPUBLIC TO TUNISIA

Tunis, 31 October 1959

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows :

[See note V]

I have the honour to confirm that I am in agreement with the contents of
the foregoing letter.

I have the honour to be, etc.

MAZIO
The Secretary of State for Finance and Trade
Tunis

N
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VII
LE SECRftAIRE D'ftAT AUX FINANCES ET AU COMMERCE

Tunis, le 31 octobre 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

Au cours des n6gociations qui ont abouti h la signature de l'Accord com-
mercial en date de ce jour, la d~lkgation italienne a donn6 l'assurance que si des
besoins venaient h se manifester, les autorit~s comp~tentes italiennes importeront
ou autoriseront l'importation de semoules d'origine et de provenance tunisiennes
sur une base d'6galit6 avec les autres pays fournisseurs.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer votre accord sur
ce qui precede.

Veuillez croire, Monsieur l'Ambassadeur, h 'assurance de ma haute
consid6ration.

MESTIRI

Monsieur l'Ambassadeur de la Rfpublique Italienne
Tunis

VIII
L'AMBASSADEUR DE LA RIPUBLIQUE ITALIENNE EN TUNISIE

Tunis, le 31 octobre 1959
Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour rfdigfe dans
les termes ci-apres:

[Voir note VII]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur le contenu de la lettre
ci-dessus.

Veuillez croire, Monsieur le Secr6taire d'Rtat, A l'assurance de ma haute
consideration.

MAZIO

Monsieur le Secr~taire d'etat aux Finances et au Commerce
Tunis

Ix
L'AMBASSADEUR DE LA RAPUBLIQUE ITALIENNE EN TUNISIE

Tunis, le 31 octobre 1959
Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

Au cours des n6gociations qui ont abouti i la signature de l'Accord com-
mercial en date de ce jour, la d61 gation tunisienne a donn6 l'assurance que si
des besoins venaient se manifester, les autorit~s comptentes tunisiennes im-
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VII
THE SECRETARY OF STATE FOR TRADE AND FINANCE

Tunis, 31 October 1959
Sir,

In the course of the negotiations leading up to the signing of the Trade
Agreement of today's date, the Italian delegation gave assurance that, should the
need arise, the competent Italian authorities would import or authorize the impor-
tation of semolina originating in and coming from Tunisia on a basis of equality
with semolina imported from other countries.

I should be grateful if you would kindly confirm that you are in agreement
with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

MESTIRI

The Ambassador of the Italian Republic
Tunis

VIII
THE AMBASSADOR OF THE ITALIAN REPUBLIC TO TUNISIA

Tunis, 31 October 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows :

[See note VII]

I have the honour to confirm that I am in agreement with the contents of
the foregoing letter.

I have the honour to be, etc.

MAzIo
The Secretary of State for Finance and Trade
Tunis

Ix
THE AMBASSADOR OF THE ITALIAN REPUBLIC TO TUNISIA

Tunis, 31 October 1959
Sir,

In the course of the negotiations leading up to the signing of the Trade
Agreement of today's date, the Tunisian delegation gave assurance that, should
the need arise, the competent Tunisian authorities would import or authorize
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porteront ou autoriseront l'importation de riz en paille ou en grain non pel6
d'origine et de provenance italiennes sur une base d'6galit6 avec les autres pays
fournisseurs.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer votre accord sur
ce qui pr6cede.

Veuillez croire, Monsieur le Secr~taire d'etat, h 'assurance de ma haute
consideration.

MAZIO
Monsieur le Secr&aire d'etat aux Finances et au Commerce
Tunis

x

LE SECRATAIRE D'TAT AUX FINANCES ET AU COMMERCE

Tunis, le 31 octobre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour rfdigfe dans
les termes ci-apr~s :

[Voir note IX]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur le contenu de la lettre
ci-dessus.

Veuillez croire, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consid6ration.

MESTIRI
Monsieur l'Ambassadeur de la R~publique Italienne
Tunis
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the importation of rice straw or rice in the husk originating in and coming from
Italy on a basis of equality with other countries of supply.

I should be grateful if you would kindly confirm that you are in agreement

with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

The Secretary of State for Finance and Trade
Tunis

x

MAZIO

THE SECRETARY OF STATE FOR FINANCE AND TRADE

Tunis, 31 October 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See note IX]

I have the honour to confirm that I am in agreement
the foregoing letter.

I have the honour to be, etc.

with the contents of

MESTIRI

The Ambassador of the Italian Republic
Tunis
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ANNEXE A

No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLI-
CATION OF THE DRAFT INTER-
NATIONAL CUSTOMS CONVEN-
TIONS ON TOURING, ON COM-
MERCIAL ROAD VEHICLES AND
ON THEINTERNATIONALTRANS-
PORT OF GOODS BY ROAD.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE
19491

DENUNCIATION

Notification received on:
15 September 1960

NETHERLANDS

(To take effect on 1 January 1961.)
With the following statement:

"However, as to the Draft Customs
Convention on International Transport
of Goods by Road annexed to the Agree-
ment of 16 June 1949, the Netherlands
Government will consider itself no longer
bound in its relations with only those
Parties to the Draft Convention, for whom
the Customs Convention of 15 January
19592 has come into force, as from the
date on which the 1959 Convention enters
into force between those Parties and the
Kingdom of the Netherlands. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73,
p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289;
Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185,
p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361;
Vol. 304, p. 348; Vol. 313, p. 336; Vol. 320,
p. 324; Vol. 324, p. 298; Vol. 338, p. 332;
Vol. 351, p. 379; Vol. 358, p. 253, and Vol. 366,
p. 382.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466;
Vol. 361, p. 384; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 376, and Vol, 373, p. 379.

NO 696. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DES PRO-
JETS DE CONVENTIONS INTER-
NATIONALES DOUANIMRES SUR
LE TOURISME, SUR LES VtRHI-
CULESROUTIERSCOMMERCIAUX
ET SUR LE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DES MARCHANDISES
PAR LA ROUTE. SIGNi A GENVE,
LE 16 JUIN 19491

DNONCIATION

Notification repue le:
15 septembre 1960

PAYS-BAs

(Pour prendre effet le 1er janvier 1961.)
Avec la d6claration suivante :

[TRADucTION - TRANSLATION]

Toutefois, en ce qui concerne le projet
de convention douani~re sur le transport
international des marchandises par la
route annex6 h l'Accord du 16 juin 1949,
le Gouvernement n6erlandais ne se consi-
d~rera comme d6i de ses obligations que
dans ses relations avec les parties au projet
de convention h l'6gard desquelles la
Convention douanibre du 15 janvier 19592

est entr6e en vigueur, et ce h partir de la
date k laquelle ladite Convention de 1959
produira ses effets entre lesdites parties
et le Royaume des Pays-Bas.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73,
p. 2 72; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121,
p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395;
vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361; vol. 304,
p. 348; vol. 313, p. 336; vol. 320, p. 324;
vol. 324, p. 298; vol. 338, p. 332; vol. 351,
p. 379; vol. 358, p. 253, et vol. 366, p. 382.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 348,
p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466; vol. 361,
p. 384; vol. 366, p. 420; vol. 371, p. 376, et
vol. 373, p._ 379.

ANNEX A
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No. 1932. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DOMINICAN
REPUBLIC RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF VOCATION-
AL EDUCATION IN THE DOMINICAN REPUBLIC. CIUDAD TRUJILLO,
16 MARCH 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
MODIFYING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CIUDAD TRUJILLO, 2 AND 7 JUNE 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 31 October 1960.

1
The American Chargd d'Affaires ad interim to the Dominican Secretary of State for Foreign

Affairs
No. 590

Ciudad Trujillo, June 2, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the recent conversations between representatives of our
two Governments concerning the desirability of extending beyond the present termination
date of June 30, 1960, the cooperative education program being conducted by our two
Governments in the Dominican Republic. In order to provide for such an extension,
I am authorized by my Government to propose that the agreement for a cooperative
education program between our two Governments effected by an exchange of notes
signed at Ciudad Trujillo on March 16, 1951,1 as subsequently modified and extended,3

be extended until three months after either party shall have given notice to the other of
intention to terminate it. The undertakings specified in the above-mentioned agreement
are subject to the understanding that the obligations of the two parties thereunder after
June 30, 1960, are subject to the availability of funds to each party for purposes of the
program.

It is understood that the two parties may make financial contributions to the coopera-
tive education program pursuant to arrangements entered into by the International
Cooperation Administration Representative to the Dominican Republic and the Minister
of Education and Fine Arts of the Dominican Republic, or their designees, or by any
successor officials or other authorized representatives of the two parties.

Any reference in the Agreement effected by an exchange of notes signed at Ciudad
Trujillo on March 16, 1951, to The Institute of Inter-American Affairs shall be deemed
to be a reference to the International Cooperation Administration.

If these proposals are acceptable to Your Excellency's Government, my Government
would appreciate receiving a reply to that effect. My Government will consider this note

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 15.
Came into force on 7 June 1960 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 334; Vol. 177, p. 389; Vol. 236, p. 388, and
Vol. 269, p. 317.
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and your reply concurring therein as constituting an agreement which shall enter into
force on the date of your note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

Henry DEARIoRN
His Excellency Lic. Porfirio Herrera Baez
Secretary of State for Foreign Affairs
Ciudad Trujillo

II

The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIfBLICA DOMINICANA

SECRETARA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

DOI 13069
Ciudad Trujillo, D. N., 7 de junio de 1960

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra avisarle recibo de la atenta nota No. 590, de fecha 2 de junio de 1960,
en la cual Vuestra Sefioria se refiere a la conveniencia de pr6rrogar la fecha de t~rmino,
30 de junio de 1960, del programa de educaci6n cooperativa que esti siendo lievado a
cabo por nuestros dos Gobiernos en la Repblica Dominicana.

El texto de la citada nota de Vuestra Sefioria es el siguiente:

# Excelencia :
(( Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones entre representantes

de nuestros dos Gobiernos acerca de la conveniencia de pr6rrogar la presente fecha
de t~rmino, 30 de junio de 1960, del programa de educaci6n cooperativa que estd
siendo Ilevado a cabo por nuestros dos Gobiernos en la Rep6blica Dominicana. Con
el fin de proporcionar dicha pr6rroga, he sido autorizado por mi Gobierno para
proponer que el acuerdo relativo a un programa de educaci6n cooperativa entre
nuestros dos Gobiernos concertado mediante el canje de notas firmadas en Ciudad
Trujillo el 16 de matzo de 1951, segiin fueron modificadas y ampliadas, sea prorrogado
hasta tres meses despu~s de que una cualquiera de las partes haya notificado a la
otra acerca de la intenci6n de terminarlo. Los compromisos especificados en el acuer-
do arriba mencionado estin sujetos al entendido de que las obligaciones de las dos
partes contratantes despu~s del 30 de junio de 1960, estin sujetas a la disponibilidad
de fondos para cada una de las partes para los fines del programa.

# Queda entendido que las dos partes podrian hacer aportaciones financieras
al programa de educaci6n cooperativa de acuerdo con los arreglos concertados por
el Representante de la Administraci6n de Cooperaci6n Internacional ante la Repid-
blica Dominicana y el Secretario de Estado de Educaci6n y Bellas Artes de la Repfiblica

No. 1932
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Dominicana, o sus representantes, o por cualesquier funcionario u otros represen-
tantes autorizados de las dos partes.

((Cualquier referencia en el Acuerdo efectuado mediante el canje de notas
firmadas en Ciudad Trujillo el 16 de marzo de 1951, acerca del Instituto Asuntos
Interamericanos deberl ser considerada como una referencia a la Administraci6n
de Cooperaci6n Internacional.

# Si esas proposiciones son aceptables al Gobierno de Su Excelencia, mi Gobierno
agradeceria recibir una respuesta al efecto. Mi Gobierno considerari esta nota y su
respuesta a la misma como los elementos constitutivos de un Convenio que deberi
entrar en vigor en Ia fecha de su Nota de respuesta.

((Aprovecho esta oportunidad para renovar a Su Excelencia las seguridades
de mi m~s alta y distinguida consideraci6n *.

H6nrome en expresar, en respuesta a Vuestra Sefiorfa, que el Gobierno dominicano
esti de acuerdo con los t~rminos de la nota anteriormente transcrita, que dando asi
prorrogado el acto a que ella se refiere.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefiorfa las seguridades de mi m~s
distinguida consideraci6n.

Porfirio H. BAEz
Su Sefiorla Henry Dearborn
Encargado de Negocios de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION']

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS
DOI 13069

Ciudad Trujillo, D. N., June 7, 1960
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of the courteous note No. 590 of June 2,
1960, in which you speak of the desirability of extending the date of termination,
June 30, 1960, of the cooperative education program being carried out by our two
Governments in the Dominican Republic.

The text of your note is as follows :
[See note 1]

In reply to your communication, I have the honor to inform you that the Dominican
Government accepts the terms of the note transcribed above, the act to which it refers
being thereby extended.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my most
distinguished consideration.

Porfirio H. BAEz
Mr. Henry Dearborn
Charg6 d'Affaires of the United States of America
City

, Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.

N* 1932
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1932. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE RE-
LATIF A UN PROGRAMME DE COOPIeRATION EN MATIkRE D'EN-
SEIGNEMENTPROFESSIONNEL DANS LA RIePUBLIQUE DOMINICAINE.
CIUDAD-TRUJILLO, 16 MARS 19511

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccoRD SUS-

MENTIONNt. CIUDAD-TRUJILLO, 2 ET 7 JUIN 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Am iqu le 31 octobre 1960.

I

Le Chargd d'affaires des -8tats- Unis d'Amdrique au Secritaire d'gtat aux relations extdrieures
de la Rdpublique Dominicaine

No 590
Ciudad-Trujillo, le 2 juin 1960

Monsieur le Secr~taire d'ftat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~eemment entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements sur l'avantage qu'il y aurait h prolonger au-delA
du 30 juin 1960, date h laquelle il doit normalement arriver expiration, le programme
de cooperation en mati~re d'enseignement actuellement mis en euvre par nos deux
Gouvernements dans la R~publique Dominicaine. Afin d'en assurer la prolongation, mon
Gouvernement m'a autoris6 h proposer que 'Accord relatif audit programme conclu
entre nos deux Gouvernements par un 6ehange de notes sign6 h Ciudad-Trujillo, le
16 mars 19511, soit prorog6, tel qu'il a 6t6 modifi6 et complt6 par la suites , et reste en vigueur
trois mois apr~s que l'une des deux Parties aura notifi6 k l'autre son intention d'y mettre
fin. Pour ce qui est des op6rations d6finies dans l'Accord susmentionn6, il est entendu
qu'apr~s le 30 juin 1960, les obligations assum~es par les deux Parties en vertu de cet
Accord seront subordonn~es A la condition qu'elles disposent des credits n~cessaires
h la mise en oeuvre du programme.

I1 est entendu que les deux Parties peuvent verser des contributions financi6res au
programme de coop6ration en matire d'enseignement en vertu d'arrangements conclus
entre le repr~sentant de l'Intemational Cooperation Administration dans la R~publique
Dominicaine et le Ministre de 1'6ducation et des beaux-arts de la R~publique Domini-
caine, ou entre leurs d~l6gu6s, les fonctionnaires qui leur succ6deront ou d'autres re-
pr6sentants autoris~s des deux Parties.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 148, p. 15.
2 Entr6 en vigueur le 7 juin 1960 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 152, p. 338; vol. 177, p. 393; vol. 236, p. 392, et

vol. 269, p. 320.
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Toute rdf6rence faite h l'Institut des affaires interam~ricaines dans l'Accord rdsultant
de l'6change de notes signdes h Ciudad-Trujillo le 16 mars 1951 s'entendra de l'Interna-
tional Cooperation Administration.

Si le Gouvernement de Votre Excellence accepte ces propositions, mon Gouverne-
ment lui sera reconnaissant de bien vouloir l'en informer. Mon Gouvernement consi-
ddrera la prdsente note et votre rdponse dans ce sens comme constituant un accord qui
entrera en vigueur la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance de ma con-
siddration la plus haute et la plus distingude.

Henry DEARBORN
Son Excellence Monsieur Porfirio Herrera Baez
Secrdtaire d']tat aux relations extdrieures
Ciudad-Trujillo

II

Le Secrdtaire d'I9tat aux relations extdrieures de la Rdpublique Dominicaine au Chargi
d'affaires des 9tats- Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRETARIAT D'ETAT AUX RELATIONS EXTRIEURES

DOI 13069
Ciudad-Trujillo (D. N.), le 7 juin 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 590 en date du 2 juin 1960, dans
laquelle vous mentionnez l'avantage qu'il y aurait prolonger au-delk du 30 juin 1960,
date h laquelle il doit normalement arriver h expiration, le programme de cooperation en
matifre d'enseignement actuellement mis en couvre par nos deux Gouvernements dans
la Rpublique Dominicaine.

Le texte de votre note est reproduit ci-apr~s:

[Voir note I]

En r6ponse votre communication, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gou-
vernement de la Rpublique Dominicaine accepte les termes de la note reproduite plus
haut et que l'Accord auquel elle se rdf~re est par l meme prorog6.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'as-
surance de ma consideration la plus distingude.

Porfirio H. BAuz
Monsieur Henry Dearborn
Charg6 d'affaires des tats-Unis d'Amdrique
En ville

No 1932
Vol. 378-IS
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No. 3298. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 JULY 19551

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

11 JuNE 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 31 October 1960.

The Government of the United States of America and the Government of the Ar-
gentine Republic,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the
United States of America and the Government of the Argentine Republic Concerning
Civil Uses of Atomic Energy signed at Washington July 29, 19551 (hereinafter referred
to as the " Agreement for Cooperation "),

Agree as follows:

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:
" A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange

information in the following fields :
" 1. Design, construction and operation of research reactors and their use as

research, development, and engineering tools and in medical therapy.

" 2. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

" 3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

"B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement shall
be the responsibility of the Party which receives and uses such information or data,
and it is understood that the other cooperating Party does not warrant the accuracy,
completeness, or suitability of such information or data for any particular use or
application. "

Article II

The following new paragraph is added to Article VI of the Agreement for
Cooperation :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 121.
Came into force on 27 July 1960, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3298. ACCORD DE COOPE RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLI-
QUE ARGENTINE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE
ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNE A WASHINGTON, LE
29 JUILLET 19551

AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONN. SIGN A WASHINGTON, LE 11 JUIN 1960

Texte officiel anglais.
Enregistri par les l9tats- Unis d'Amdrique le 31 octobre 1960.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique
Argentine,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique dans le domaine civil qu'ils ont sign6 ii Washington le 29 juillet 19551 (ci-apr~s
d6nomm el'Accord de cooperation s),

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article premier de 'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:
((A. Sous reserve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties 6chan-

geront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :
1. tude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation de

ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais techniques,
ainsi qu'en th~rapeutique.

(2. Probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 li~s au fonctionnement et h l'utilisation des
piles de recherche.

( 3. Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biologiques,
en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

< B. La responsabilit6 de 'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn~e, y compris les plans ou prescriptions, 6chang6s en vertu du present
Accord incombe h la Partie qui les regoit et les utilise; l'autre Partie ne garantit pas
que ces renseignements ou donn~es soient exacts ou complets, ni qu'ils se prtent

telle utilisation ou application particuli6re. #

Article II

Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 l'article VI de l'Accord de coop6ration:

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 235, p. 121.
2 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1960, date & laquelle chacun des Gouvernements a requ de l'autre

notification 6crite de 'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitutionnelles n&
cessaires A l'entr~e en vigueur de l'Avenant, conform~ment A I'article V.
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"D. Some atomic energy materials which the Commission may provide in
accordance with this Agreement are harmful to persons and property unless handled
and used carefully. After delivery of such materials to the Government of the Ar-
gentine Republic the Government of the Argentine Republic shall bear all respon-
sibility, insofar as the Government of the United States of America is concerned,
for the safe handling and use of such materials. With respect to any source or special
nuclear materials or other reactor materials which the Commission may, pursuant
to this Agreement, lease to the Government of the Argentine Republic or to any
private individual or private organization under its jurisdiction, the Government
of the Argentine Republic shall indemnify and save harmless the Government
of the United States of America against any and all liability (including third party
liability) for any cause whatsoever arising out of the production or fabrication,
the ownership, the lease, and the possession and use of such source or special nuclear
materials or other reactor materials after delivery by the Commission to the Govern-
ment of the Argentine Republic or to any authorized private individual or private
organization under its jurisdiction."

Article III
The following new article is added directly after Article VII of the Agreement for

Cooperation :
"Article VII bis

"The Government of the United States of America and the Government of the
Argentine Republic affirm their common interest in making mutually satisfactory
arrangements to avail themselves, as soon as practicable, of the facilities and services
of the International Atomic Energy Agency and to this end the Parties will consult
with each other from time to time to determine in what respects, if any, they desire
to modify the provisions of this Agreement for Cooperation."

Article IV

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by deleting the date
"July 28, 1960 " and substituting in lieu thereof the date " July 28, 1962 "

Article V
This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall

have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby
amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960.

For the Government of the United States of America:
R. R. RUBOTTOM Jr.

John A. McCoNE

For the Government of the Argentine Republic:

Emilio CARRIL

No. 3298
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( D. Certains des produits ou mati&res que la Commission pourra fournir au
titre du present Accord pr~sentent des dangers pour les 8tre humains et pour les
biens s'ils ne sont pas manias et utilis~s avec precaution. Une fois que ces produits
ou mati~res auront 6t6 livr~s au Gouvernement de la R~publique Argentine, celui-ci
assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des tats-Unis, toute responsabilit6
touchant la manutention et l'utilisation desdits produits ou matires. Pour ce qui est
des mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales ou autres produits pour piles que
la Commission pourra, en vertu du present Accord, louer au Gouvernement de la
R~publique Argentine ou tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juri-
diction, le Gouvernement de la Rpublique Argentine garantira et mettra hors de
cause le Gouvernement des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris
les recours des tiers - dans toute affaire r6sultant de la production, de la fabrication,
de la proprit6, de la location, de la detention ou de l'utilisation desdites matires
brutes ou matires nucl~aires sp~ciales ou desdits produits pour piles, une fois que
la Commission les aura livr~s au Gouvernement de la R~publique Argentine ou
tout particulier ou organisme priv6 autoris~s relevant de sa juridiction.

Article III
Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 A la suite de l'article VII de l'Accord de

cooperation :
< Article VII bis

( Le Gouvernement des P-tats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
Argentine affirment l'int6r~t qu'ils portent l'un et l'autre h la conclusion d'arrange-
ments mutuellement satisfaisants qui leur permettent de se pr~valoir aussit6t que
possible des installations et services de l'Agence internationale de l'6nergie atomique;
h cette fin, les Parties se consulteront de temps h autre pour d~terminer sur quels
points elles souhaiteraient, le cas 6ch~ant, modifier les dispositions du present Accord
de cooperation. #

Article IV
A l'article VIII de l'Accord de cooperation, (( 28 juillet 1960 ) est remplac6 par

((28 juillet 1962 #.

Article V
Le present Avenant entrera en vigueur A la date laquelle chacun des Gouvernements

aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
l~gales et constitutionnelles ncessaires son entree en vigueur; il derneurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation, tel qu'il est modifi6 par le present Avenant.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.
FAIT i Washington, en double exemplaire, le 11 juin 1960.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
R. R. RUBOTTOM Jr.
John A. McCoNE

Pour le Gouvernement de la R~publique Argentine:
Emilio CARRIL

N- 3298
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No. 3582. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 13 JUNE 19561

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

11 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 31 October 1960.

The Government of the United States of America and the Government of New
Zealand,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of New Zealand Concerning Civil Uses
of Atomic Energy, signed at Washington on June 13, 19561 (hereinafter referred to as the
"Agreement for Cooperation "),

Agree as follows:

Article I

Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:
" 1. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government

of New Zealand, uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the isotope U-235,
except as otherwise provided in paragraph 3 of this Article, in such quantities as
may be agreed, in accordance with the terms, conditions, and delivery schedules
set forth in contracts, for fueling defined research reactors, materials testing reactors,
and reactor experiments which the Government of New Zealand, in consultation
with the Commission, decides to construct or authorize private organizations to
construct and which are constructed in New Zealand and as required in experiments
related thereto; provided, however, that the net amount of any uranium sold or
leased under this Article during the period of this Agreement shall not at any time
exceed ten (10) kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium. This
net amount shall be the gross quantity of such contained U-235 in uranium sold
or leased to the Government of New Zealand during the period of this Agreement
less the quantity of such contained U-235 in recoverable uranium which has been
resold or otherwise returned to the Government of the United States of America
during the period of this Agreement or transferred to any other nation or interna-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 155.
2 Came into force on 22 July 1960, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article V,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3582. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AM]e-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE RELA-
TIF A LA COOP18RATION EN MATItRE D'UTILISATION DE L'TNERGIE
ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON, LE 13 JUIN
19561

AVENANT 2 k L'AccoRD SUSMENTIONNA. SIGN X WASHINGTON, LE I I JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 31 octobre 1960.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement n6o-zM1andais,

D6sireux de modifier 'Accord de coop6ration en matire d'utilisation de 1'6nergie
atomique h des fins civiles qu'ils ont sign6 k Washington le 13 juin 19561 (ci-apr~s d6-
nomm6 #l'Accord de coop6ration ),

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article IV de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:
( 1. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouverne-

ment n~o-z~landais de l'uranium dont l'enrichissement en isotope U-235 ne devra
pas, sauf dans le cas vis6 au paragraphe 3 du present article, d~passer vingt pour cent
(20 pour 100), h concurrence des quantit~s dont les Parties seront convenues con-
form~ment aux clauses, conditions et dates de livraison pr~vues par les contrats
de vente ou de location, cet uranium devant servir alimenter les piles de recherche,
piles d'essai de mat~riaux et installations d'exp~riences sur piles d~termin~es que le
Gouvernement n~o-zMlandais, en consultation avec la Commission, dcidera de
construire ou d'autoriser des organismes priv~s h construire et qui seront construites
en Nouvelle-ZMlande, et devant 6galement servir aux experiences qui s'y rapportent;
toutefois, la quantit6 nette d'uraniumvendu ou lou6 en vertu du present article pendant
la dur~e d'application du present Accord ne devra h aucun moment contenir plus de
dix (10) kilogrammes d'U-235. Cette quantit6 nette sera 6gale a la quantit6 brute
d'U-235 que contiendra l'uranium vendu ou lou6 au Gouvernement n~o-z6landais
pendant la dur~e d'application du present Accord, deduction faite de la quantit6
d'U-235 que contiendra l'uranium r~cup~rable revendu ou restitu6 au Gouverne-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253, p. 155.
2 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1960, date t laquelle chacun des Gouvernements a regu de l'autre

notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitutionnelles n6-
cessaires 4 l'entr~e en vigueur de 'Avenant, conform6ment & 'article V.
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tional organization with the approval of the Government of the United States of
America.

" 2. Within the limitations contained in paragraph 1 of this Article, the quantity
of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission under this
Article and in the custody of the Government of New Zealand shall not at any time
be in excess of the quantity necessary for the full loading of each defined reactor
project which the Government of New Zealand or persons under its jurisdiction
construct and fuel with uranium received from the United States of America, as
provided herein, plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission,
is necessary to permit the efficient and continuous operation of such reactors or
reactor experiments while replaced fuel is radioactively cooling, is in transit, or,
subject to the provisions of paragraph 5 of this Article, is being reprocessed in New
Zealand, it being the intent of the Commission to make possible the maximum
usefulness of the material so transferred.

" 3. The Commission may, upon request and in its discretion, make all or a
portion of the foregoing special nuclear material available as uranium enriched
up to ninety per cent (90%) in the isotope U-235 for use in research reactors, materials
testing reactors, and reactor experiments, each capable of operating with a fuel load
not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium.

" 4. It is understood and agreed that although the Government of New Zealand
may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users in New
Zealand, the Government of New Zealand will retain title to any uranium enriched
in the isotope U-235 which is purchased from the Commission at least until such
time as private users in the United States of America are permitted to acquire title
in the United States of America to uranium enriched in the isotope U-235.

" 5. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be
performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or
facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed;
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content
of any irradiated fuel shall not be altered after its removal from the reactor and prior
to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the Commission for
reprocessing.

" 6. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder as a
result of irradiation processes shall be for the account of the Government of New
Zealand and after reprocessing as provided in paragraph 5 of this Article, shall be
returned to the Government of New Zealand, at which time title to such material
shall be transferred to that Government, unless the Government of the United
States of America shall exercise the option, which is hereby granted, to retain,
with appropriate credit to the Government of New Zealand, any such special nuclear
material which is in excess of the needs of New Zealand for such material in its
program for the peaceful uses of atomic energy.

No, 3582
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ment des tats-Unis pendant la duroe d'application du present Accord, ou transf6r6
un autre pays ou 4 une organisation internationale avec l'assentiment du Gouverne-

ment des ttats-Unis.

((2. Sous r6serve des limitations 6nonc~es au paragraphe 1 du present article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfree par la Commission
au titre du present article et place sous la garde du Gouvernement n~o-z~landais
ne d~passera aucun moment la quantit6 n~cessaire l'alimentation de chacune des
piles projet~es que le Gouvernement n~o-z6landais ou des personnes relevant de sa
juridiction auront d~cid6 de construire et de faire fonctionner avec de ruranium
en provenance des Rtats-Unis, ainsi qu'il est pr~vu dans le present Accord, sans
compter les quantit~s suppl~mentaires qui seront n~cessaires, de l'avis de la Commis-
sion, pour permettre d'employer lesdites piles ou lesdites installations d'exp~riences
sur piles de mani~re efficace et continue pendant que le combustible remplac6 sera
en cours de d~sactivation ou sera en route ou, sous reserve des dispositions du para-
graphe 5 du present article, sera trait6 A nouveau en Nouvelle-ZMlande, l'intention
de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximale de la matire ainsi transfere.

<(3. La Commission pourra, sur demande et sa discretion, fournir tout ou
partie de la mati~re nucl6aire sp6ciale susmentionne sous forme d'uranium enrichi
jusqu'i quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destin6 6tre utilis6 dans une pile
de recherche, une pile d'essai de mat~riaux ou une installation d'exp~riences sur piles
capable de fonctionner avec une charge de combustible ne contenant pas plus de
huit (8) kilogrammes d'U-235.

(4 4. I1 est entendu que si le Gouvernement n~o-z~landais distribue de l'uranium
enrichi en isotope U-235 des utilisateurs autoris~s en Nouvelle-ZMlande, il conser-
vera la propri~t6 de tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura achet6 la
Commission au moins jusqu'au moment ofi les utilisateurs priv6s aux Rtats-Unis
seront autoris~s acqu~rir en pleine propri~t6 ladite matire.

# 5. I1 est entendu que lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nucl~aires
sp~ciales reques des ttats-Unis devront 6tre trait~es nouveau, cette operation sera
ex~cut~e, au choix de ]a Commission, soit dans ses propres installations, soit dans des
installations agr6es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront ult~rieure-
ment. II est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la forme et la teneur
du combustible irradi6 ne seront pas modifi~es entre le moment ofi ledit combustible
sera retir6 de la pile et celui ofi il sera remis, afin d'6tre traitS, soit h la Commission,
soit aux installations agr6es par elle.

# 6. Les mati~res nucl~aires spciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le compte
du Gouvernement n~o-z~landais; apr~s avoir 6t6 trait~es comme le pr~voit le para-
graphe 5 du present article, elles seront restitues au Gouvernement n~o-z~landais.
La propri~t6 de ces mati~res sera alors transferee au Gouvernement n~o-zlandais,
i moins que le Gouvernement des letats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue
par le present Accord et ne conserve, en accordant au Gouvernement n~o-z~landais
la compensation appropri~e, les mati~res nucl~ires sp~ciales qui exc~deraient ce
dont le Gouvernement n~o-z~landais a besoin pour son programme d'utilisation de
l'6nergie atomique des fins pacifiques.

No 3582
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"7. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph 6 of this Article and produced in reactors fueled with material
obtained from the United States of America which is in excess of the need of New
Zealand for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy, the
Government of the United States of America shall have and is hereby granted
(a) a first option to purchase such material at prices then prevailinginthe UnitedStates
of America for special nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant
to the terms of an agreement for cooperation with the Government of the United
States of America, and (b) the right to approve the transfer of such material to any
other nation or international organization in the event the option to purchase is not
exercised.

" 8. Some atomic energy materials which the Commission may provide in
accordance with this Agreement are harmful to persons and property unless handled
and used carefully. After delivery of such materials to the Government of New
Zealand the Government of New Zealand shall bear all responsibility, insofar as the
Government of the United States of America is concerned, for the safe handling
and use of such materials. With respect to any source or special nuclear material
or other reactor material which the Commission may, pursuant to this Agreement,
lease to the Government of New Zealand or to any private individual or private
organization under its jurisdiction, the Government of New Zealand shall indemnify
and save harmless the Government of the United States of America against any
and all liability (including third party liability) for any cause whatsoever arising
out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and the possession
and use of such source or special nuclear material or other reactor material after
delivery by the Commission to the Government of New Zealand or to any authorized
private individual or private organization under its jurisdiction.

Article II

Article V of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:
" Materials of interest in connection with defined research projects related to the

peaceful uses of atomic energy and under the limitations set forth in Article II,
including source materials, special nuclear materials, by-product materials, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Govern-
ment of New Zealand by the Commission for research purposes other than fueling
reactors and reactor experiments in such quantities and under such terms and condi-
tions as may be agreed when such materials are not available commercially.

Article III

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:
" 1. The Government of the United States of America and the Government

of New Zealand emphasize their common interest in assuring that any material,
equipment, or device made available to the Government of New Zealand pursuant
to this Agreement shall be used solely for civil purposes,

No, 358
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(17. En ce qui concerne toute matibre nucl~aire spciale qui ne fait pas F'objet
de l'option vis~e au paragraphe 6 du present article, mais qui est produite dans des
piles aliment~es par des mati~res obtenues des Ptats-Unis et qui exc~derait ce dont le
Gouvernement n~o-z6landais a besoin pour son programme d'utilisation de l'nergie
atomique hi des fins pacifiques, le present Accord conf~re au Gouvernement des
Ptats-Unis : a) une option lui permettant d'acheter ces matires aux prix qui seront
alors pratiqu~s aux Ptats-Unis pour les mati~res nucl~aires sp~ciales produites
dans des piles dont l'alimentation sera assur~e conform~ment aux dispositions d'un
accord de coop6ration avec le Gouvernement des Ptats-Unis; b) le droit d'approu-
ver le transfert desdites matires un autre pays ou h une organisation inter-
nationale, dans le cas o6i il n'exercerait pas son droit d'option.

((8. Certains des produits ou des matires que la Commission pourra fournir
au titre du present Accord pr~sentent des dangers pour les 6tres humains et pour les
biens s'ils ne sont pas manias et utilis~s avec pr6caution. Une fois que ces produits
ou mati~res auront k6 livr~s au Gouvernement n~o-z~landais, celui-ci assumera,
en ce qui concerne le Gouvernement des Ptats-Unis, toute responsabilit6 touchant
la manutention et 'utilisation desdits produits ou matires. Pour ce qui est des ma-
tires brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales ou autres produits pour piles que la
Commission pourra, en vertu du present Accord, louer au Gouvernement n~o-
z~landais ou tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gou-
vernement n~o-z~landais garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des
]tats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dans
toute affaire resultant de la production, de la fabrication, de la propriet6, de la loca-
tion, de la dtention ou de l'utilisation desdites mati~res brutes ou mati~res nucl~aires
sp~ciales ou desdits produits pour piles, une fois que la Commission les aura livr~s
au Gouvernement n~o-z~landais ou h tout particulier ou organisme priv6 autoris~s
relevant de sa juridiction. *

Article II

L'article V de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:
((Lorsque le Gouvernement n6o-z~landais ne pourra se procurer commerciale-

ment les mati~res dont il aura besoin pour la recherche I'occasion de projets deter-
mines touchant l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques, notamment
les mati~res brutes, les mati6res nuclkaires sp6ciales, les sous-produits, les radio-
isotopes et les isotopes stables, la Commission, sous reserve des limitations 6nonc~es
h Particle II, vendra ou c~dera lesdites mati~res au Gouvernement n~o-z~landais
aux fins de la recherche, exception faite de la recherche int~ressant les piles d'alimen-
tation et les installations d'exp~riences sur piles, en vertu d'accords qui fixeront les
quantit~s livrer ainsi que les termes et conditions de la livraison.

Article III

L'article VIII de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:
( 1. Le Gouvernement des ]2tats-Unis et le Gouvernement n~o-z6landais sou-

lignent qu'il est de leur intr~t commun de veiller ce que les mati~res, le materiel
ou les dispositifs mis la disposition du Gouvernement n~o-zdlandais en execution
du present Accord soient utilis~s uniquement des fins civiles.
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"2. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, as provided in Article X bis, by safeguards of the International
Atomic Energy Agency, the Government of the United States of America, not-
withstanding any other provisions of this Agreement, shall have the following rights :

" A. With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and
(ii) other equipment and devices the design of which the Commission determines

to be relevant to the effective application of safeguards,
which are to be made available to the Government of New Zealand or persons under
its jurisdiction by the Government of the United States of America or any person
under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any of the following
materials so made available : source material, special nuclear material, moderator
material, or other material designated by the Commission;

" B. With respect to any source or special nuclear material made available to
the Government of New Zealand or any person under its jurisdiction by the Govern-
ment of the United States of America or any person under its jurisdiction and any
source or special nuclear material utilized in, recovered from, or produced as a
result of the use of any of the following materials, equipment, or devices so made
available :

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other material
designated by the Commission,

(ii) reactors,
(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item to be

made available on the condition that the provision of this subparagraph 2 B
will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records and to request
and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability for such
material; and (b) to require that any such material in the custody of the Government
of New Zealand or any person under its jurisdiction be subject to all of the safe-
guards provided for in this Article and the guaranties set forth in Article IX;

" C. To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph 2 B of this Article
which is not currently utilized for civil purposes in New Zealand and which is not
purchased or retained by the Government of the United States of America pursuant
to Article IV, paragraph 6 and paragraph 7 (a) of this Agreement, transferred pursuant
to Article IV, paragraph 7 (b) of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant
to an arrangement mutually acceptable to the Parties;

" D. To designate, after consultation with the Government of New Zealand,
personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel designated
by the Government of New Zealand, shall have access in New Zealand to all places

No. 3582
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( 2. Sauf dana la mesure o i, comme il est pr~vu A l'article X bis, les mesures de
protection 6nonces dans le present Accord seraient remplaces par les mesures de
protection arr~t~es par l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouverne-
ment des letats-Unis, nonobstant toute autre disposition du present Accord, aura les
droits suivants :

( A. Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits h des fins civiles et
pour permettre I'application effective des mesures de protection, le Gouvernement
des tats-Unis aura le droit de revoir les plans:
i) De toute pile, et

ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Commission,
justifie l'application des mesures de protection,

soit qu'ils doivent 6tre fournis au Gouvernement n~o-z~landais ou une personne
relevant de sa juridiction par le Gouvernement des ttats-Unis ou par une personne
relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la fabrication ou le
traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi fournies: matires
brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre matire que la
Commission aura d~sign~e;

a( B. Pour toute mati&re brute ou matire nucl6aire sp6ciale que le Gouvernement
des Rtats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au Gouverne-
ment n6o-z6landais ou une personne relevant de sa juridiction, ainsi que pour toute
mati~re brute ou matire nucl6aire sp6ciale utilis6e, r6cup6r6e ou produite grAce
aux matibres, mat6riel ou dispositifs ci-apr~s, fournis dans les memes conditions:

i) Mati~res brutes, matires nucl6aires sp6ciales, ralentisseurs, ou toute autre
mati~re que la Commission aura d6sign~e,

ii) Piles,
iii) Tout autre matgriel ou dispositif que la Commission aura d6sign6 comme devant

6tre fourni sous reserve que les dispositions du present sous-paragraphe 2, B,
s'appliquent,

le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit : a) de demander la tenue et la pr6sen-
tation de registres d'exploitation ainsi que de demander et de recevoir des rapports
afin de pouvoir assurer la comptabilit6 desdits produits ou mati~res, et b) de deman-
der que lesdits produits ou matires plac6s sous la garde du Gouvernement n6o-
zglandais ou de toute personne relevant de sa juridiction soient soumis k toutes les
mesures de protection pr~vues par le present article et aux garanties 6nonc~es
l'article IX.

a C. Le Gouvernement des Rtats-Unis aura le droit de demander le dgp6t dans
des installations de stockage dgsign6es par la Commission de toute matibre nucl6aire
spgciale vis6e au sous-paragraphe 2, B, du pr6sent article qui ne serait pas en cours
d'utilisation des fins civiles en Nouvelle-ZMlande et qui ne serait pas achete ou
dgtenue par le Gouvernement des Rtats-Unis conform6ment aux paragraphes 6 et 7, a,
de I'article IV du present Accord, ou transf6r6e conformgment au paragraphe 7, b,
de l'article IV du pr6sent Accord, ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre
faron dont les Parties seraient convenues;

a D. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de designer, apr~s consul-
tation du Gouvernement ngo-zMlandais, le personnel qui, accompagn6, si l'une des
Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement n~o-zglandais d~signera,
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and data necessary to account for the source and special nuclear materials which are
subject to subparagraph 2 B of this Article to determine whether there is compliance
with this Agreement and to make such independent measurements as may be deemed
necessary;

" E. In the event of non-compliance with the provisions of this Article, or
the guaranties set forth in Article IX, and the failure of the Government of New
Zealand to carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to sus-
pend or terminate this Agreement and require the return of any materials, equipment,
and devices referred to in subparagraph 2 B of this Article;

" F. To consult with the Government of New Zealand in the matter of health
and safety.

" 3. The Government of New Zealand undertakes to facilitate the application
of the safeguards provided for in this Article.

Article IV

The following new Article is added directly after Article X of the Agreement for
Cooperation :

"Article X bis

"The Government of the United States of America and the Government of
New Zealand affirm their common interest in the International Atomic Energy
Agency and to this end:

" (a) The Parties will consult with each other, upon the request of either Party, to
determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions of this
Agreement. In particular, the Parties will consult with each other to determine
in what respects and to what extent they desire to arrange for the adrninistra-
tion by the Agency of those conditions, controls, and safeguards, including
those relating to health and safety standards, required by the Agency in con-
nection with similar assistance rendered to a cooperating nation under the
aegis of the Agency.

" (b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement follow-
ing the consultation provided for in subparagraph (a) of this Article, either
Party may by notification terminate this Agreement. In the event this Agree-
ment is so terminated, the Government of New Zealand shall return to the
Commission all source and special nuclear materials received pursuant to
this Agreement and in its possession or in the possession of persons under
its jurisdiction. "

Article V

This Amendment shall enter into force on the day on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
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aura acc~s, en Nouvelle-ZMlande, tous les endroits et toutes les donn6es n6cessaires
pour s'assurer de l'emploi qui est fait des mati~res brutes et des matires nucl~aires
spciales auxquelles s'appliquent les dispositions du sous-paragraphe 2, B, du present
article, en vue de d6terminer si le present Accord est dfment execut6, et pour effectuer
directement toutes mesures qui pourraient paraitre ncessaires;

((E. Si les dispositions du present article ou les garanties pr~vues l'article IX
ne sont pas respect~es, ou si le Gouvernement n~o-z~landais n'ex~cute pas, dans un
dlai raisonnable, les dispositions du present article, le Gouvernement des Rtats-Unis
aura le droit de suspendre le present Accord ou d'y mettre fin et d'exiger la restitu-
tion de toute mati~re, de tout materiel et de tout dispositif visas au sous-paragraphe
2, B, du present article;

((F. Le Gouvernement des Rtats-Unis pourra proc~der des consultations en
matire d'hygi~ne et de scurit6 avec le Gouvernement n~o-z~landais.

( 3. Le Gouvernement n~o-z~landais s'engage faciliter l'application des
mesures de protection pr~vues au present article.,

Article IV

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 la suite de l'article X de I'Accord de
coop6ration :

((Article X bis

(i Le Gouvernement des tats-Unis et le Gouvernement n~o-z~landais affirment
l'int~ret qu'ils portent l'un et l'autre l'Agence internationale de l'6nergie atomique;
en consequence:

((a) Les Parties se consulteront, h la demande de l'une d'elles, afin de dterminer
sur quels points elles souhaiteraient, le cas 6ch~ant, modifier les dispositions du
present Accord. Les Parties se consulteront notamment pour determiner sur quels
points et dans quelle mesure elles souhaiteraient confier A l'Agence le soin de
veiller h l'application des conditions, mesures de contr6le et mesures de pro-
tection - y compris celles qui concernent les normes d'hygi6ne et de s~curit: -
requises par l'Agence dbs lors qu'une aide similaire sera accord~e sous l'6gide
de l'Agence un pays participant;

sb) Dans le cas oOi les Parties ne parviendraient pas un accord mutuellement
satisfaisant la suite des consultations pr~vues au paragraphe a du present article,
chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present Accord.
Si le present Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement n~o-zlandais
restituera la Commission toute mati~re brute et toute mati&re nucl6aire sp6ciale
qu'il aura reques en execution du present Accord et qui seront en sa possession
ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction. s

Article V

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur & la date h laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s 16-
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all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960.

For the Government of the United States of America:
J. M. STEEVES

John A. McCoNE

For the Government of New Zealand:

G. D. L. WHITE
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gales et constitutionnelles n6eessaires h son entr&e en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation lui-meme.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce d6ment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT k Washington, en double exemplaire, le 11 juin 1960.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
J. M. STEEVES
John A. McCoNE

Pour le Gouvernement n6o-zlandais:

G. D. L. WHITE

No 3582Vol. 378-26
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No. 4260. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN ITALY AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
THE PROGRAMME FOR THE PURCHASE OF SURPLUS AMERICAN
AGRICULTURAL COMMODITIES TO A VALUE OF FIVE MILLION
DOLLARS IN ACCORDANCE WITH SECTION 402 OF THE MUTUAL
SECURITY ACT OF 1954. ROME, 27 FEBRUARY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ROME, 30 JANUARY 1957

Official texts: English and Italian.

Registered by Italy on 2 November 1960.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 30 gennaio 1957

Caro Signor Deak,

mi riferisco allo scambio di lettere del 27 febbraio 1956, fra me e il signor Tasca,
riguardante l'accordo dei nostri due Governi su di un programma di vendita di prodotti
agricoli da parte dell'International Cooperation Administration (ICA) all'Italia, ai termini
della Sezione 402 del Mutual Security Act del 1954 e successivi emendamenti. Detto
programma prevedeva l'acquisto da parte dell'Italia di prodotti agricoli sino all'importo
di 5 milioni di dolJari nel contro-valore di lire italiane, nonch6 l'impiego di detta somma per
finanziare esportazioni italiane verso terzi Paesi che beneficiano dell'assistenza nel quadro
del Programma di Sicurezza Reciproca.

I1 mio Governo ha preso nota del fatto che, ai termini della Sezione 402 del Mutual
Security Act del 1956, I'ICA ha in corso un altro programma per la vendita di prodotti
agricoli per l'esercizio fiscale corrente. Nelle conversazioni recentemente intercorse tra i
rappresentanti dei nostri due Governi, 6 stato convenuto che I'ICA metter a disposizione
per la vendita al Governo italiano cotone per l'importo di 5 milioni di dollari, alle stesse
condizioni stabilite nello scambio di lettere del 27 febbraio 1956. 8 inteso che l'invio di
cotone dovr6 essere ultimato entro e non oltre il 15 giugno 1957.

Mi sarebbe gradito avere da parte Sua conferma che il suddetto programma ha l'ap-
provazione della International Cooperation Administration.

Sinceramente Suo

ZOLI

Mr. Francis Deak
Deputy Director, USOM and Counselor of Embassy

for Economic Affairs
Roma

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 287.
2 Came into force on 30 January 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADucTION]

Rome, 30 January 1957
Sir,

[See note II]

Please accept, etc.
ZOLI

Mr. Francis Deak
Deputy Director, USOM and Counselor of Embassy

for Economic Affairs
Rome

II

Rome, January 30, 1957
Dear Mr. Minister:

I have received your letter dated January 30, 1957, reading as follows:
" Reference is made to the exchange of letters between Mr. Tasca and myself

on February 27, 1956,1 in which our two Governments agreed on a program for the
sale to Italy of agricultural commodities by the International Cooperation Administra-
tion (ICA), under Section 402 of the Mutual Security Act of 1954, as amended.
This program provided for the purchase by Italy of agricultural commodities up to
the value of $5 million for Italian lire and the utilization of such lire by the ICA to
finance Italian exports to third countries receiving assistance under the Mutual
Security Program.

" My Government has taken note that under Section 402 of the Mutual Security
Act of 1956, the ICA is undertaking a further sales program of agricultural commodi-
ties for the current fiscal year. In recent conversations between representatives of our
two Governments it has been agreed that the ICA will make available for purchase
by the Government of Italy cotton up to the value of $5 million, under the same
terms and conditions established in the exchange of letters dated February 27,
1956. It is understood that the shipment of the cotton must be made no later than
June 15, 1957.

"I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing program
has the agreement of the International Cooperation Administration ".
I am happy to confirm that the International Cooperation Administration concurs

in the contents of the letter quoted above.

Sincerely yours,
Francis Dwc

Deputy Director and Counselor of Embassy
for Economic Affairs

The Honorable Adone Zoli
Minister of the Budget
Rome

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 287.

N o
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN ITALY AND THE UNITED
STATES OF AMERICA AMENDING THE AGREEMENT OF 27 FEBRUARY 19562 CONCERNING
THE PROGRAMME FOR THE PURCHASE OF SURPLUS AMERICAN AGRICULTURAL COMMODI-

TIES TO A VALUE OF FIVE MILLION DOLLARS IN ACCORDANCE WITH SECTION 402 OF THE

MUTUAL SECURITY ACT OF 1954. ROME, 31 JANUARY 1958

Official texts: English and Italian.
Registered by Italy on 2 November 1960.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]
Prot. 140/L.8

Roma, li 31 gennaio 1958

Caro Signor Deak,
Mi riferisco allo scambio di lettere del 27 febbraio 1956, fra il Ministro Zoli e it

Signor Tasca, riguardante l'accordo dei nostri due Governi su di un programma di vendita
di prodotti agriColi da parte dell'International Cooperation Administration (ICA) all'Italia,
ai termini della Sezione 402 del Mutual Security Act del 1954 e successivi emendamenti.
Detto programma prevedeva l'acquisto da parte dell'Italia di prodotti agricoli sino all'im-
porto di 5 milioni di dollari nel contro-valore di lire italiane, nonch6 l'impiego di detta
somma per finanziare esportazioni verso terzi Paesi che beneficiano dell'assistenza nel
quadro del Programma di Sicurezza Reciproca.

II mio Governo ha preso nota del fatto che, ai termini della Sezione 402 del Mutual
Security Act del 1956, l'ICA ha in corso un altro programma per la vendita di prodotti
agricoli per 1'esercizio fiscale corrente. Nelle conversazioni recentemente intercorse tra i
rappresentanti dei nostri due Governi, 6 stato convenuto che l'ICA metterk a disposizione
per la vendita al Governo italiano cotone per l'importo di 5,5 milioni di dollari, alle stesse
condizioni stabilite nello scambio di lettere del 27 febbraio 1956, fatta eccezione per le
seguenti modifiche :

1) nel paragrafo 3, vengono eliminate le parole i a seguito di ciascuna autorizzazione di
acquisto emessa *;

2) nel paragrafo 6, seconda frase, le parole < non appena praticamente possibile # vengono
eliminate e sostituite con ((entro e non oltre 60 giorni ,>, ed alla fine della stessa frase
vengono aggiunte le parole ( o che sia stato provveduto al noleggio relativo #.

t inteso che la spedizione del cotone dovra essere effettuata entro e non oltre il
15 giugno 1958.

Mi sarebbe gradito avere da parte Sua conferma che il suddetto programma ha l'ap-
provazione della International Cooperation Administration.

Colgo l'occasione per inviarLe i miei migliori saluti.

Ferrari AGGRADI
Mr. Francis Deak
Consigliere di Ambasciata per gli Affari Economici
Ambasciata degli Stati Uniti d'America
Roma

I Came into force on 31 January 1958 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 287, and p. 392 of this volume.

No. 4260
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
Prot. 140/L.8

Rome, 31 January 1958
Sir,

[See note II]

I avail, etc.

Ferrari AGGRADI

Mr. Francis Deak
Counselor of Embassy for Economic Affairs
Embassy of the United States of America
Rome

II

AMERICAN EMBASSY

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

January 31, 1958
Dear Professor Ferrari Aggradi:

I have received your letter dated January 31, 1958, reading as follows:
" Reference is made to the exchange of letters between Minister Zoli and

Mr. Tasca on February 27, 1956,1 in which our two Governments agreed on a
program for the sale to Italy of agricultural commodities by the International Coopera-
tion Administration (ICA), under Section 402 of the Mutual Security Act of 1954,
as amended. This program provided for the purchase by Italy of agricultural com-
modities up to the value of $5 million for Italian lire and the utilization of such lire
by the ICA to finance Italian exports to third countries receiving assistance under
the Mutual Security Program.

" My Government has taken note that under Section 402 of the Mutual Security
Act of 1956, the ICA is undertaking a further sales program of agricultural commodi-
ties for the current fiscal year. In recent conversations between representatives of
our two Governments it has been agreed that the ICA will make available for purchase
by the Government of Italy cotton up to the value of $5.5 million, under the same
terms and conditions established in the exchange of letters dated February 27,
1956 except for the following modifications:

"1) in paragraph 3, delete " under each procurement authorization issued ";

"2) in paragraph 6, second sentence, delete " as soon as practical ", and insert
" within not more than 60 days " and add to the end of the sentence " or
chartered ".
"It is understood that the shipment of the cotton must be made no later than

June 15, 1958.
"I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing program

has the agreement of the International Cooperation Administration "

SUnited Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 287, and p. 392 of this volume.

N* 4260
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I am happy to confirm that the International Cooperation Administration concurs
in the contents of the letter quoted above.

Sincerely yours,

Francis DEAK
Counselor of Embassy for Economic Affairs

The Honorable Professor Mario Ferrari Aggradi
Undersecretary of the Budget
Secretary General of CIR
Rome

No. 4260
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4260. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'ITA-
LIE ET LES eTATS-UNIS D'AMI.RIQUE CONCERNANT LEPROGRAMME
D'ACHAT DES PRODUITS AGRICOLES AM12RICAINS EN SURPLUS
JUSQU'A CONCURRENCE D'UN MONTANT DE CINQ MILLIONS DE
DOLLARS, AU TITRE DE LA SECTION 402 DE LA LOI DE 1954 SUR LA
SlCURIT MUTUELLE. ROME, 27 FIPVRIER 19561

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A L'AccORD SUSMENTIONN. RoME,
30 JANVIER 1957

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par rltalie le 2 novembre 1960.

Rome, le 30 janvier 1957
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'6change de lettres du 27 f~vrier 1956' entre
M. Tasca et moi-m6me consacrant 'accord de nos deux Gouvernements sur un programme
de vente de produits agricoles l'Italie par l'International Cooperation Administration
(ICA), au titre de la section 402 de la loi de 1954 sur la scurit6 mutuelle, sous sa forme
modifi~e. Ce programme pr~voyait l'achat par l'Italie de 5 millions de dollars de produits
agricoles, payables en lires italiennes, et l'emploi de cette somme pour financer des
exportations italiennes vers des pays tiers qui reqoivent une assistance dans le cadre du
programme de scurit6 mutuelle.

Mon Gouvernement a pris note du fait que, aux termes de la section 402 de la loi de
1956 sur la s~curit6 mutuelle, l'ICAaentrepris un nouveau programme de vente deproduits
agricoles, pour l'exercice en cours. Lors des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements, il a 6t6 convenu que I'ICA offrirait de
vendre du coton au Gouvernement italien jusqu' concurrence de 5 millions de dollars,
aux conditions fixes par l'change de notes du 27 f~vrier 1956. Il est entendu que l'exp6-
dition du coton devra 6tre termin~e d'ici le 15 juin 1957 au plus tard.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que le programme ci-dessus rencontre
l'agr~ment de l'International Cooperation Administration.

Veuillez agr6er, etc.
ZOLI

Monsieur Francis Deak
Directeur adjoint de la Mission des services techniques

des 8tats-Unis
Conseiller d'ambassade charg6 des affaires 6conomiques
Rome

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 291, p. 287.
Entr6 en vigueur le 30 janvier 1957 par l'4change desdites notes,



398 United Nations- Treaty Series 1960

II

Rome, le 30janvier 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~eeption de votre lettre en date de ce jour, dont le texte
suit:

[Voir note 1]

Je suis heureux de pouvoir confirmer que les dispositions ci-dessus ont l'agrtment

de l'International Cooperation Administration.

Veuillez agr~er, etc.

Francis DEK
Directeur adjoint, Conseiller d'ambassade

charg6 des affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur Adone Zoli
Ministre du budget
Rome

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 1 AL L'AcCORD DU 27 Fi-RIER 19562 ENTRE

LES ]TATS-UNIS D'AMdRIQUE ET L'ITALIE CONCERNANT LE PROGRAMME D'ACHAT DES

PRODUITS AGRICOLES AMERICAINS EN SURPLUS JUSQU'I CONCURRENCE D'UN MONTANT DE

CINQ MILLIONS DE DOLLARS, AU TITRE DE LA SECTION 402 DE LA LOI DE 1954 SUR LA

StCURIT MUTUELLE. ROME, 31 JANVIER 1958

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par l'Italie le 2 novembre 1960.

Prot. 140/L.8
Rome, le 31 janvier 1958

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A 1'6change de lettres du 27 f6vrier 19562 entre M. le
Ministre Zoli et M. Tasca consacrant l'accord de nos deux Gouvernements sur un pro-
gramme de vente de produits agricoles l'Italie par l'International Cooperation Ad-
ministration (ICA), au titre de la section 402 de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, sous
sa forme modifi6e. Ce programme pr6voyait l'achat par l'Italie de 5 millions de dollars
de produits agricoles, payables en lires italiennes, et l'emploi de cette somme pour finan-
cer des exportations vers des pays tiers qui regoivent une assistance dans le cadre du
programme de s6curit6 mutuelle.

Mon Gouvernement a pris note du fait que, aux termes de la section 402 de la loi de
1956 sur la s6curit6 mutuelle, I'ICA a entrepris un nouveau programme de vente de

I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1958 par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 291, p. 287, et p. 397 de ce volume,

No. 4260
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produits agricoles, pour 1'exercice en cours. Lors des entretiens qui ont eu lieu rdcemment
entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements, il a 6t6 convenu que I'ICA offrirait
de vendre du coton au Gouvernement italien jusqu'h concurrence de 5,5 millions de
dollars, aux conditions fixdes par l'6change de lettres du 27 f6vrier 1956, sous reserve
des modifications suivantes :
1. Au paragraphe 3, supprimer les mots <(pour chaque autorisation d'achat d6livre ;
2. Au paragraphe 6, deuxi~me phrase, remplacer les mots (( aussit6t que possible# par les

mots < 60 jours au plus tard #, et modifier comme suit la fin de la phrase:
< apr~s que chaque expedition aura W enregistrde ou que le contrat d'affr~tement
ndcessaire aura W conclu #.

II est entendu que l'expddition du coton devra 6tre terminde d'ici le 15 juin 1958
au plus tard.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les dispositions ci-dessus ren-
contrent l'agrdment de l'International Cooperation Administration.

Je saisis, etc.

Ferrari AGGRADI

Monsieur Francis Deak
Conseiller d'ambassade charg6 des affaires 6conomiques
Ambassade des 1&tats-Unis d'Amdrique
Rome

II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

Le 31 janvier 1958
Monsieur le Sous-Secrdtaire,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte
suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrment

de l'International Cooperation Administration.

Veuillez agrder, etc.

Francis DEAK

Conseiller d'ambassade charg6 des affaires 6conomiques

Monsieur le professeur Mario Ferrari Aggradi
Sous-Secrdtaire au budget
Secrdtaire gdndral du Comit6 interministdriel

pour la reconstruction
Rome

NO 4260
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No. 5061. AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND THE UNITED STATES
OF AMERICA TO FACILITATE INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS
AND TECHNICAL INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 19 FEBRUARY 19601

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO THE

FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS UNDER THE TERMS OF THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. COPENHAGEN, 13 AND 20 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 31 October 1960.

I

The American Ambassador to the Danish Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 402
Copenhagen, June 13, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Denmark to Facilitate Interchange of Patent
Rights and Technical Information for Defense Purposes, which was signed in Copen-
hagen on February 19, 1960,1 and to the discussions between representatives of our
two Governments regarding procedures for the reciprocal filing of classified patent
applications under the terms of Article III of this Agreement. I attach a copy of the
procedures3 prepared during the course of these discussions and agreed to by these
representatives.

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures have been agreed
to by the Government of the United States of America. I would appreciate it if you would
confirm that they are also acceptable to your Government. Upon receipt of such con-
firmation, my Government will consider that these procedures shall thereafter govern
the reciprocal filing of classified patent applications, in accordance with the terms of the
aforesaid Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Val PETERSON
Enclosure:

Copy of Procedures.

His Excellency Jens Otto Krag
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 151.
Came into force on 20 June 1960 by the exchange of the said notes,

8 See p. 402 of this volume,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5061. ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET LES IeTATS-UNIS D'AMIe-
RIQUE EN VUE DE FACILITER L'TCHANGE MUTUEL DE BREVETS
D'INVENTION ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES POUR LES
BESOINS DE LA DtFENSE. SIGNE A COPENHAGUE, LE 19 FIEVRIER
19601

IeCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD
2 RELATIF AU DPP6T DES

DEMANDES DE BREVETS CONFIDENTIELLES AUX TERMES DE L'AcCORD SUSMENTIONN9.

COPENHAGUE, 13 Er 20 JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique le 31 octobre 1960.

I
L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Am;ique au Ministre des affaires 6trangkres du Danemark

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM]IQUE
No 402

Copenhague, le 13 juin 1960
Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant a l'Accord entre le Gouvernement des tats-Unis et le Gouvernement
danois en vue de faciliter 1'6change mutuel de brevets d'invention et de renseignements
techniques pour les besoins de la defense, qui a t6 sign6 h Copenhague le 19 fdvrier
19601, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos deux Gouver-
nements au sujet de la procedure h suivre pour le d6p6t, dans l'autre pays, des demandes
de brevets considrdes comme confidentielles dans 'un des deux pays, en vertu de l'ar-
ticle III dudit Accord, j'ai 'honneur de vous adresser ci-joint le texte de la proc6dure s

arretde au cours de ces entretiens et acceptde par lesdits reprdsentants.
Je suis charg6 de vous faire savoir que la procedure en question a 6t6 accepte par le

Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique, et vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer
qu'elle rencontre 6galement l'agrdment de votre Gouvernement. D~s rdception de cette
confirmation, mon Gouvernement consid6rera cette procedure comme rdgissant le ddp6t,
dans 1'autre pays, des demandes de brevets considrdes comme confidentielles dans 'un
des deux pays, conformdment aux dispositions de l'Accord prdcit6.

Veuillez agrder, etc.

Val PETERSON
Pice jointe:

Texte de la procddure A suivre.

Son Excellence Monsieur Jens Otto Krag
Ministre des affaires 6trangres
Copenhague

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 354, p. 151.
2 Entr6 en vigueur le 20 juin 1960 par 1'6change desdites notes.
8 Voir p. 403 de ce volume.
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PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS
IN THE UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK

1. GENERAL

The following procedures are in the implementation of Article III of the Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Denmark to Facilitate
Interchange of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes which was signed and
entered into force on February 19, 1960. The purpose of these procedures is to facilitate the filing
of patent applications involving classified subject matter of defense interest, by inventors of one
country in the other country, and to guarantee adequate security in such other country for the in-
ventions disclosed by such applications. These procedures are based upon the following under-
standing with respect to basic security requirements.

(a) Each Government has authority within its jurisdiction to impose secrecy on an invention
of defense interest which it considers to involve classified subject matter, as far as Denmark is
concerned, in accordance with the provisions of the Secret Patents Act of January 27, 1960.

(b) The authority of each Government, when acting as the originating Government, to impose,
modify or remove secrecy orders shall be exercised only at the request, or with the concurrence,
of national defense officials of that Government, or pursuant to criteria established by national
defense agencies, of that Government.

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inventions concerned, and prohibit
unauthorized disclosures of the same by all persons having access thereto.

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided in all Government departments,
including Patent Offices, handling inventions of defense interest and groups of persons in these
departments and offices required to handle such inventions shall have been security cleared.

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent unauthorized foreign filing of
patent applications which may involve classified subject matter of defense interest.

(f) Permission for foreign filing of a patent application involving classified subject matter of
defense interest shall remain discretionary with each Government.

(g) The recipient Government shall assign to the invention involved a classification corre-
sponding to that given in the country of origin and shall take effective measures to provide security
protection appropriate to such classification.

(h) Where patent applications covered by a secrecy order are handled by patent agents or
attorneys in private practice, arrangements shall be made for the security clearance of those agents
or attorneys and such of their employees who may be involved, prior to their handling such applica-
tions or information relating thereto, as well as for adequate physical security measures in their
offices.

(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country and the inventor has been
given permission to apply for a patent in the other country, all communications regarding the classi-
fied aspects of the invention shall pass through diplomatic or other secure channels.

2. APPLICATIONS ORIGINATING IN THE UNITED STATES

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a United States patent applica-
tion has been placed in secrecy under the provisions of Title 35, United States Code, Section 181,
and the applicant wishes to file a corresponding application in Denmark.

(a) The applicant shall petition the United States Commissioner of Patents for modification
of the secrecy order to permit filing in Denmark. This petition will be prepared in conformance
with paragraph 5.5 of Part 5, Title 37, Code of Federal Regulations, the Provisions of which are
incorporated herein by reference.

No, 5061
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PROCEDURE A SUIVRE POUR LE DEPOT, DANS L'AUTRE PAYS, DES DEMANDES
DE BREVETS CONSIDEREES COMME CONFIDENTIELLES AUX RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE OU AU DANEMARK

1. DISPOSITIONS GANtRALES

La procddure ddcrite ci-apr~s a 6t6 arrte en application de l'article III de l'Accord entre le
Gouvemement des Ptats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement danois en vue de faciliter l'6change
mutuel de brevets d'invention et de renseignements techniques pour les besoins de la defense,
qui a 6t6 sign6 et est entr6 en vigueur le 19 fdvrier 1960. Elle a pour objet de faciliter aux inventeurs
de chacun des deux pays le ddp6t, dans l'autre pays, de demandes de brevet relatives a des inventions
int6ressant la defense nationale consid~r~es comme confidentielles et de garantir A ces inventions,
dans cet autre pays, une protection satisfaisante. Elle est fondde sur les principes suivants, considdrds
comme rdpondant aux besoins essentiels de la sdcurit6 nationale :

a) Chacun des deux Gouvernements a qualit6, dans les limites du territoire qui relive de sa
juridiction, pour ddcider que sera tenue secrete toute invention intdressant la defense nationale qu'il
estime etre de nature confidentielle, dans le cas du Danemark, conformment aux termes de la loi
du 27 janvier 1960 sur les brevets secrets.

b) Le pouvoir qu'a chaque Gouvemement, lorsqu'il agit en tant que Gouvernement du pays
d'origine de l'invention, de prendre, de modifier ou de rapporter une ddcision ordonnant le secret,
ne peut etre exerc6 qu'A Ia demande ou avec l'assentiment de ses fonctionnaires charges de la defense
nationale ou en application de crit~res 6tablis par ses services de ]a defense nationale.

c) Les ddcisions ordonnant le secret doivent porter sur la nature de l'invention vise et interdire
a quiconque est appel6 A en prendre connaissance de la divulguer sans autorisation.

d) Les dispositions matdrielles voulues pour assurer Is protection de ces inventions doivent
6tre prises dans tous les services gouvemementaux - notamment dans les offices de la propridt6
industrielle - qui s'occupent d'inventions intdressant la ddfense nationale, et quiconque est appel6,
dans ces services et offices, i s'occuper de telles inventions doit avoir 6t6 agr66 apris enquete de
sdcurit6.

e) Chacun des deux Gouvernements doit faire tout son possible pour prdvenir le d6p6t non
autorisd a l'dtranger de demandes de brevets susceptibles de toucher A des questions confidentielles
intdressant la ddfense nationale.

f) Chacun des deux Gouvernements est libre d'accorder ou de refuser l'autorisation de ddposer
A l'tranger une demande de brevet touchant A une question confidentielle intdressant la ddfense
nationale.

g) Le Gouvernement bdndficiaire doit classer l'invention considrde comme confidentielle
dans le pays d'origine dans une catdgorie dquivalente et prendre les mesures de sdcuritd voulues
pour en assurer la protection.

h) Lorsque des demandes de brevet tombant sous le coup d'une d6cision de secret sont ddposes
par l'interm6diaire d'ingdnieurs-conseils en propridt6 industrielle qui exercent & titre priv6, ceux-ci,
ainsi que ceux de leurs employds qui seront appels & s'occuper de ces demandes, devront avoir 6t6
agris par les services de sdcurit6 avant de pouvoir s'occuper de ces demandes ou de renseignements
s'y rapportant et, sur le plan matdriel, les mesures de s6curit6 voulues devront avoir W adoptdes
dans leurs bureaux.

i) Lorsqu'une invention est soumise au secret dans l'un des deux pays et que l'inventeur a
obtenu l'autorisation de ddposer une demande de brevet dans l'autre pays, toutes les communications
relatives aux aspects de l'invention qui sont considrs comme confidentiels doivent 6tre achemindes
par Ia voie diplomatique ou par toute autre voie sfire.

2. DEMANDES DE BREVETS DfPOS ES INITIALEMENT AUX ]TATS-UNIS

Les dispositions ci-apr~s sont applicables lorsque, pour les besoins de la defense, une demande
de brevet ddpose aux 9tats-Unis a &6 sounmise au secret en vertu de l'article 181 du titre 35 du Code
des Etats-Unis, et que le demandeur desire ddposer une demande correspondante au Danemark:

a) Le demandeur doit adresser au Commissaire aux brevets des ]tats-Unis une requete en
modification de Ia ddcision ordonnant le secret, de maniire A permettre le ddp6t au Danemark.
Cette requete est 6tablie comme il est dit au paragraphe 5.5 de la cinquime partie du titre 37 du
Code of Federal Regulations, dont les dispositions sont rdputdes incorpordes dans le prdsent alinka.
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(b) Permission to file a classified patent application in Denmark is conditional upon the applicant
agreeing to :
(1) Make the invention involved and such information relating thereto as may be necessary for

its proper evaluation for defense purposes available to the Danish Government for purposes
of defense under the terms and conditions of the Agreement of February 19, 1960.

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of Denmark by
virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in Denmark, but reserving any right
of action for compensation provided by the laws of Denmark for use by the Danish Govern-
ment of the invention disclosed by the application or for unauthorized disclosure of the invention
in Denmark.

(c) Upon obtaining permission to file in Denmark, the applicant shall forward the documents
for the Danish application to the defense agency which initiated the secrecy order.

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic channels, the documents received
from the applicant, simultaneously, as follows:
(1) One copy to the Military Attache at the Danish Embassy in the United States for use by the

Danish Government for defense purposes; and
(2) One copy to the appropriate Service Attache at the American Embassy in Denmark. The letter

transmitting the documents to the American Embassy in Denmark shall indicate the security
classification given to the application in the United States; state that the invention involved
and such information relating thereto as was necessary for its proper evaluation for defense
purposes has been made available to the Danish Government for purposes of defense under the
terms and conditions of the Agreement of February 19, 1960 and state that the applicant has
authorization to file a corresponding application in Denmark under the provisions of Title 35,
United States Code, Section 184. It shall also include instructions for the Embassy to inquire
of appropriate Danish Ministry of Defense officials as to whether the Danish attorney or agent
designated by the applicant is security cleared in accordance with the provisions of subparagraph
1 (h), supra.
(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Danish Ministry of Defense

shall so inform the appropriate Service Attache at the American Embassy, which shall forward such
information to the United States defense agency which initiated the secrecy order. It shall then be
necessary for the designated attorney or agent to become security cleared, if time permits, or for the
patent applicant to select another attorney or agent and submit his name through the United States
defense agency to the American Embassy in Denmark.

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Embassy shall transmit
the documents to him by personal delivery or in any other manner consistent with Danish security
regulations.

(g) The Danish attorney or agent shall then file the application with the Direktoratet for Patent-
Og Varemaerkevaesenet, including therewith a copy of the documents issued by the United States
Government placing the United States application in secrecy and authorizing the applicant to file
in Denmark.

(h) The Government of Denmark shall then place the application in secrecy.

(i) The applicant shall submit as soon as possible to the initiating agency the serial number and
filing date of the foreign application.

3. APPLICATIONS ORIGINATING IN DENmARK

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a Danish patent application
involving classified subject matter of defense interest has been placed in secrecy under the provisions
of Danish law and the applicant wishes to file a corresponding application in the United States.

(a) The applicant shall send a written request to the Ministry of Defense asking permission to
file such an application in the United States.

(b) Permission to file a classified patent application in the United States shall be conditional
upon the applicant agreeing to:

No. 5061
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b) Le demandeur ne peut obtenir i'autorisation de d~poser au Danemark une demande de
brevet considre comme confidentielle que s'il accepte :
1) De mettre A la disposition du Gouvernement danois pour les besoins de la defense, conformment

aux termes de I'Accord du 19 f~vrier 1960, l'invention en cause ainsi que tous renseignements
s'y rapportant qui seraient ncessaires pour apprcier l'utilit6 de i'invention aux fins de ]a defense;

2) De renoncer iL tous dommages-int&r~ts qui pourraient lui etre dus, en vertu de la loi danoise,
du simple fait du secret auquel est soumise son invention au Danemark, tout en se rgservant
la facult6 de rclamer toute indemnit6 qui lui serait due en vertu de la loi danoise A raison soit
de l'exploitation par le Gouvernement danois de l'invention r~v~le par ]a demande de brevet,
soit de Is divulgation non autoris~e de l'invention au Danemark.

c) Lorsqu'il obtient l'autorisationd'effectuer le d~p8t au Danemark, le demandeur doit adresser
au service de la defense nationale des Ptats-Unis qui a ordonn6 le secret le dossier de sa demande
au Danemark.

d) Ce service transmet par la voie dipIomatique le dossier requ du demandeur, de la mani~re
suivante :
1) Un exemplaire A I'Attach4 militaire de I'Ambassade du Danemark aux P-tats-Unis, aux fins d'utili-

sation par le Gouvernement danois pour les besoins de la d~fense; et simultan~ment :
2) Un exemplaire A I'Attach6 militaire, naval ou de I'air, selon le cas, de I'Ambassade des P-tats-Unis

au Danemark. La lettre d'envoi du dossier A I'Ambassade des letats-Unis au Danemark doit
indiquer dans quelle cat~gorie de documents confidentielle la demande de brevet a &6 class~e
aux Ptats-Unis; signaler que l'invention en cause et les renseignements s'y rapportant qui 6taient
n~cessaires pour appr6cier l'utilit6 de i'invention aux fins de la d6fense ont k6 mis A la disposition
du Gouvernement danois pour les besoins de Ia d~fense, conform~ment aux termes de i'Accord
du 19 f~vrier 1960, et que le demandeur est autoris6 A d~poser une demande correspondante
au Danemark en vertu des dispositions de l'article 184 du titre 35 du Code des lPtats-Unis. Elle
doit 6galement charger l'Ambassade de demander aux fonctionnaires comp~tents du Minist~re
danois de la defense nationale si l'ing6nieur-conseil danois d~sign6 par le demandeur a 6t6 agr66
apr~s enqu~te de s6curit6, conform~ment aux dispositions de l'alin~a h du paragraphe I ci-dessus.

e) Si l'ing6nieur-conseil d~sign6 n'a pas 6t6 agr66 apr~s enquete de s~curit6, le Minist~re danois
de la defense nationale doit en informer I'Attach6 militaire, naval ou de i'air, selon le cas, de l'Am-
bassade des 8tats-Unis, lequel en informe A son tour le service de la defense nationale des Ptats-Unis
qui a ordonn6 le secret. II faut alors que l'ing~nieur-conseil d~sign6 soit agr6 apr~s enqute de
s~curit6, s'il est encore temps, ou que i'auteur de la demande de brevet choisisse un autre ing~nieur-
conseil et soumette son nom, par l'interm~diaire du service amricain de Is d~fense nationale, a
I'Ambassade des ]etats-Unis au Danemark.

f) Lorsqu'un ing~nieur-conseil agr6 apr~s enquete de s~curit6 a 6t6 d~sign6, i'Ambassade
doit lui transmettre le dossier en le lui faisant remettre en main propre ou de toute autre mani~re
conforme aux r~glements de s~curit6 danois.

g) L'ing~nieur-conseil danois doit alors d~poser la demande au Direktoratet for Patent-Og
Varemaerkevaesenet, avec copie des documents d~livr~s par le Gouvernement des P'tats-Unis
soumettant au secret la demande d~pos~e aux ]tats-Unis et autorisant I'int~ress6 A dposer sa de-
mande au Danemark.

h) Le Gouvernement danois d6clare aiors que la demande de brevet sera tenue secrete.
i) Le demandeur doit communiquer aussitOt que possible au service am~ricain le numro d'or-

dre et la date de d~p6t de la demande faite A i'6tranger.

3. DEMANDES DR BREVETS DtPOSA S INITIALEMENT AU DANEMARK

Les dispositions suivantes sont applicables Iorsque, pour lea besoins de la d~fense, une demande
de brevet d6pos6e au Danemark pour une invention touchant A des questions confidentielles in-
tressant la defense nationale a 6t6 soumise au secret en vertu de la Ioi danoise et que le demandeur
d~sire d~poser une demande correspondante aux Ptats-Unis d'Am~rique :

a) Le demandeur doit solliciter par 6crit du Minist~re de la d~fense nationale i'autorisation
de d~poser sa demande de brevet aux 8tats-Unis d'Am~rique.

b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de d~poser aux letats-Unis une demande de
brevet considr~e comme confidentielle que s'iI accepte:
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(1) Make the invention involved and such information relating thereto as may be necessary for its
proper evaluation for defense purposes available to the United States Government for purposes
of defense under the terms and conditions of the Agreement of February 19, 1960.

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of the United
States by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in the United States, but
reserving any right of action for compensation provided by the laws of the United States for use
by the United States Government of the invention disclosed by the application or for unauthoriz-
ed disclosure of the invention in the United States.

(c) Upon obtaining permission to file in the United States, the applicant shall forward to the
Danish Ministry of Defense, four copies of the documents for the United States patent application,
all in conformance with Danish security regulations.

(d) The Danish Ministry of Defense shall retain one copy and transmit, through diplomatic
channels, the remaining documents received from the applicant, simultaneously, as follows :
(1) One copy to the appropriate Service Attache at the American Embassy in Denmark for use by

the United States Government for defense purposes, and

(2) Two copies to the Military Attache at the Danish Embassy in the United States. The letter
transmitting the documents to the Military Attache at the Danish Embassy in the United States
shall indicate the security classification given to the application or patent in Denmark and state
that the invention involved and such information relating thereto as was necessary for its proper
evaluation for defense purposes has been made available to the United States Government for
purposes of defense, in accordance with the terms and conditions of the Agreement of February
19, 1960. It shall also include instructions for the Military Attache to inquire of the Secretary,
Armed Services Patent Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge Advocate General,
Department of the Army, Washington 25, D. C., as to whether the American attorney or agent
designated by the applicant is security cleared in accordance with the provisions of subparagraph
1 (h), supra.
(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Secretary, Armed Services

Patent Advisory Board, shall so inform the Military Attache, who shall forward such information
to the Danish Ministry of Defense. It shall then be necessary for the designated attorney or agent
to become security cleared, if time permits, or for the patent applicant to select another attorney
or agent and submit his name through the Danish Military Attache to the Secretary of the Armed
Services Patent Advisory Board.

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Danish Military Attache
shall transmit the documents to him by personal delivery or in any other manner consistent with
United States security regulations. The designated attorney or agent shall then file the application
in the United States Patent Office and shall forward to the Secretary of the Armed Services Patent
Advisory Board a copy of the application as filed, as well as a copy of the document issued by Den-
mark to the patent applicant permitting him to file in the United States.

(g) The Government of the United States shall then place the application in secrecy.

4. SUBSEQUENT CoRREsPoNDENcE BETWEEN APPLICANT AND FoREIGN PATENT OFFICE

(a) All subsequent correspondence of a classified nature between an applicant in either country
and the patent office in the other country shall be through the same channels as outlined for the
original application.

(b) Unclassified formal notifications such as statements of fees, extensions of time limits, etc.,
may be sent by the patent offices directly to the applicant or his authorized representative without
any special security arrangements.

5. REMOVAL OF SECRECY

(a) A secrecy order shall be removed only on the request of the originating Government.
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1) De mettre a la disposition du Gouvernement des 9tats-Unis pour les besoins de la d~fense,
conform~ment aux termes de l'Accord du 19 ffvrier 1960, l'invention en cause ainsi que tous
renseignements s'y rapportant qui seraient n~cessaires pour appr&ier l'utilit6 de 1invention aux
fins de la defense.

2) De renoncer a tous dommages-int&rets qui pourraient lui 6tre dus, en vertu de la loi amfricaine,
du simple fait du secret auquel est soumise son invention aux tats-Unis, tout en se rservant la
facult6 de r~clamer toute indemnit6 qui lui serait due en vertu de la loi amfricaine a raison soit
de l'exploitation par le Gouvemement am6ricain de l'invention rfv~lfe par la demande de brevet,
soit de la divulgation non autoris~e de l'invention aux 8tats-Unis.

c) Lorsqu'il obtient 1'autorisation d'effectuer le d~p6t aux ttats-Unis, le demandeur doit
adresser au Ministfre danois de ]a defense nationale copie, en quatre exemplaires, de la demande
de brevet d~pos~e aux Ptats-Unis, le tout conformfment aux r~glements de s~curit6 danois.

d) Le Minist~re danois de Ia d~fense nationale conserve un des exemplaires et transmet par Is
voie diplomatique le reste du dossier requ du demandeur, de ]a manifre suivante :
1) Un exemplaire a l'Attach6 militaire, naval ou de l'air, selon le cas, de l'Ambassade des Rtats-Unis

au Danemark, aux fins d'utilisation par le Gouvernement des ttats-Unis pour les besoins de la
dffense; et, simultan~ment:

2) Deux exemplaires a I'Attach6 militaire de I'Ambassade du Danemark aux ]etats-Unis. La lettre
d'envoi du dossier A I'Attach6 militaire de l'AmbassadeduDanemarkaux ltats-Unisdoit indiquer
dans quelle categorie de documents confidentiels ]a demande de brevet ou le brevet ont 6t6 classfs
au Danemark et signaler que l'invention en cause et les renseignements s'y rapportant qui 6taient
ntcessaires pour appr~cier 'utilit6 de l'invention aux fins de Ia d~fense ont t6 mis A la disposi-
tion du Gouvernement des Etats-Unis pour les besoins de la defense, conform~ment aux termes
de l'Accord du 19 fA-vrier 1960. Elle doit 6galement charger l'Attach6 militaire de demander au
Secrttaire de l'Armed Services Patent Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge
Advocate General, Department of the Army, Washington 25 (D. C.), si l'ingtnieur-conseil
am&ricain d~sign6 par le demandeur a &6 agr66 apris enquete de s~curit6 conform~ment aux
dispositions de l'alin~a h du paragraphe I ci-dessus.

e) Si l'ingfnieur-conseil d~sign6 n'a pas &6 agr66 apris enqu~te de sfcurit6, le Secrftaire de
l'Armed Services Patent Advisory Board doit en informer l'Attach6 militaire, lequel en informe A
son tour le Ministlre danois de la defense nationale. II faut alors que l'ing~nieur-conseil d~sign6 soit
agr66 apris enquete de sfcurit6, s'il est encore temps, ou que 'auteur de Ia demande de brevet
choisisse un autre ing~nieur-conseil et soumette son nom, par l'intermfdiaire de l'Attach6 militaire
danois, au Secr~taire de 'Armed Services Patent Advisory Board.

f) Lorsqu'un ingfnieur-conseil agr66 apr~s enquete de s~curit6 a t6 d~sign6, l'Attach6 militaire
danois doit lui transmettre les documents en les lui faisant remettre en main propre ou de toute autre
mani~re conforme aux r~glements de sfcurit6 des Etats-Unis. L'ing~nieur-conseil d~sign6 depose
alors la demande de brevet hL l'Office de ]a proprit6 industrielle des tats-Unis et adresse au Secr~taire
de l'Armed Services Patent Advisory Board copie de la demande dfpos~e, ainsi qu'une copie du docu-
ment d~livr6 par le Gouvernement danois au demandeur, l'autorisant A dfposer une demande de
brevet aux Itats-Unis.

g) Le Gouvernement des letats-Unis d~clare alors que la demande de brevet sera tenue secrite.

4. CORRESPONDANCE ULTARIEURE ENTRE LE DEMANDEUR ET L'OFFICa DE LA PROPRIAT9 INDUSTRIELLE
DE L'AUTRE PAYS

a) Toute la correspondance de caracttre confidentiel 6chang~e ultrieurement entre le de-
mandeur de lun des deux pays et I'Office de la propri~t6 industrielle de l'autre pays doit 6tre 6change
par les voies prtvues pour Ia demande de brevet initiale.

b) Les communications officielles de caracttre non confidentiel telles que les relev~s des droits
h acquitter, les prorogations de d~lais, etc., peuvent 6tre envoyes par lea offices de la propri~t6
industrielle directement au demandeur ou A son repr6sentant autoris6, sans qu'il soit besoin de
prendre des dispositions de s~curit6 particuli~res.

5. LEVAS DU SECRET

a) Une decision ordonnant le secret ne peut etre rapporte qu'A la demande du Gouvernement
qui I'a impose.
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(b) The originating Government shall give the other Government at least six weeks' notice of
its intention to remove secrecy and shall take into account, as far as possible, any representations
made by the other Government during this period.

6. NOTIFICATION OF CHANGES IN LAWS AND REGULATIONS

Each Government shall give the other Government prompt notice through the Technical
Property Committee of any changes in its laws or regulations affecting these procedures.

II

The Danish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UDENRIGSMINISTERIET
1

Copenhagen, June 20, 1960
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of June 13, 1960, which reads
as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm that the Danish Government accept the proce-
dures referred to in your note and consider that these procedures shall hereafter govern
the reciprocal filing of classified patent applications, in accordance with the terms of the
Agreement of February 19, 1960.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. 0. KRAG
His Excellency Mr. Val Peterson
Ambassador of the United States of America
Copenhagen

' Ministry for Foreign Affairs.
No. 5061
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b) Ce Gouvernement doit faire connaitre au Gouvernement de l'autre pays, avec un pravis
d'au moins six semaines, son intention de lever le secret et doit prendre en consideration, dans Ia
mesure du possible, toutes representations que I'autre Gouvemement pourrait lui faire pendant
cette priode.

6. NOTIFICATION DES CHANGEMENTS APPORTAS AUX LOIS ET RkGLEMENTS

Chacun des deux Gouvernements doit informer l'autre sans d~lai, par l'interm~diaire de Ia
Commission de la propri~t6 technique, de tous changements des lois et riglements nationaux qui
int~ressent Ia procedure d~erite dans le present document.

II

Le Ministre des affaires dtrang res du Danemark d l'Ambassadeur des ,tats- Unis d'Ambrique

MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGMRES

Copenhague, le 20 juin 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 13 juin 1960, dont voici le texte:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens k confirmer que le Gouvernement danois accepte la procedure
dcrite dans votre note et la considare comme r~gissant dor~navant le d~p6t, dans l'autre
pays, des demandes de brevets considar6es comme confidentielles dans Fun des deux

pays, conform~ment aux dispositions de 'Accord du 19 f~vrier 1960.

Veuillez agr~er, etc.

J. 0. KRAG
Son Excellence Monsieur Val Peterson
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am~rique

Copenhague

N. $061
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No. 5113. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDONESIA
RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. DJAKARTA, 2 FEBRUARY
AND 2 MARCH 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT. DJAKARTA, 22 MARCH AND 21 JUNE 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 31 October 1960.

I

The American Embassy to the Indonesian Department of Foreign Affairs

No. 697

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia and has the honor to refer
to its Notes No. 527 dated February 2, 1959,1 and No. 582 dated March 3, 1959,3 and the
Department of Foreign Affairs Note No. 12093/VI-C-59,1 and to request a renewal
thereof as of April 1, 1960.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia the assurances
of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Djakarta, March 22, 1960

II

The Indonesian Department of Foreign Affairs to the American Embassy

DEPARTEMEN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA4

No. 713/60/06

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and, with reference to the
Embassy's Note No. 697, dated March 22, 1960, concerning the request for renewal
of the landing rights granted to the "Pan American Airways " at Kemajoran Airport,
Djakarta, as from April 1, 1960, has the honour to transmit to the Embassy the approval
of the Department of Air Communications under the following conditions:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 145.
1 Came into force on 21 June 1960, with retroactive effect from 1 April 1960, in accordance

with the provisions of the said notes.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 The Department of Foreign Affairs.
Republic of Indonesia.
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[TRADUCTION '- TRANSLATION]

No 5113. J CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AM] RIQUE ET L'INDON]eSIE RELATIF AUX SER-
VICES DE TRANSPORTS APRIENS. DJAKARTA, 2 FVRIER ET 2 MARS
19591

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNt.

DJAKARTA, 22 MARS ET 21 JUIN 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les tats- Unis d'Amgrique le 31 octobre 1960.

L'Ambassade des tats- Unis d'Amdrique au Ministhre des affaires dtrangeres d'Indondsie

No 697

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res de la R6publique d'Indon6sie et, se r6f6rant k ses notes no 527
du 2 f6vrier 1959' et no 582 du 3 mars 19593, ainsi qu'A la note no 12093/VI-C-591, a
'honneur de demander que les droits mentionn6s dans lesdites notes soient prorogbs

au-del du ler avril 1960.
L'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique saisit, etc.

Ambassade des &ats-Unis d'Am6rique
Djakarta, le 22 mars 1960

II

Le Ministkre des affaires dtrangkres d'Indondsie d l'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGARES

RIPUBLIQUE D'INDON SIE

No 713/60/06

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rpublique d'Indondsie prdsente ses
compliments a l'Ambassade des Ptats-Unis d'Amdrique et, se rdfdrant Ia note de l'Am-
bassade, no 697 du 22 mars 1960, demandant prorogation, au-dela du 1 er avril 1960, des
droits d'atterrissage accordds la # Pan American Airways Y) k 'aroport de Kemajoran
(Djakarta), a 'honneur de transmettre l'Ambassade 'approbation du Ministre des
communications adriennes, aux conditions suivantes:

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 357, p. 145.
2 Entr6 en vigueur le 21 juin 1960, avec effet rdtroactif au 1er avril 1960, conformdment aux

dispositions desdites notes.
' Non publi6e par le Ddpartement d'etat des Ptats-Unis d'Amrrique.
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1. Said renewal is valid as from April 1, 1960 until and including March 31, 1961
2. Above mentioned landing permission includes the landing with full traffic rights

at Kemajoran Airport/Djakarta once a week on the route: San Francisco-Hawai-
Manilla-Saigon-Singapore-Djakarta v.v. with aircrafts of type DC-6B or Boeing
Stratocruisers.

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurance
of its highest consideration.

Djakarta, June 21, 1960

[SEAL]

To the Embassy of the United States of America
Djakarta

No. 5113
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1. Ces droits sont prorog~s du 1 er avril 1960 au 31 mars 1961 inclusivement.
2. L'autorisation d'atterrissage en question conf~re le droit d'atterrissage, avec tous

droits de trafic, l'aroport de Kemajoran (Djakarta), une fois par semaine, sur la
route :San Francisco-Hawaii-Manille-Saigon-Singapour-Djakarta et vice versa,
pour des avions du type DC-6B ou Boeing Stratocruisers.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indon~sie saisit, etc.

Djakarta, le 21 juin 1960

[scEaU]

A l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique
Djakarta

NO 5113
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No. 5163. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF VIET-NAM
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SAIGON, ON 16 OC-
TOBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SAIGON, 30 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 31 October 1960.

I

The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs

No. 188

Saigon, June 30, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on October 16, 1959,1 as amended on February 13, 1960,' and
to propose the following amendments:

A. With respect to Article I of the Agreement, add wheat flour in the amount
of $675,000, increase the amount for ocean transportation from $300,000 to $425,000,
and increase the total market value from $6.2 million to $7.0 million.

B. With respect to Article II of the Agreement:
1. Increase the amount in paragraph I for payment of United States expenditures

under Section 104 of the Act, from $3,111,000 to $3,522,000, and the amount
in paragraph 2 for common defense from $3,089,000 to $3,478,000.

2. Substitute the amount $7.0 million for $6.2 million wherever the latter occurs
in the last paragraph of Article II.

I also have the honor to propose the following amendments with respect to tbe ex-
change of notes of October 16, 1959 as amended, relating to deposits of piastres and to
loans of piastres pursuant to Section 104 (e) of the Act as amended :

A. With respect to paragraph No. 1, add the following as sub-paragraph C:
"8.124 million piastres to be paid in full at the time of first deposit of piastres in
payment for wheat flour pursuant to Article II.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 360.
2 Came into force on 30 June 1960 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 371, p. 396.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5163. ACCORD ENTRE LES PTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE DU VIET-NAM RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DPVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]TP
MODIFIPE. SIGN9 A SAIGON, LE 16 OCTOBRE 19591

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AcCORD SUSMENTIONN.. SAIGON,

30 JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Am&ique le 31 octobre 1960.

1

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'ktat aux affaires itrang~res
de la Rdpublique du Viet-Nam

No 188
Saigon, le 30 juin 1960

Monsieur le Secr~taire d'Ptat,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 16 octobre 19591 et modifi6 le 13 f~vrier 19603, j'ai l'honneur de proposer
que cet Accord soit modifi6 comme suit:

A. A 'article premier de 'Accord, ajouter 675.000 dollars de farine de bl,
porter de 300.000 425.000 dollars la somme pr~vue pour les frais de transport par
mer et porter la valeur marchande totale de 6,2 millions 7 millions de dollars.

B. A l'article II de 1'Accord:
1. Porter de 3.111.000 a 3.522.000 dollars la somme indiqu~e au paragraphe I

(paiement des d~penses des ttats-Unis au titre de l'article 104 de la loi) et de
3.089.000 dollars 3.478.000 dollars la somme indique au paragraphe 2 (defense
commune).

2. Au dernier alin~a de l'article II, remplacer chaque fois le chiffre de 6,2 millions
de dollars par 7 millions de dollars.

Je propose aussi d'apporter les modifications suivantes A l'6change de notes du
16 octobre 1959, d6j modifi6, qui a trait au d6p6t des piastres et aux pr~ts en piastres au
titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a W modifige :

A. Au paragraphe 1, ajouter un alinga c ainsi conqu : (( 8,124 millions de piastres
qui seront intggralement verstes au moment du premier dtp6t de piastres en paiement
de la farine de bl, conformgment h 'article II. #

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 360.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1960 par l'6change desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 371, p. 397,
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B. With respect to paragraph No. 3, substitute $1,786,000 for $1,575,000
wherever the latter occurs.

C. With respect to paragraph No. 5, $1,725,000 is substituted for $1,525,000.

I wish to confirm my Government's understanding that the Government of Viet-
Nam will provide facilities for the conversion of up to $16,000 worth of piastres into
other currencies to finance agricultural market development activities in other countries.

Upon receipt of a note from your Government indicating that the foregoing provi-
sions are acceptable to the Government of the Republic of Viet-Nam, the Government
of the United States of America will consider that this note and your reply concurring
therein constitute an Agreement between the two Governments on this subject, which
shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elbridge DuRBRow
His Excellency Vu V~n M~u
Secretary of State for Foreign Affairs
Saigon

II

The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

RAPUBLIQUE DU VIETNAM

DiPARTEMENT DES AFFAIRES krRANGARES

Le Secr6taire d' tat1
No. 3040/EF

Saigon, June 30th, 1960
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 188 under date of
June 30th, 1960, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform you that the foregoing provisions are acceptable
to the Government of the Republic of Vietnam and to confirm that this exchange of notes
constitutes an Agreement between the two Governments on this subject, which shall
enter into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Vu-VAN-MAu
His Excellency the American Ambassador
Saigon

I Republic of Viet-Nam.
Department of Foreign Affairs.
The Secretary of State.

No. 5163



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 417

B. Au paragraphe 3, remplacer ('1.575.000 dollars)) par ((1.786.000 dollars #.

C. Au paragraphe 5, remplacer ((1.525.000 dollars # par 0 1.725.000 dollars #.

Je tiens confirmer que mon Gouvernement consid~re comme acquis que le Gou-
vernement vietnamien facilitera la conversion en d'autres monnaies de l'6quivalent en
piastres de 16.000 dollars au maximum pour financer le d~veloppement des marches
agricoles dans d'autres pays.

D~s reception d'une note du Gouvernement vietnamien indiquant que les disposi-
tions qui pr&cdent ont son agr~ment, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
consid~rera la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Elbridge DuRBRow
Son Excellence Monsieur Vu Van MAu
Secr~taire d'etat aux affaires &rang~res
Saigon

II
Le Secrdtaire d'lPtat aux affaires dtrangkres de la Rdpublique du Viet-Nam d l'Ambassadeur

des Ptats-Unis d'Amdrique

RdPUBLIQUE DU VIET-NAM

DbPARTEMENT DES AFFAIRES kTRANGARES

Le Secr~taire d']tat
No 3040/EF

Saigon, le 30 juin 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 188 en date de ce jour, ainsi
conque:

[Voir note 1]

En r6ponse, je tiens porter h votre connaissance que les dispositions qui prc&dent
ont l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique du Viet-Nam et i confirmer que le
pr6sent 6change de notes constitue entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agrer, etc.

[SCEAU] Vu-VXN-M;U
Son Excellence l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Saigon

N
o 5163
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No. 5225. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT ANKARA, ON 22 DECEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES (WITH AIDE-MAMOIRE) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ANKARA, 31 MAY 1960

Official text: English.
Registered ly the United States of America on 31 October 1960.

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY
No. 1475

May 31, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on December 22, 1959,1 and, in response to the request of the
Government of Turkey, to propose that this Agreement be amended as follows:

1. The amount for mutual defense purposes under 104 (c) of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, as set forth in paragraph 1-C
of Article II of the Agreement, is increased from the Turkish lira equivalent of
$5.5 million to the Turkish lira equivalent of $11.45 million.

2. The amount for an economic development loan to the Government of the
Republic of Turkey, under Section 104 (g) of the said Act, as amended, as set forth
in paragraph l-E of Article II of the Agreement, is reduced from the Turkish lira
equivalent of $17.5 million to the Turkish lira equivalent of $11.55 million.

Except as provided herein the provisions of the Agreement of December 22, 1959,
are applicable to this Agreement.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.
Fletcher WARREN

American Ambassador
His Excellency Selim Sarper
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Turkey
Ankara

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 367, p. 57.
2 Came into force on 31 May 1960 by the exchange of the said notes,
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 5225. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1tTR MODIFItE. SIGNP, A
ANKARA, LE 22 DtCEMBRE 19591

IeCHANGE DE NOTES (AVEC AIDE-MAMOIRE) CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUS-

MENTIONN9. ANKARA, 31 MAI 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique le 31 octobre 1960.

I
L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres de Turquie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

ANKARA (TURQUIE)
No 1475

Le 31 mai 1960
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant k l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 22 dcembre 19591, et comme suite k la demande du Gouvernement turc,
j'ai l'honneur de proposer que cet Accord soit modifi6 comme suit:

1. Porter de l'6quivalent en livres turques de 5,5 millions de dollars l'6quivalent
en livres turques de 11,45 millions de dollars la somme indiqu~e au paragraphe 1, C,
de l'article II de l'Accord comme devant 6tre dtpenste des fins de defense
mutuelle au titre de l'alinta c de l'article 104 de la loi tendant k dtvelopper et i
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifite.

2. Ramener de l'6quivalent en livres turques de 17,5 millions de dollars A l'6qui-
valent en livres turques de 11,55 millions de dollars la somme indique au paragraphe
1, E, de l'article II de l'Accord comme devant 6tre prte au Gouvernement de la
Rtpublique de Turquie en vue du dtveloppement 6conomique, au titre de l'alinta g
de l'article 104 de ladite loi.
Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 22 dtcembre 1959 s'appliqueraient au

present avenant.
Je propose que la prtsente note et la rtponse affirmative de Votre Excellence consti-

tuent un accord qui entrera en vigueur le jour de ladite rtponse.

Veuillez agr6er, etc.

Fletcher WARREN
Ambassadeur des itats-Unis d'Amnrique

Son Excellence Monsieur Selim Sarper
Ministre des affaires &trangbres de la R~publique de Turquie
Ankara

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 367, p. 57.
Entr6 en vigueur le 31 mai 1960 par l'6change desdites notes.
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II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

T6RKIYE CUMHURiYETi

HARiCiYE VEKALETI 1

310.162-ME.2/37
Ankara, May 31, 1960

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 1475 dated May 31, 1960
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of Turkey concurs with the
foregoing understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:
H. E. I§IK

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

The American Embassy to the Turkish Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AIDE-MEMOIRE

With reference to the exchange of notes with the Government of Turkey2 to effect
an amendment to the Public Law 480 Agreement signed on December 22, 1959,3 which
provides for a reduction of the 104 (g) loan portion from the lira equivalent of $17.5
million to $11.55 million and an increase from the lira equivalent of $5.5 million to $11.45
million in the lira made available under Section 104 (c), it is understood that this supple-
mental contribution of the lira equivalent of $5.95 million is to be used solely for mutual
defense purposes, is to be considered as exceptional aid extended to Turkey and is to be
treated by the Government of the Republic of Turkey as non-recurring support to the
defense budget.

L. W. L.
Embassy of the United States of America
Ankara, May 31, 1960

' Republic of Turkey.

Ministry of Foreign Affairs.
2See p. 418 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 367, p. 57.

No. 5225
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II

Le Ministre des affaires itrangkres de Turquie d I'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique

RlPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGkRES

310.162-ME.2/37
Ankara, le 31 mai 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre no 1475 en date de ce jour, ainsi
conque:

[Voir note I]

Je tiens h porter h votre connaissance que les dispositions qui precedent ont l'agr6-
ment du Gouvernement turc.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trangres:
H. E. I§IK

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ankara

L'Ambassade des 9tats-Unis d'Amirique au Ministkre des affaires dtrangkres de Turquie

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AM RIQUE

AIDE-M-AMOIRE

A propos de l'6change de notes avec le Gouvernement turc' qui modifie l'Accord du
22 d~cembre 19592 conclu dans le cadre de la loi am~ricaine no 480 en ramenant de l'6qui-
valent en livres turques de 17,5 millions de dollars l'6quivalent en livres turques de
11,55 millions de dollars la somme prater au titre de l'alin~a g de l'article 104 de cette
loi et en portant de l'quivalent en livres turques de 5,5 millions de dollars l'6quivalent
en livres turques de 11,45 millions de dollars la somme a utiliser au titre de l'alin~a c
de l'article 104, il est entendu que cette contribution suppl~mentaire - soit l'6quivalent
en livres turques de 5,95 millions de dollars - doit servir exclusivement des fins de
defense mutuelle, doit 8tre considr6e comme une aide exceptionnelle accord~e la Tur-
quie et doit 6tre g6r6e par le Gouvernement de la R6publique de Turquie comme une
contribution non renouvelable au budget de la d6fense.

L. W. L.
Ambassade des Ptats-Unis d'Am6rique
Ankara, le 31 mai 1960

1 Voir p. 419 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 367, p. 57.
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